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Carenagen. En tropisk natt. Skonerten. Måttet 
rågadt. Ett möte. Allarm. 


Hvilken af mina läsare har ej hört talas om 
den lilla vestindiska ön Sanct Barthelemy, — Sver- 
ges enda transmarinska besittning! Kanske har er 
tanke någon gång ilat bort till dessa branta bergs- 
sluttningar, som under Vestindiens glödande sol 
höja sig upp ur de safirblå hafsvågorna, likasom 
ville de kasta en nyfiken blick bort mot det af- 
lägsna moderlandet i Norden. Ni har tänkt er 
huru stilla och fridfullt lifvet måste förflyta i denna 
aflägsna lilla vrå af verlden, midt uti en yppig och 
evig sommars sköte, och ni har haft rätt, ty en- 
dast sällan afbrytes detta , dolce far niente" af 
någon anmärkningsvärdare tilldragelse. — Det är 
likväl en sådan jag nu ämnar skildra, på samma 
gång jag derigenom får tillfälle att göra läsaren 
närmare bekant med vår lilla ö. 

Vi förflytta oss några årtionden tillbaka, ja, 
ända till år 1816. — Det var en natt i medio af 
April månad. Från den molnfria, genomskinliga 
himlen tindrade millioner stjernor, och månen ka- 
stade sitt silfverskir öfver Barthelemys bergsslutt- 
ningar samt de grönklädda kullarne på öns sö 
sida, vid hvars fot staden Gustavias hvita hus, 
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framskimrande i halfdunklet, omslöto den glittrande 
vattenspegeln af Carenagen (Barthelemys hamn). 
Tystnad herrskade i staden, ty det var nära mid- 
natt, och endast från ett och annat hus framsilade 
några ljusstrålar mellan fönsteröppningarnes gröna 
spjeljalusier. På afstånd hördes då och då skallet 
af någon hund, som skällde på månen, den melan- 
koliska sången från någon sakta framglidande fi- 
skarbåt, eller det gälla qvittret af syrsorna, hvilka 
tycktes vilja öfverrösta hvarandra, under sin sere- 
nad till nattens ära. Den milda, men uppfriskande 
luften, månens och stjernornas ljusbrytningar mot 
kullarne, strändernas snöhvita sand och det af 
nattvinden lätt krusade vattnet, den balsamiska 
doft, som höjde sig likt ett rökoffer från tusende- 
tals blommor, samt de blänkande eldflugorna, hvilka 
svärmade som ett regn af eldgnistor mellan de tro- 

iska vextformernas dunkla blad, allt detta fram- 

ragte en tafla af förtrollande skönhet och outsäg- 
lig poesi. 

Bland de få fartyg, som lågo för ankar i Ca- 
renagen, fästa vi oss företrädesvis vid en liten sko- 
nert, hvilken hade anländt samma afton och ankrat 
längst bort mot inloppet. Det klumpiga, tungt. 
lastade fartyget låg der stilla och orörligt, likasom 
maktlöst och uttröttadt efter en lång, mödosam 
resa. — Den enda menskliga varelse, som syntes 
der ombord, var en man, hvilken med korslagda 
armar stod lutad mot kajutkappen och lät sina 
blickar irra öfver de mörka kullarne, den slum- 
rande staden och det lilla fästet, som från sin 
höjd dominerar viken. Hans anletsdrag, ehuru be- 
lysta af månen, kunde knappt urskiljas under den 
bredbordade halmhatten, isynnerhet som hälften af 
hans ansigte betäcktes af ett svart, tätt skägg. 
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Hans blå kavaj och hela hans drägt antydde en 
Neptuni son. — Mannen stod orörlig, endast då 
och då tog han den brinnande cigarren från sina 
skäggbeprydda läppar och försjönk derefter åter i 
sin begrundande ställning. Var det väl endast 
åskådandet af den herrliga taflan framför honom, 
som sysselsatte hans själ? Vi betvifla det, ty stun- 
dom höjde häftiga andetag hans breda bröst, hans 
näsborrar vidgades, och hans händer knötos kon- 
vulsiviskt, hvarvid en darrning skakade hans athle- 
tiska gestalt. Denne man tycktes antingen påminna 
sig lidna oförrätter eller plågas af sitt samvetes 
stränga räfst. En lång stund förflöt och mannen 
hade ej ändrat sin ställning, då plötsligt steg hör- 
des i kajuttrappan, och en ung kraftfull sjöman, 
barhufvad och i skjortärmarne, kom upp på däck. 
Den dystre drömmaren spratt härvid till och vände 
sig mot den sistkomne, som tycktes blifva öfverra- 
skad af hans åsyn och utbrast: 

— By God! Hvad gör ni uppe så här dags, 
Figueras? 

— Jag kunde ej sofva och trodde inte det 
var förbjudet att gå upp på däck, svarade den 
mörke mannen på engelska, men med en stark 
brytning, som förrådde spanjoren. 

— Det står er fritt att vara uppe hela nat- 
ten, om ni vill, svarade den sist anlände, hvilken 
var fartygets kapten; — hvar är vakten? tillade 
han och såg sig omkring. 

— Jag lät honom gå till kojs och öfvertog 
sjelf vakten, svarade spanjoren, i det han slog askan 
af sin cigarr. 

— Så —å, återtog kaptenen med ett uttryck 
af ironi, — men jag tror ni rökar, sir, tillade han 
strängt. 
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— Ja, svarade, spanjoren lugnt och blåste ut 
ett väldigt rökmoln. 

— Minns ni inte att jag uttryckligen förbju- 
dit det, medan vi föra krut ombord? fortfor kap- 
tenen, nästan hviskande. 

— Jag trodde att ni redan hade lossat det, 
emedan vi gått in i Carenagen, svarade spanjoren 
nästan hånfullt. 

— Ni borde såsom styrman här ombord veta 
att det inte skett; kasta således cigarren öfverbord, 
Sir. 

— Ja, när jag rökat ut den. 

— Hvad, vägrar ni lyda er kapten? 

— Jag har ju till och med åtlydt ert öppna 
lagtrots, svarade spanjoren och rätade ut sin ståt- 
liga figur, i det han riktade sina svarta ögon sta- 
digt på kaptenen. 

Denne, hvars väderbitna drag purprades af 
vrede vid denna direkta antydan, tog ett steg fraråt, 
men hejdade sig, ty styrmannen, hvilken var den 
ende ombord, som kände hans hemlighet, kunde 
ådraga honom ett stort ansvar, om han förrådde 
den. Han fortfor således med qväfd harm: 

— Alltsen vi lemnade Newyork har jag märkt 
att ni hyser agg till mig, men ej trodde jag att 
ni skulle våga att öppet trotsa mig. — Ån en gång, 
släck genast cigarren, eller — — 

— Eller? — frågade styrmannen med ett is- 
kallt lugn, som beröfvade den våldsamme, despo- 
tiske kaptenen all besinning. 

Utom sig af vrede, ryckte han med en blixt- 
snabb rörelse cigarren ur styrmannens mun och 
kastade den öfverbord, i det han utbrast: 

— Fördömde spanjor; jag skall lära er att 
det är jag, som befaller här ombord! 
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öpoåjårölt tog ett steg tillbaka, hans hand 
flög hastigt till sidan der han bar sin långa knif, 
men han lät handen sjunka och sade långsamt, 
med stadig röst: 

— Kapten Hodges, detta är tredje gången 
under resan ni tillfogat mig en grof förolämpning, 
och en spanjor glömmer aldrig sådant. Ni säger 
er ha märkt, att jag hyser agg till er, och må- 
hända har jag mina skäl derför. Påminn er den 
olyckliga Carmen dOlmero i Sevilla. Hon kallar 
er till räkenskap” genom mig. 

Vid dessa ord ryggade den unge kaptenen 
ett par steg tillbaka, men han hemtade sig genast 
och svarade: 

— Vore vi i sjön skulle jag ögonblickligen 
låta. slå er i jern som en ilsken hund för denna 
hotelse, nu skall jag nog på annat sätt göra er 
oskadlig. Jag skall rycka ut edra gifttänder redan 
i morgon! Nu har jag ej något vidare att säga er! 

Med dessa ord vände kaptenen honom ryg- 
gen och steg åter ned i sin kajuta. 

— I morgon! — För dig gryr aldrig mera 
någon morgon, hjertlöse skurk! — Ditt mått är 
rågadt! mumlade den mörke styrmannen, i det han 
gick fram och lutade sig mot bastigneringen. 

Länge stod han der och betraktade den tysta 
viken och den slumrande staden samt lyssnade till 
vattnets entoniga sqvalpande mot fartygets sida. 
De våldsamma lidelserna tycktes hafva vaknat inom 
honom med förnyad styrka, ty hans högvexta ge- 
stalt darrade häftigt, och han bet ihop tänderna 
så att de knastrade, medan han aftog hatten och 
torkade sin panna. Denna lidelsernas storm före- 
föll desto förrärligare i jemförelse med den tropi- 
ska nattens sublima lugn. — Från fartygen hördes 
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skeppsklockorna nu slå tre glas (half två på mor- 

onen), och kort derefter tycktes spanjoren hafva 
fattat ett beslut. Han aftog sina skor och sin kavaj, 
släppte några bugter af storbrassen ned i vattnet 
på den sidan af fartyget, der riggen kastade skug- 
gor utåt viken, samt smög sig tyst som en ande 
fram till kajutkappen, vid hvilken han lyssnade upp- 
märksamt under några minuter. Sedan han öf- 
vertygat sig att den djupaste tystnad herrskade 
under däck, nedsteg han ljudlöst utför trappan. — 
Däcket låg nu fullkomligt öde, och endast skug- 
gorna från tacklingen bildade besynnerliga figurer 
på de af månen klart upplysta däcksplankorna. 
Nära en timma förflöt utan att det minsta ljud 
störde tystnaden och lugnet ombord på skonerten. 
Fiskarne, som lekte i vattenbrynet nära fartygets 
sida, framkallade glittrande ringar på den silfver- 
glänsande ytan, och stundom hördes ett plaskande 
när någon större bland djupets innevånare sking- 
rade de yra stimmen med ett slag af sin breda 
stjert. 

Då visade sig plötsligt spanjorens mörka huf- 
vud i kajutkappen. Han var utan skor och hatt 
samt bar en bred, lång sidenduk virad omkring 
höfterna. Utan att taga sin kavaj smög han sig 
hastigt till sidan, der han uthängt storbrassen, fat- 
tade den, svingade sig öfver relingen, halade sig 
ned i vattnet samt började att med kraftiga, säkra 
simtag skyndsamt aflägsna sig från det tysta far- 
tyget, i det han så mycket som möjligt höll sig i 
den skugga, som riggen kastade utåt vattenytan. 

Vi förflytta oss nu in till sjelfva staden Gu- 
stavia (eller S:t Barths som den vanligen kallas), 
ungefär vid samma tid som samtalet mellan kap- 
ten Hodges och hans styrman egde rum. — Utef- 
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ter den långa strandgata, som från frukttorget vid 
Carenagens innersta bugt sträcker sig i vestlig rikt- 
ning utefter viken, skyndade en ensam vandrare 
med hastiga steg utan att se sig om åt höger el- 
ler venster. Det var en smärt gestalt, under me- 
delmåttan, hvars elastiska gång förrådde ungdom. 
För att skydda sig mot nattsvalkan hade han ka- 
stat en plaid öfver sin ljusa linnedrägt. Under 
den hvita rothatten framträngde ett svall af svarta 
lockar, och månen, som stundom träffade hans an- 
sigte, visade en kreols gulaktiga hy samt välbil- 
dade, ungdomliga anletsdrag. Vi skola följa den 
unge nattvandraren, som slutligen tog af åt höger 
in på en af de sidogator, som föra till den del af 
staden, hvilken ligger terrassformigt på sluttningen 
af kullarne. Gatan började här att föra uppåt, 
och husen på båda sidor blefvo glesare samt åt- 
skiljdes af enstaka kokospalmer, accacier och bred- 
bladiga bananasträd. Slutligen stannade han vid 
ett temmeligen ansenligt trähus, bygdt i samma 
stil som de flesta at stadens hus, det vill säga det 
innehöll en bottenvåning afsedd för kontor, för- 
rådsrum, kök, m. m., samt ett utskjutande, betäckt 
galleri, hvilket sträckte sig utefter fagaden af den 
första och enda våningen. Vid facadens båda änd- 
punkter stodo tvenne stora vattencisterner, afsedda 
att genom rännor från det sluttande taket upptaga 
hvarje droppe regnvatten, ty S:t Barthelemy sak- 
nar inom sig all annan tillgång på färskt vatten. 
Husets öfriga tre sidor omgåfvos af en med stor 
kostnad anlagd, terrassformig plantage eller träd- 
gård, hvilken utgjorde en af Gustavias märkvär- 
digheter, ty vid denna tid fanns ej, besynnerligt 
nog, i hela staden ens en köksträdgård, och inne- 
vånarne nödgades hemta grönsaker från de närlig- 


8 


ande öarne. Numera är detta likväl ej fallet. — 

ramför boningshuset låg en grönskande gräsplan, 
och den ganska rymliga trädgården omslöts af en 
tät, ogenomtränglig aloghäck. 

Den unge mannen betraktade huset uppmärk- 
samt några ögonblick, hvarunder han höll sig i 
skuggan från aloéhäcken, derefter smög han sig 
utefter densamma, medan han lyssnade till hvarje 
ljud. Slutligen stannade han i en vinkel, som bil- 
dades af trädgårdshäcken, samt härmade tre gån- 
ger med korta mellanrum en syrsas gälla skri. 

Nästan omedelbart derefter hviskade en röst 
innanför: 

— Vara massa Gana? 

— Ja, gamla Dido, svarade den unge man- 
nen ifrigt, — öppna, öppna för Guds skull! 

— Herre Jess”, det unga blod! Kommer, kom- 
mer, unge massa; — minns nog; — hvad rösten 
innanför vidare muttrade kunde ej förnimmas, ty 
det prasslade bland de grofva aloöstånden, och 
likasom genom ett trolleri öppnade sig en trång 
passage genom häcken midt framför den unge man- 
nen. Utan tvekan skyndade han genom öppningen 
och emottogs på inre sidan af en gammal negress, 
hvars förfärligt fula och skrynkliga ansigte omgafs 
af en i alla regnbågens färger prålande sidenduk. 

Innan den unge mannen hann yttra något 
förde negressen honom till en närstående halm- 
soffa, lade ett finger på sin mun till tecken af för- 
sigtighet och hviskade: 

— Massa Gana, vara mycket tyst. Gamla 
massa Verywell") mycket glad i qväll. — Skepp 
komma Newyork. — Fina ladies och gentlemän 


”) Negrernas förvridning af namnet Gjörwell. 
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spisa ,supper" hos massa. — Kanske inte sofva 
än — — 

— Hvar är Alma? afbröt den unge kreolen 
gummans ordsvall. | 


— Den söta miss vänta er, — men sakta då, 
hviskade gumman och fattade i den unge mannens 
plaid, då han ämnade skynda bort inåt trädgården. 


— Ni stanna här, fortfor hon; jag gå bort, 
— säga till det söta barn, — se etter att massa 
lagt sig, — komma sen och hemta er. 


Knotande fogade den unge kreolen sig efter 
gummans anordning, och straxt derefter fann han 
sig ensam. 


Han satt der fullkomligt undanskymd. Öfver 
honom bildade lummiga accacier ett tätt hvalf, som 
månen knappt förmådde genomtränga. Bananas- 
trädens svärdlika blad och kokospalmernas smärta 
stammar aftecknade sig mot den blå himlarymden, 
eldflugorna beskrefvo glänsande liner i halfdunk- 
let, och på afstånd urskiljde han mellan ett nät 
af slingerväxter de ljusa konturerna af boningshu- 
set. Den fallande daggen hade uppfriskat de tal- 
rika exotiska blommorna, hvilka fylde luften med 
en berusande vällukt. Endast prasslet af ett och 
annat blad samt syrsornas skri afbröto den djupa 
tystnaden. Det var verkligen en sinnesrusande natt, 
isynnerhet för den, hvilken i likhet med vår unge 
kreol kände sitt heta blod sjuda af kärlekens glöd, 
— Hvad denna tvungna väntan dock föreföll ho- 
nom lång, oaktadt den förtrollande scenen omkring 
honom! — Flera gånger ämnade han lemna sin 
plats och smyga sig längre in i trädgården, men 
fruktan att negressen ej då så snart kunde råka 
honom qvarhöll honom under löfhvalfvet. 
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Minut efter minut förflöt; redan hade den' 
unge Gana uthärdat nära en halftimma på sin un- 
dangömda plats, och han ämnade nu på fullt all- 
var lemna den, då hans uppmärksamhet plötsligt 
väcktes af ett lätt prasslande från ett annat håll 
än ditåt negressen hade aflägsnat sig. Hans hjer- 
tas häftigare slag sade honom att hans pinsamma 
väntan hade nått sitt slut, och han steg upp för 
att vara beredd på allt. Då såg han i månskenet 
tvenne dunkla gestalter, hvilka tycktes sväfva fram 
mellan träden. Snart urskiljde han den gamla 
negressens regnbågskiftande hufvudduk, och bred- 
vid henne en fruntimmersskepnad höljd i en mörk 
mantilj. Han kunde ej längre hejda sig, han skyn- 
dade fram och utbredde sina armar för att sluta 
den så ifrigt väntade till sitt bröst. 

Damen gjorde en afvärjande åtbörd och räckte 
honom i stället sin hand. 

Negressen betraktade dem båda med ett obe- 
skrifligt uttryck af ömhet i sina skrynkliga drag 
och hviskade: 

— Prata nu en stund, — gamla Dido vaka 
öfver er. 

— Säkert har du funnit tiden lång, stackars 
Giulio, yttrade damen i det hon följde Gana till 
den soffa han nyss hade lemnat, — men jag har 
utstått en svår strid med mig sjelf, innan jag kunde 
besluta mig till detta hemlighetsfulla möte. FEn- 
dast den törtviflade tonen i ditt bref kunde besegra 
mina betänkligheter. Hvad har du att säga mig? 

— Och det frågar du så kallt, dyraste Alma, 
svarade Gana förebrående; — jag nödgades begagna 
denna utväg för att ostörd få säga dig ännu en 
gång huru outsägligt jag älskar dig, samt tala med 
dig om vår framtid. 
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Damen darrade ofrivilligt vid den passione- 
rade ton, hvarmed dessa ord yttrades, samt kastade 
en hastig blick på den närstående Dido. Derefter 
upplyftade hon sitt hufvud, och månen belyste ett 
ungt förtjusande flickansigte, hvilket blef ännu pi- 
kantare genom de långa ljusbruna lockarne, de 
stora blå, svärmiska ögonen, den lilla svällande, 
rosenröda munnen och den fina, nästan genomskin- 
liga hyn, som i detta ögonblick purprades af en 
skär rodnad. N 

— Vår tid är knapp, svarade Alma, — jag 
kan stanna här endast några minuter, säg mig så- 
ledes, hvilka äro dina planer? 

— Jag är ung, oberoende, har nyss blifvit 
myndig, vet ej en enda handling under min lefnad 
hvaröfver jag behöfver rodna, och jag ämnar säga 
din grymme far allt detta, då jag hos honom öp- 
pet anhåller om din hand. Jag vill ej vänta längre 
och dölja min uppriktiga kärlek, likasom brottslin- 
gen sitt brott. — Vid dessa ord hade den unge 
mannen stigit upp samt aftagit hatten och skakade 
trotsigt de täta, svarta lockar, som omsvallade hans 
panna. 

Alma betraktade honom med en blandning 
af ömhet och stolthet samt svarade, i det hon ska- 
kade sitt sköna hufvud: 

—- Brushufvud! Detta vore att tillintetgöra 
hoppet, som ännu återstår oss. Hvad tror du min 
far skulle svara? 

— Rörd af min öppenhet och värman af min 
kärlek, skulle han emottaga mig som sin son. 

— Du har då glömt den olyckliga missämja, 
som i vår tidigaste barndom uppstod mellan våra 
förr så innerligt lierade familjer. Min far skulle 
då få visshet om hvad han nu inte ens kan före- 
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ställa sig, och skulle säkert skicka mig härifrån 
för att hindra allt vidare sammanträffande mellan 
oss. Du känner hans oböjlighet; endast tiden och 
din egen klokhet kunna öfvervinna den. 

— Ja, jag känner tilräckligt hans oböjlighet, 
som förleder honom till den orättvisan att utsträcka 
sitt hat till den fordne vännen äfven på hans son. 
Och jag vet icke ens hvad som ådragit min familj 
hans hat. Mina aflidna föräldrar meddelade mig 
det ej. — Men det finns en utväg att besegra denne 
jernhårde man. 

— Och den vore? frågade Alma. 

Gana hade åter satt sig. Han fattade den 
unga flickans hand och sade tvekande: 

— Jag bortför dig till Porto Rico, — Guade- 
loupe, — lika godt hvart. — Vi gifta oss samt 
återvända hit — och kasta oss till din fars fötter! 

Damen drog häftigt tillbaka sin hand, böjde 
sitt vackra hufvud något bakåt och betraktade Gana 
stadigt, i det hon sade: 

— Du straffar mig grymt för det fel jag be- 
gick, då jag beviljade dig detta möte. 

— &, förlåt mig, förlåt mig, dyraste Alma, 
utbrast den unge mannen bedjande, i det han åter 
fattade hennes hand och förde den till sina läp- 
par, — besinna att mina ord ingåfvos af min hopp- 
lösa kärlek! 

— Den kärlek, som är delad, är ej hopplös, 
svarade Alma, med ett obeskrifligt innerligt ut- 
tryck. — Nå ja, jag måste väl förlåta dig, men till 
straff, och kanske till din egen nytta, skall min 
trogna Dido omtala för dig hvad hon vet om orsa- 
ken till våra familjers missämja. 

Det låg i hela den unga flickans uppträdande 
en så jungfrulig blygsamhet och oskuld, att Gana 
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nästan kände sig frestad att falla ned och tillbedja 
henne. — Hon gaf Dido en vink att komma när- 
mare, och gumman, som var förtjust att få lossa 
sin tunga, började genast: 

— För många år sen, — visst sjutton, för 
unga miss var då en liten, liten piccaniny, — massa 
Verywell bo på Porto Rico, och hans plantage ligga 
nära intill massa Ganas, — gamla massa Ganas, 
som nu vara död. — Båda massa vara gifta och 
deras ladys vara dagligen tillsammans, likasom 
massa Verywell och gamla massa Gana. En dag 
massa Gana komma på besök, — båda massa rida 
ut, — sent om qvälln komma massa Verywell hem 
mycket ond, — och se'n dess hvarken massa Gana 
eller hans lady satt sin fot inom min massas tröskel. 

Härvid tystnade gumman för att hemta an- 
dan, och Gana inföll: 

— Vet du ej hvad som tilldrog sig mellan 
de båda gentlemännen under deras utflykt? 

— Nej, ingen veta någonting derom. Massa 
flytta snart derefter från Porto Rico och hit. 

— Det tillhör oss, min Giulio, inföll nu Alma, 
— att söka försona hvad våra fäder möjligen bru- 
tit. Må detta bli vårt lifs uppgift. 

— Ja, jag svär att hädanefter uppbjuda allt 
2 rs söka uppdaga denna hemlighet och blidka 

n far. 

— Men framför allt, Giulio, intet öfveriladt 
steg; vi äro båda unga, vi hafva framtiden för oss, 
och man kan verka mycket med klokhet och fast 
vilja. 

; — Du skall bli nöjd med mig, Alma, jag lof- 
var dig det, och om jag ej kan vinna din fars öm- 
het, så skall jag åtminstone tilltvinga mig hans 
aktning. 
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— Nu känner jag igen dig, Giulio, så bör 
du alltid tänka, — men det är tid att vi skiljas. 
Jag känner en oro, som jag ej kan besegra; detta 
möte är en straffvärd handling, ty jag måste dölja 
det för min far. | 

— Vill du redan lemna mig? O, låt mig dröja 
ännu några ögonblick. Skiljd från dig förefaller 
lifvet mig dystert och öde; blomman har ingen doft 
mera, smärtans frostnatt genomkyler mitt hjerta. 
Ar det då en straffvärd handling att bereda en 
menniska några lyckliga ögonblick? 

— Fåfängt söker du att nedtysta den före- 
brående stämman i mitt inre. 

— Du sätter då din fars blinda fördom öfver 
din kärkek. 

— Nu är du orättvis, Giulio, sade Alma före- 
brående, — ser du mig icke här? 

— Åter måste jag bedja dig om förlåtelse, 
min älskade, men kärleken är egoist. — Säg, när 
får jag återse dig här? kom ihåg att detta är min 
enda lycka! 

— Giulio, sade Alma allvarligt, ehuru hennes 
röst darrade; — begär ej något nytt möte; det 
smärtar mig endast, ty jag måste afslå det. En- 
dast den yttersta nödvändighet kan förmå mig att 
förnya det steg jag i afton tagit. 

Sålunda samtalade de båda unga ännu en 
god stund; tiden förflöt omärkligt för dem båda, 
men slutligen uppreste Alma sig och sade: 

— Nu måste vi ovilkorligen skiljas, se, må- 
nen börjar redan sänka sig, och natten är långt 
framskriden. Farväl Giulio och verka för vår lycka. 

Suckande uppsteg den unge mannen och förde 
Almas hand till sina brännande läppar; — han 
kunde ej förmå sig att släppa denna lilla mjuka 
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hand; han qvarhöll den ännu mellan sina, — då 
plötsligt en ofantlig eldkolonn uppsköt likt en jätte- 
raket från Carenagen, en dof knall hördes i det- 
samma, och derefter höjde sig en tät, grå molnsky 
mot den blå, stjernströdda himladomen. 

De båda unga stodo mållösa af fasa, och 
negressen hade nedsjunkit på sina knän i den tan- 
ken att verldens yttersta timma hade slagit. 

Men inom några ögonblick hördes rop och 
sorl af röster; menniskorna i staden störtade yr- 
vakna ur sina boningar, och äfven i Almas hem 
uppstod en allmän rörelse. 

Den unga flickan var den första, som åter- 
hemtade sig. 

— Bort, bort, Giulio! hviskade hon darrande, 
— farväl! — Kom, Dido! 

 Gana tvekade om han borde lemna henne i 
detta ögonblick, — men rösterna i boningshuset 
blefvo högljuddare, han tryckte således hennes hand 
ännu en gång till sina läppar och skyndade bort 
till utgången i aloöhäcken, medan Alma och den af 
fasa halfdöda negressen återvände till boningshuset. 


T. 


Frukttorget. Gjörwells hus. Ganas besök. Ett out- 
plånligt agg. Figueras sjukrum, 


Dagen inbröt efter denna natt, som hade upp- 
väckt en sådan förskräckelse hos S:t Barthelemys 
fredliga innevånare. Solen uppsteg på den som 
vanligt molnfria, blå himlen och strödde sina varma 
ljuskaskader öfver de kala bergstopparne, de af 
ljusgrön ananas beklädda kullarne, strändernas hvita 
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:sand och det glittrande, oändliga hafvet. Ingen- 
städes på ön syntes något spår efter nattens till- 
dragelse, men Carenagens yta var betäckt af spill- 
ror. Man visste redan i staden att skonerten Ar- 
kansas, kapten Hodges, som aftonen förut hade 
anländt från Newyork med last till köpmannen 
Gjörwell, hade sprungit i luften under natten. Kap- 
tenen hade ej uppgifvit att han haft krut ombord, 
ty i sådant fall hade han ej fått inkomma i ham- 
nen utan nödgats ankra längre ut på redden. Lyck- 
ligtvis tycktes krutförrådet ej hafva varit så stort; 
ty i annat fall hade staden ovilkorligen blifvit för- 
vandlad till en hop ruiner. Explosionen hade dock 
varit tillräcklig att splittra fartyget och döda hela 
dess besättning, med undantag af en spanjor, hvil- 
ken at utsända båtar blifvit uppfiskad, ehuru illa 
tilltygad. Köpmannen Gjörwell såsom lastemotta- 
gare hade välvilligt låtit föra den så underbart 
räddade sjömannen till sitt hus, för att der låta 
'vårda honom till dess han blifvit så återställd att 
ett förhör angående olyckshändelsen kunde anstäl- 
las med honom. 

Genom en märkvärdig Försynens skickelse 
hade äfven de öfriga i Carenagen ankrade fartygen 
ej lidit någon skada, hvarför olyckan således en- 
dast drabbade mr Gjörwell. 

Allt detta utgjorde det allmänna samtalsäm- 
net i staden, till hvilken en massa landtbor hade 
inströmmat för att få reda på förhållandet. 

På saluplatsen vid Carenagens innersta bugt 
var scenen isynnerhet liflig. Mellan stora pyrami- 
der af de läckraste frukter, såsom kokosnötter, ana- 
nas, goyava, pisang, bananas, citroner, limoner, 

on m. m., svärmade kreoler, negrer, mestizer, 
qvadroner, hvita och sambos om hvarandra. Det 
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var en verklig profkarta på de f ärgnyanser, som 
kunna uppstå genom de olika racernas blandning. 
Det förherrskande språket var franska, som all- 
mänt talas af landtbefolkningen. Och hvilket Lif, 
hvilken sorglös glädtighet bland dessa brokiga grup- 
per. Här stodo kreolskor från det inre af ön bred- 
vid fiskarbåtarne vid stranden, och granskade den 
präktiga ål, aborre, makrill och rocka, som af ull- 
häriga negrer utbjöds till salu under gälla skri. 
Båda parterna voro inbegripna i den lifligaste dis- 
kussion, beledsagad af häftiga gester. Halfnakna 
barn tumlade om med korthåriga hundar, medan 
papegojor stundom höjde sina missljudande skri 
öfver sorlet af slafvarne, som skyndade hit och dit 
med sina bördor. En och annan köpman gick gra- 
vitetiskt genom mängden och rökte sin pappers- 
cigarr, medan handlande från närgränsande öar 
utbjödöo tobak, kaffe, rom och andra varor. Alla 
butiker voro redan öppnade, ty ehuru solen nyss 
hade gått upp, är dock rörelsen lifligast vid denna 
tid, emedan hettan längre fram på förmiddagen 
stäfjar verksamheten utom hus. 
Vi lemna emellertid den lifliga saluplatsen 
och begifva oss till Gjörwells hus, i hvars trädgård 
läsaren redan blifvit införd den föregående natten 
vid mötet mellan Gana och Alma, husets dotter. 
— I den temmeligen ansenliga byggningen voro 
alla redan på benen. Svarta tjenare skyndade be- 
ställsamt hit och dit, och på det lilla kontoret i 
bottenvåningen arbetade redan herr Gjörwell sjelf, 
hvilken nyss återkommit från Hamnen. Den värde 
köpmannen hade lidit en ansenlig förlust, ty en 
del af lasten, som bestått af styckegods, tillhörde 
honom. Han tycktes emellertid taga saken temme- 
ligen lugnt, ty i hans allvarliga, nästan stränga 
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ansigte kunde ej någon ovanligare sinnesrörelse 
förmärkas. Herr Gjörwell var till börden svensk 
samt hade år 1786 lemnat sitt fädernesland och 
erhållit plats på ett kontor i Cadix. Der stannade 
han en tid samt flyttade år 1790 till den spanska 
ön Porto Rico i Vestindien, der han förvärfvade 
oberoende och gifte sig med ett engelskt fruntim- 
mer. Men äfven denna ö lemnade han mot slutet 
af det förra århundradet samt bosatte sig på S:t 
Barths. — Herr Gjörwell var nu en några och fem- 
tio års man, lång, mager, något framåtböjd samt 
med gråsprängdt hår. Hans skarpa, nästan stål- 
gråa ögon, mellan hvilka en djup rynka hade bildat 
sig, samt hans tunna, tätt slutna läppar gåfvo 
hans ansigte ett uttryck af oböjlighet och sträng- 
het. — Han älskade sin enda dotter högt, förlät 
aldrig en oförrätt och var nog mycket svag för 
penningar, se der i korthet hans utmärkande egen- 
skaper. Man ansåg honom vara rik, och det på- 
stods allmänt att han förr bedrifvit storartade 
smuggleriaffärer. Detta hindrade dock ej att herr 
Gjörwell åtnjöt stort anseende såsom en af Barthe- 
lemys solidaste och klokaste köpmän. 

Kontorsrummet, i hvilket vi nu inträda, låg 
i ena ändan af husets bottenvåning, och derifrån 
förde en dörr in till en liten salong, i hvilken köp- 
mannen kunde emottaga dem, som önskade tala 
enskildt med honom. Till denna salong, från hvil- 
ken man genom glasdörrar kunde komma ut i träd- 
gården, förde äfven en dörr från förstugan. Ater- 
stoden af bottenvåningen upptogs af magasiner, ett 
par gästrum och köket. Från det inre af förstu- 
gan förde en trappa upp till öfre våningen, som 
innehöll de egentliga boningsrummen. — Se der i 
korthet husets inredning. 
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På kontoret funnos i detta ögonblick inga 
andra personer än köpmannen sjelf, som vid sitt 
skrifbord var ifrigt sysselsatt med att granska en 
mängd dokumenter och räkningar, samt en ung 
man, hans kontorsbiträde, hvilken äfven satt vid 
sin pulpet med några ofantliga kontorsböcker fram- 
för sig, ur hvilka han synbarligen gjorde ett utdrag. 
Endast pennornas raspande mot papperet afbröt 
tystnaden i rummet, genom hvars öppnade persien- 
ner en angenäm svalka inträngde, på samma gång 
som det bländande solljuset mildrades. 

Slutligen upplyftade köpmannen sitt hufvud, 
vände sig till sitt biträde och sade på engelska: 

-— Sedan ni slutat er summering, mr Reu- 
berg, tar ni det här brefyet och aflemnar det hos 
guvernörens, då ni beger er ned till Carenagen för 
att biträda Craig. — Jag kommer sjelf efter om 
en stund. Apropos, vet ni hur det är med den 
räddade sjömannen? 

— Jag hörde af Dido att han är vid full 
sans och befinner sig temmeligen väl, svarade den 
unge mannen aktningsfullt. 

— Godt. Jag behöfver ej säga er att denna 
förlust inte är så stor som man tror, ty ni vet att 
endast halfva lasten var min; resten tillhörde köp- 
män i Havannah. Ni kan derom upplysa de ny- 
fikna, som troligtvis fråga er om saken. 

— Skall ske, sir, svarade den unge mannen, 
som visste att hans principal ej tyckte om långa tal. 

Allt blef åter tyst i rummet, och herr Gjör- 
well hade just slutat sitt bref samt ihoplade det, 
då dörren till kontoret öppnades, och den unge 
Giulio Gana inträdde i rummet. 

Gjörwell betraktade den unge mannen med 
en viss öfverraskning, och på hans anhållan om 
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ett enskildt samtal bad han honom sitta ned nå- 
gra ögonblick, medan han förseglade sitt bref: — 
Sedan han derefter lemnat brefvet till sin bokhål- 
lare, hvilken genast aflägsnade sig, uppsteg han 
och yttrade med iskall höflighet till Gana: 

— Nu, sir, står jag till er disposition. Hvad 
är det som törskaffar mig den oväntade äran af 
ert besök? 

Den unge kreolen uthärdade stadigt den bar- 
ske köpmannens skarpa blick och svarade, ehuru 
mod en viss tvekan: 

— Mr Gjörwell, jag har kommit hit för att 
bedja er om en tjenst. 

— Jag förmodar att det är fråga om någon 
affär? återtog köpmannen, i det han satte sig och 
tecknade åt Gana att äfven taga plats. 

— Ja sir, fortfor den unge mannen, — en 
vigtig affär, ty den rör min familjs heder. 

— Er familjs heder? upprepade köpmannen 
med en viss förvåning. 

— Sir, jag måste vara öppen, ty jag kan ej 
hyckla, fortfor Gana lifligt. — Jag känner den vän- 
skap, som fordom förenade er och min far, och 
hvilken å er sida så plötsligt förbyttes till en mot- 
satt känsla. Ert missnöje drabbade hela min fa- 
milj, och med den rättighet, som tillkommer hvarje 
anklagad, ber jag er nu att få veta denna missäm- 
jas orsak, hvilken aldrig blifvit mig meddelad. 5e 
der den tjenst jag ämnar utbedja mig af er. 

— Öch hvarför vill ni veta det? frågade köp- 
mannen kallt, i det hans skarpa, grå ögon tycktes 
vilja forska i djupet af den unge mannens hjerta. 

En lätt rodnad öfverflög Ganas kind, då han 
svarade: 

— Emedan jag ej kan uthärda den tanken, 
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att min far måhända begått någon ortörrätt mot er 
utan att godtgöra den. Om detta är fallet, är det 
både min pligt och min innerligaste önskan att få 
fullgöra hvad min far försummat. 

Gjörwell betraktade Gana alltjemt med ett 
iskallt uttryck och svarade med en lindrig ironi: 

— Tillåt mig fråga, sir, hvarför ni just nu 
och så plötsligt blifvit så försonligt stämd? 

Gana kände sig sårad, men han svarade lugnt: 

— Jag har länge hyst denna afsigt, men först 
nu, sedan jag blifvit myndig, har jag ansett mig 
böra utföra den, ty jag vill ej längre vara hatad 
af en man, som jag högaktar. 

— Min unge sir, återtog Gjörwell med ett 
uttryck af oblidkelig hårdhet, — missämjan mellan 
er herr far och mig var af fullkomligt enskild na- 
tur. Er familj är mig ingenting skyldig, ty lyck- 
ligtvis hafva vi numera inga förbindelser med hvar- 
andra. — Jag hatar er ej, ty ni är och skall för 
mig alltid blifva fullkomligt likgiltig, såvida, — 
tillade han nästan hotfullt, — ni ej söker öfver- 
stiga den skiljemur, som för alltid är upprest mel- 
lan oss. 

— Var då denna missämja så stor, att den 
sträcker sig på andra sidan grafven? frågade Gana 
med ett innerligt, smärtsamt uttryck. 

— Jag tänker ogerna på fordna obehag, sva- 
rade köpmannen, och rynkan mellan hans ögonbryn 
blef djupare, — men jag vill svara er uppriktigt: 

Såvida ej någonting utomordentligt inträffar, 
kan aldrig förhållandet mellan våra familjer blifva 
hvad det förr varit. 

Den unge kreolen fästade sina eldiga, mörka 
ögon på köpmannen och frågade: 

— Ar detta ert sista ord, sir? 
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— Ja. 

— Nå väl! utropade Gana lidelsefullt, — det 
utomordentliga skall inträffa; — jag skall tvinga 
er att skänka mig er vänskap, ty mitt lifs uppgift 
skall blifva att försona hvad de mina möjligen hafva 
brutit mot er! 

Ett fint, nästan gäckande leende krusade köp- 
mannens tunna läppar, likasom en blek solstråle 
under en kulen Novemberdag. 

— Ni är ung, sir, och den enda återstående 
af er familj, annars skulle ni ej tala så. 

— Ingendera at mina aflidna föräldrar ytt- 
rade sig någonsin med bitterhet om er; derför kan 
jag tala så som jag gör. 

— Min unge sir, sade köpmannen med ett 
isande uttryck och steg upp, — vårt samtal har 
redan räckt alltför länge. Har ni något annat att 
säga mig? 

— Nej sir, svarade Gana, som äfven uppsti- 
git, — jag upprepar blott att jag skall uppbjuda 
allt för att vinna er vänskap! 

— Godt, hör nu äfven ni mitt sista ord, sir, 
återtog köpmannen, och hans ansigte antog åter 
ett uttryck af obeveklig hårdhet, — undvik att nå- 
gonsin korsa min väg! —- Farväl. 

Härvid böjde han lätt sitt hufvud och satte 
sig åter vid sin pulpet. Den unge kreolen betrak- 
tade honom sorgset några ögonblick och aflägsnade 
sig derefter ur rummet. 

Gjörwell satt en stund orörlig utan att åter- 
taga sin penna. Minnen från förflutna dagar fram- 
stodo synbarligen för hans inre blick, ty uttrycket 
i hans ansigte vexlade ofta och några häftiga rö- 
relser förrådde, att denna så kalla yta äfven dolde 
en inre eld. Men slutligen återvann han sitt van- 
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liga lugn, och i det han fattade en ringklocka, 
ringde han häftigt. 

En slaf inträdde genast i rummet. 

— År Dido inne hos sjömannen, som fördes 
hit i natt? frågade köpmannen. 

— Ja, massa. 

— Tillsäg henne att genast komma hit. 

— Ja, massa. 

Slafven aflägsnade sig och Gjörwell återtog 
sina papper. 

Inom några ögonblick inträdde vår gamla be- 
kanta från trädgården, den gamla Dido, och gjorde 
en djup knyck för sin herre och egare. | 

— Massa kalla mig? sade hon. 

— Jag ville höra hur den sårade befinner SN 

— Bättre nu sen brutna arm blifvit lindad. 
Fremmande buckra”) vara mycket tyst. Bara teckna 
åt gamla Dido, alldeles som förnäm massa. 

— Hvad sade doktorn? 

— Massa doktor säga allt vara snart bra, — 
ville tala vid massa, men massa vara nere vid Ca- 
renagen — — 

— Bra, afbröt köpmannen; — gå nu tillbaka 
till den sjuke och vårda honom väl. Du förstår 
mig! 

— Ja, massa. Komma massa inte sjelf in och 
tala vid fremmande sjöman? Han vara alldeles re- 
dig, — kunna kanske omtala — — 

Gjörwell nickade. — Du har rätt gamla prat- 
makerska, jag har lust att besöka honom innan 
jag går ut. 

Och med en åtbörd aflägsnade han den ni- 


”) Negrernas benämning på hvita personer af lägre 
rang. 
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gande gumman, hvilken begaf sig tillbaka till sjuk-- 
rummet. 

Detta var beläget i bottenvåningen och hade 
sina fönsteröppningar utåt trädgården, hvilken om- 
gaf husets baksida. Ett lätt luftdrag spelade ge- 
nom de nedfälda jalusierna in i det trefliga rum- 
met, der vi på en tältsäng återfinna den spanske 
styrmannen, hvars bekantskap vi gjort redan den 
föregående natten. Hans mörka, bronsfärgade an- 
sigte, som nu ej skymdes af den bredbordade hat- 
ten, kunde med allt skäl kallas vackert, men det 
var en skönhet, som nästan ingaf fruktan. De täta, 
svarta ögonbrynen, de glänsande, djupa ögonen 
samt den något krökta näsan gåfvo hans ansigte 
en på en gång aristokratisk och energisk prägel. 
Hans hufvud omgafs af ett bandage, det täta skäg- 
get hade blifvit svedt, och den spjelade venstra ar- 
men uppbars på hans bröst af ett bredt band. 
Dessa voro de synliga spår, som nattens tilldragel- 
ser qvarlemnat hos honom. 

Han låg vaken, och hans ögon irrade om- 
kring i rummet, likasom undrade han hvarest han 
befann sig. Detta var den tafla, som mötte gamla 
Dido, då hon åter inträdde i rummet. Oaktadt den 
sårade yttrat endast några ord till henne, tycktes 
den gamla slafvinnan dock känna en instinktartad 
respekt för honom, ty i det hon nalkades, frågade 
hon med dämpad röst: 
crt Massa befalla något? — Figueras pekade 
på sin mun, och den gamla räckte honom genast 
ett glas sangari”), som spanjoren begärligt förde 
till sina läppar. 


") En i Vestindien allmänt bruklig dryck, tillredd af 
Madeira, socker, vatten och något muscott. 
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Gumman fortfor: — Min massä, — massa 
Verywell, komma hit om en liten stund för att tala 
med er. 

— Sennor Gjörwell? utbrast den sårade, -— 
är det då hos honom jag är? 

— Ja, svarade negressen, — ni förlora sans, 
sedan ni blifva upptagen ur Carenagen, — och ni 
blifva förd hit. 

— Bueno, svarade spanjoren och försjönk 
åter i sin förra tystnad, medan Dido jemkade kud- 
darne och derefter satte sig på en pall nära fön- 
steröppningarne, dock så att hon alltjemt kunde 
observera den sårade. 

En kort stund derefter öppnades dörren och 
Gjörwell inträdde i rummet. Med en vink teck- 
nade han åt slafvinnan att aflägsna sig och nal- 
kades derefter bädden. De båda männens blickar 
möttes. — Den sårades ansigte uttryckte en sådan 
intelligens, att den verldserfarne köpmannen genast 
märkte att han ej hade någon vanlig, rå sjöman 
framför sig. Han sade således med en viss artighet: 

— Jag är egaren till det hus, der ni befinner 
er. År ni i stånd att besvara några frågor? 

— BSennor, jag tackar er för den välvilja ni 
visat mig. — Jag står till er tjenst. 

— Mitt namn är Gjörwell, fortfor köpman= 
nen, — och jag var egaren till en del af det för- 
olyckade fartygets last. — Hvilken befattning inne- 
hade ni ombord? 

— Jag var styrman. 

— Ert namn? 

— Jag kallar mig Figueras. 

— Ni är spanjor. Från hvilken trakt af 
Spanien? 

— Cadix. 
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— Denna stad är mig kär, fortfor köpman- 
nen, ty jag har sjelf tillbragt ett par år der. Kan 
ni nu upplysa mig något närmare om olyckshän- 
delsen? — Jag har redan tillskrifvit guvernören att 
ni är sängliggande och ej ännu kan inställa er för 
att afge en redogörelse, men det vore bra om jag 
dessförinnan kunde lemna honom några närmare 
detaljer. 

— .Sennor, hvad jag kan meddela är mycket 
litet. Vi anlände hit i går afton, som ni vet, ef- 
ter en temmeligen snabb resa. Kaptenen hade 
bland lasten några kaggar fint krut, bestämda till 
Cuba, hvilka han ej uppgaf vid visitationen, troli- 
gen emedan qvantiteten var så ringa, och emedan 
han ej ville ligga ute på redden. Omkring klockan 
tre i natt gick jag upp på däck, ty jag väcktes af 
att kaptenen gick och stökade i kajutan. Måhända 
han då var sysselsatt med krutet, detta är mig 
fullkomligt obekant. Straxt derefter inträffade olyc- 
kan. Att jag befann mig på däck räddade troli- 
gen mitt lif. Jag kände en häftig smärta i min 
arm och i mitt hufvud och befann mig i vattnet 
nära en spira. Halft medvetslöst fattade jag den 
och höll mig uppe tills jag bergades af båten. Se- 
dan vet jag ingenting, blott att man gjorde mig 
några frågor, hvilka jag hann besvara innan jag 
förlorade sansen. 


— Var ni ensam på däck, då katastrofen 
inträffade? 


— Nej. Vakten var äfven uppe, men han 
befann sig för ut. — Huru många af besättningen 
hafva blifvit bergade, sennor? 


— Ingen enda utom ni? 
— Förfärligt! utbrast den sårade med ett 
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omisskänneligt uttryck af fasa, — och detta genom 
en enda mans oförsigtighet! 

— Ja, olyckan kan ej förklaras på annat sätt. 
Gudskelof att den ej medförde ännu rysligare följ- 
der. Ni hade ej seglat länge med kapten Hodges? 

— Nej, detta var första resan jag gjorde med 
honom. 

— Och huru fann ni honom? 

— Kapten Hodges var en något brutal man, 
men han förstod sitt yrke. 

— Också min tanke. Men jag vill nu inte 
trötta er längre. — Hur befinner ni er? 

— Jag tror, sennor, att efter ett par dagar 
skall jag vara i stånd att inställa mig till ett för- 
hör. Skadan i hufvudet är en småsak. 

— Det brådskar ej. Ni stannar i mitt hus 
tills ni blir fullkomligt återställd. Farväl nu, och 
kom ihåg att slafvinnan Dido står till er dispo- 
sition. 

Köpmannen aflägsnade sig, och öfver den så- 
rades mörka drag flög ett besynnerligt uttryck. 
Det var den tillfredsställda hämdens triumf, parad 
med en obestämd fasa vid tanken på de många 
oskyldiga denna hämd äfven drabbat. Den nyktra 
eftertankan började efterträda den blinda vredens rus. 


- 


HIT. 


Färd inåt ön. Under orangeträden. L' Orient. Mr 
Rioms bal. Den sköna Rosa och sangariglaset, 
En tvist och dess följder. 

Flera dagar hade förflutit, och öns konselj, 
under presidium af guvernören, hade anställt för- 
hör med den räddade spanjoren. Figueras upp- 
repade derunder hvad han redan enskildt hade 
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meddelat Gjörwell, och som ej ens den ringaste 
misstanka kunde drabba honom, antogs olyckan 
hafva uppkommit genom kaptenens vårdslöshet. 
En skärpt förordning om ankommande fartygs vi- 
sitering var det enda resultatet af denna under- 
sökning. — Figueras qvarstannade emellertid i Gjör- 
wells hus för att blifva fullkomligt återställd efter 
sitt armbrott. — Tiden förgick med sin vanliga 
enformighet på vår lilla ö. — Inom tropikerna är 
tillvaron ett slags mattande drömlif. Solen, som 
hos oss i norden är en mild, upplifvande och kär- 
kommen vän, är inom tropikerna en obeveklig ty- 
rann, hvilken med sina lodräta eldpilar jagar men- 
niskorna obarmhertigt inom hus. Oförmögen till 
kroppsarbete under den qväfvande hettan, ja, till 
och med att röra sig ute i fria luften, med undan- 
tag af tidigt på morgonen samt på qvällen, kän- 
ner den till Vestindien anlände européen sina kraf- 
ter aftyna, på samma gång hans sinne nedstämmes 
at det obeskrifligt melankoliska i ett tropiskt land- 
skap isynnerhet vid middagstiden. Knappt en enda 
mensklig varelse synes till utom hus, jalusierna i 
fönsteröppningarne äro nedfällda, djuren hafva upp- 
sökt skuggan, den herrliga, regnbågskiftande skogen 
står tyst, endast stundom höres det melankoliska 
locket af någon klagande fogel, och öfver det i 
dvala försänkta landskapet kastar solen sina brän- 
nande strålar. Lifvet blir under sådana förhål- 
landen blott en väntan på döden, hvilken man 
emotser "med slö liknöjdhet, ty naturen har för 
menniskan gjort så mycket, att hennes kraft och 
anlag knappt behöfva tagas i anspråk för tillfreds- 
ställandet af de lekamliga behofven. 

Det var en Söndag, och en mängd af Gusta- 
vias hvita familjer voro inbjudna till en bal, hvil- 
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ken gafs af en gammal fransysk kreol, mr Riom, 
"på hans landtställe nära den täckt belägna byn 
POrient i det inre af ön. Afven Gana hörde till 
de inbjudna, och han afvaktade qvällen med desto 
större otålighet som han visste, att Alma och hen- 
nes far äfven tillhörde de inbjudnas antal. Han 
hade ej sedan den minnesvärda natten fått tillfälle 
att obehindradt tala vid sin älskade, blott några 
blickar hade de utbytt, då han några gånger sett 
henne i fönstren till hennes faders hus. Genom 
gamla Dido hade han dock redan skriftligen un- 
derrättat Alma om det kalla, nästan hånfulla be- 
mötande han rönt af hennes fader vid sitt besök 
hos honom morgonen efter olyckshändelsen i Ca- 
renagen. Dido hade som svar lemnat honom en 
liten biljett, hvilken innehöll orden: , Tålamod och 
hopp", och sedan han läst och åter läst dessa få 
ord, kände han sin förtröstan ökas. — Ehuru de 
inbjudna till en vestindisk bal ej börja samlas förr 
än klockan åtta på aftonen, och afståndet till FOrient 
blott är tre fjerdedels timmas väg, hade Gana dock 
tillsagt sina slafvar att hans häst skulle stå för 
dörren klockan fem. Han ville ej försumma möj- 
ligheten af några minuters längre sammanvaro med 
sin älskade, och derjemte visste han sig vara en 
gerna sedd gäst hos mr Riom. Familjen egde tre 
behagfulla giftasvuxna döttrar, och måhända bidrog 
detta till den artighet, som den alltid visat den 
unge, rike kreolen. 

På bestämd tid steg Gana till häst och åt- 
följd af en slaf, som muntert trafvade bredvid hä- 
sten, lemnade han staden samt begaf sig inåt ön. 
— Solen hade redan sänkt sig så mycket att den 
jemt dragande nordostvinden förmådde sprida en 

ehaglig svalka, och detta, i förening med visshe- 
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ten att träffa Alma, försatte Gana i det angenä- 
maste lynne. Bekymmerslöst lät han sin gångare 
klättra uppför de branta kullarne, medan hans blic-. 
kar och tankar ilade långt förut. Framför honom 
höjde sig kullarne, hvilkas branta sidor betäcktes 
af ljusgrön ananas, och här och der framskymtade 
ett lågt, hvitt boningshus, doldt likt ett fogelnäste 
bland grönskan. — Man kan ej säga att det inre 
af S:t Barthelemy i allmänhet erbjuder vackra vyer, 
ty den fullkomliga bristen på källor och bäckar 
samt den klippiga marken, som äfven saknar skog, 
förläna ön ett torrt utseende. Men här och der 
träffar blicken små dungar af kokospalmer och 
herrliga accacier samt i det inre af ön en och 
annan täck dal och grönskande slätt. Denna ku- 
perade mark gör äfven att inga vägar finnas på 
S:t Barthelemy, hvarför man alltid färdas till häst. 
Gana hade emellertid uppnått högsta punkten af 
de kullar, vid hvilkas fot staden Gustavia är belä- 
gen, och han höll här in sin häst några ögonblick 
för att låta den svala vinden smeka sina kinder. 
Aldrig hade han kännt sig så väl till mods som i 
detta ögonblick; Vestindiens herrliga himmel före- 
föll honom klarare än vanligt, hans bröst vidga- 
des, och han kände hvarje fiber i sin kropp spritta 
af lefnadslust. — Han fortsatte efter ett kort uppe- 
håll sin väg, som nu förde nedåt en däld, der nå- 
gra gummi- och tamarindträd något mildrade trak- 
tens torra utseende. Hästen föll nu in i denna 
angenäma passgång, som är Barthelemys hästar 
egen, och negern gnolade på en munter melodi, 
medan han sprang bredvid sin herre. På detta 
sätt fortgick färden backe upp och backe ned, de 
nätta landtgårdarne med sina små bomullsfält 
blefvo allt talrikare, och han nalkades målet för 
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sin färd. — Ehuru S:t Barths saknar skog, må 
man likväl ej tro att ön är utblottad på träd. Isyn- 
nerhet i det inre af ön träffas grupper af gayak, 
tamarind, manchinell, hvita mjölkträdet, kokospalm, 
flera slags accacier, gummiträd med flera. — Gana 
red just utför en sluttning, som förde till en ser- 
deles behaglig dalgång, hvars rika vextlighet gjorde 
den till en oas i jemförelse med den omgifvande 
sterila trakten. De herrligaste blommor vaggade 
sina kalkar i den svalkande vinden; den snöhvita 
amaryllis 3) sänkte sina långa, fina blad likasom 
en älskande flicka sänker sina ögonlock, den yp- 
piga hibiocus utbredde sin skarlakansröda krona, 
och nere i dälden bildade lemon- och orangeträd 
en skuggrik lund, som tycktes inbjuda vandraren 
till hvila och svärmeri. Vår unge kreol märkte 
redan på afstånd, att flera personer rörde sig mel- 
lan träden, och då han kom närmare såg han der 
åtskilliga unga män af sina bekanta från Gustavia, 
hvilka hade slagit sig ned i den täcka lunden, me- 
dan några slafvar höllo deras hästar. Han ämnade 
emellertid fortsätta sin väg efter en kort helsning, 
då en bland de unga männen ropade: 

— Holla Gana, hvarför så brådtom? SIå er 
ned hos oss och rök en havannah, så följas vi se- 
dan åt till F'Orient! — Gana höll in sin häst, och 
talaren fortfor: 

— Kom nu, tids nog hinner ni att bränna 
edra vingar, stackars fjäril, vid elden från den 
sköna Rosas ögon. 

Gana hoppade af hästen, lemnade tyglarne 
åt sin slaf och svarade muntert: 


+”) Pancratia Carribea. 
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— Var lugn, bäste P'Etang, jag har blifvit 
varnad af ert exempel, och i mig behöfver ni ej 
frukta någon rival. Kan väl föröfrigt något dylikt 
falla S:t Barths Don Juan in? | 


Den tilltalade, en trettioårig fransk kreol, hög- 
vext, smärt och med ett fördelaktigt utseende, som 
dock förrådde en hög grad af öfvermod, svarade 
med ett lindrigt hån: — Ni har aldrig och skall 
aldrig inge mig någon fruktan, mon cher; välkom- 
ren emellertid, och se här en havannah att för- 
drifva tiden med. — Härvid räckte han Gana en 
cigarr, hvilken denne emottog, i det han helsade de 
öfriga unga männen. Dessa smålogo, ty det var all- 
mänt bekant att TEtang älskade mr Rioms andra 
dotter, den sköna Rosa, och att han i den unge, 
oberoende Gana såg en farlig medtäflare. Som 
läsaren redan känner, hade han likväl ej något skäl 
för denna fruktan. Märkvärdigt nog hade Ganas 
och Almas kärlek hittintills undgått den lilla sta- 
dens pratsjuka tungor, hvartill dock i väsendtlig 
mån bidrog den allmänt kända missämja, som i 
många år herrskat mellan Gjörwells och Ganas fa- 
miljer. Derjemte iakttogo de båda älskande den 
största försigtighet, då de sammanträffade ute i 
verlden. 


De unga männen lågo emellertid beqvämt ut- 
sträckta bland blommorna under orangeträden, och 
ehuru Gana inom sig knotade öfver detta uppehåll, 
och isynnerhet öfver sitt sammanträffande ned 
PEtang, hvars öfvermod han aldrig kunnat fördraga, 
höll han likväl god min i elakt spel. 


— Nå PEtang, yttrade en annan af de unga 
männen, — få vi inte snart dansa på er förlof- 
ningsfest? 
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— Det brådskar ej, svarade den tilltalade 
och slog askan af sin cigarr, — ty jag anser att 
kärleken förlorar en del af sin poesi vid förlofnin- 
gen, — och blir fullkomlig prosa vid giftermålet. 

— Ni skulle kanske helst se att förlofningar 
och giftermål ej tunnos till? 

— På min ära, — ja. — Våra förfäder och 
de flesta af dessa herrliga öars manliga innevå- 
nare hysa samma åsigt. 

— Inte jag åtminstone, inföll nu Gana, — 
ty dessa turkiska åsigter, som tyvärr hafva så många 
anhängare i Vestindien, undergräfva våra sociala 
förhållanden. — Bäste FEtang, tillade han, — jag 
trodde att ni svärmade för en familj och ej för 
ett harem. 

— Familj eller harem, så tål jag aldrig att 
någon korsar min väg på detta område! — inföll 
PEtang retad. 

Ett allmänt skratt af de unga männen besva- 
rade denna braskande tirad. 

— Sannerligen, utbrast en ung, svensk tjen- 
steman, — uppträder inte vår vän FEtang som 
Cherubim med det flammande svärdet, hvilken be- 
vakar ingången till Edens port. 

— Ni har rätt, svarade F'Etang ironiskt, — 
svärdet passar bäst för mig, då åter en liljestän- 
gel och en trumpet vore lämpligast för en sådan 
blond, liten kyrkengel som ni. 

Samtalet fortgick en stund på detta sätt, och 
solen sänkte sig emellertid allt mera mot vester. 
Hennes nedre kant tycktes redan beröra kullarnes 
toppar, luftdraget tilltog och rasslade bland oran- 
gernas glänsande blad, medan de små skimrande 
kolibris befvo allt sällsyntare. Allt bebådade nat- 
tens annalkande, ty i Vestindien tinns ingen skym- 

3 


34 


ning. Dagens stjerna efterföljes omedelbart af natt- 
himlens otaliga ljus. ; 
tskilliga resenärer hade redan passerat förbi | 

lunden der de unga männen slagit sig ned, och : 
man hade utbytt helsningar. Cigarrerna voro nä- 
stan utrökta, negrerna hade blifvit tillsagda att 
framföra hästarne, och de unga männen beredde : 
sig just att sitta upp, då en större kavalkad af 
herrar och damer nalkades lunden, synbarligen äf- 
ven på väg till POrient. Bland den glada skaran 
igenkände Gana äfven Alma och hennes fader. Inom 
ett ögonblick satt han till häst, de öfriga följde 
hans exempel, och de unga ryttarne slöto sig snart 
till den annalkande gruppen, bland hvilken alla 
voro bekanta och umgängesvänner. Den allvarlige 
Gjörwell besvarade kallt, nästan frånstötande Ga- 
nas helsning, men desto mera belönades han af den 
förstulna blick han erhöll från Almas blå ögon. 
— Den unga flickan var verkligen förtjusande denna 
afton. — En smakfull riddrägt omslöt hennes smärta 
midja och aftecknade hennes fina, men dock run- 
dade former. Under den lilla plymagerade hatten, 
som satt helt kokett på hennes vackra hufvud, fram- 
trängde hennes ljusa, rika, silkesfina hår. De stora, 
blå ögonen uttryckte på samma gång glädje och 
ett visst, ljuft svärmeri. Lägg härtill en liten fyl- 
lig mun med de täckaste gropar i kinderna, så får 
man en svag föreställning om denna unga qvinna, 
hvars nordiska skönhet bildade en sådan motsats 
till den tropiska naturen och de öfvervägande syd- 
ländska dragen bland hennes omgifning. Ehuru 
Gana försigtigt afhöll sig från att tränga sig fram 
till henne, följde han dock i hemlighet med blicken 
hennes smidiga rörelser. 

Under skämt och skratt fortsattes nu färden 
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gemensamt fram till FOrient. Snart upphörde da- 
lens mjuka gräsmatta, och hästhofvarne smattrade 
åter mot lavablocken, som uppfylla ön och betäcka 
bergens sidor. Nejden blef åter vild; taggig kak- 
tus och hög aloö bildade täta snår, hvilka likasom 
skyddade en mångfald af blommor, medan lava- 
blocken skiftade i blått och rödt. Slutligen öpp- 
nade sigj för den glada ryttarskarans blickar den 
verkligen täcka däld, der byn FOrient är belägen. 
På en grönskande savann ") gruppera sig de hvita, 
nätta husen omkring den katholska kyrkan, hvart 
och ett omgifvet af skuggiga träd och väl skötta 
bomullsplanteringar, och denna leende tafla inne- 
fattas af de branta bergen likasom af en ram. 

Solen hade försvunnit bakom kullarne, den 
blå himlen hade antagit en mörkare färgton, och 
de otaliga stjernorna tindrade redan med detta klara 
silfversken, som är så egendomligt för tropikerna, 
och hvilket i anseende till den genomskinliga luf- 
ten gör att man tycker dem vara mycket närmare 
än hos oss. Eldflugorna började teckna sina glitt- 
rande båglinier i luften, och de outtröttliga syrsorna 
pepo i himmelshöjd. 

På föga afstånd från sjelfva byn låg mr Rioms 
plantage, och den luftiga hufvudbyggnaden fram- 
stod likt ett fépalats bland den omgifvande grön- 
skan. Ur alla de många fönsteröppningarne strå- 
lade ljus, och utefter det öppna galleriet, som förde 
till det inre af huset, voro kulörta lyktor anbragta. 
På gårdsplanen herrskade en liflig rörelse af an- 
lända gäster, slafvar, som togo hand om sina her- 
rars hästar, samt slafvinnor, hvilka hade åtföljt 
sina herrskarinnor för att biträda vid deras toilett. 


") Jemn, skoglös slätt. 
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Ute på verandan stod mr Riom sjelf, en liten, klot- 
rund och liflig gubbe, samt emottog sina gäster på 
det hjertligaste sätt. För alla hade han ett vän- 
ligt ord, och hans feta, jovialiska ansigte uttryckte 
synbart det nöje han erfor af att se dem. Damerna 
försvunno genast för att göra toilett, och äfven för 
herrarne fanns ett rum der de kunde ajustera sig. 
Detta var dock snart gjordt, och alla skyndade in 
i balsalen, otåliga att så snart som möjligt få öfver- 
lemna sig åt sitt favoritnöje, dansen. — De vestin- 
diska qvinnorna isynnerhet älska detta nöje med 
passion. Och detta är lätt förklarligt. I Vestindien 
finnas inga allmänna nöjen. Qvinnan tillbringar 
der dagen i ett slags dvala, hennes hushållsbestyr 
äro ytterst få, och vanligtvis förflyter tiden för 
henne enformig och glädjelös. En bal är för henne 
mera än en bal — det är lifvet. Der träffar hon 
sina väninnor, sitt hjertas utvalde, der får hon 
utveckla detta behagfulla koketteri, som är qvin- 
nan medfödt, der sättas hennes passioner, hennes' 
lifskraft i verksamhet, der eger hon tillfälle att 
visa en smakfull toilett. Timmarne förflyga som 
sekunder, glädjen står högt i tak, och med saknad 
samt utan trötthet ser ungdomen den gryende da- 
gen göra ett slut på nöjet. 

Mr Rioms balsal erbjöd vid gästernas inträde 
en anblick, som kunnat upplifva äfven en misan- 
trops domnade lifsandar. Taket i det ganska rym- 
liga gemaket var betäckt af flera arter blommande 
rankvexter, och väggarnes tapeter doldes nästan 
af friska blomsterguirlandrar. En mängd ljus fram- 
ställde blommornas färger i de vackraste schatbte- 
ringar och belyste damernas luftiga toiletter, bland 
hvilka hvitt var förherrskande. Bland de smak- 
fulla drägterna utmärkte sig isynnerhet en ung dam 
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från Trinidad, hvilken bar en körsbärsfärgad si- 
denklädning garnerad med flera festoner eldflugor, 
hvilka gjorde en verkligen bländande effekt mot 
det mörka tyget. — Naturligtvis egnade kavalje- 
rerna synnerlig uppmärksamhet åt husets trenne 
älskvärda döttrar, Eugenie, Rosa och Inez, och 
sannerligen glänste äfven Rosa, den andra i ord- 
ningen, såsom en stjerna af första rangen. Hon 
var brunett i detta ords egentligaste betydelse, och 
hennes höga vext samt högburna hufvud väckte 
på en gång beundran och en viss vördnad. — Hen- 
nes blåsvarta hår, hvars enda prydnad var en gra- 
natblomma, afstack bjert mot denna bleka elfen- 
benshy, som är kreolskan så egen. Hvad som dock 
mest frapperade hos henne var de stora, nästan 
svarta ögonen, hvilkas vexlande uttryck det är 
omöjligt att beskrifva. När ett löje spelade kring 
den trotsiga, svällande munnen, tycktes dessa ögon 
sprida ett fyrverkeri af gnistor; i nästa sekund ut- 
tryckte den halft beslöjade blicken ett ljuft svär- 
meri, en obeskriflig trånad, som åter kunde öfvergå 
till det hotande åskmolnet, som är färdigt att ur- 
ladda sig. Man såg att denna qvinna kunde be- 
reda en gränslös lycka, men man måste bäfva 
för de passioner dessa herrliga ögon förrådde. Rosa 
var obestridligt balens drottning, och hon förde 
sin spira med ett behag och en takt, som förtjuste 
de unga kavaljererna. Den blonda Alma, i sin luf- 
tiga, ljusblå gasklädning, var äfven oändligt inta- 
gande, men jemförd med Rosa liknade hon den 
anspråklösa , förgätmigej" bredvid den mörkröda, 
herrliga pointzianan "). — Man älskade den förra, 
men beundrade den sednare. 


+) Pointziana pulcherrima. 
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Balen började med en anglaise, som ganska 
medelmåttigt utfördes af en klarimett, två fioler 
och en flöjt. Men för den danslystna ungdomen 
var musiken en bisak. — Inom några minuter er- 
bjöd salen den lifligaste anblick: par efter par 
sväfvade öfver golfvet, och äfven de äldre damerna 
kände sina pulsar slå fortare. 

Dörrar, fönster och jalusier stodo öppna för 
att låta det svalkande luftdraget spela genom rum- 
men, och genom de talrika öppningarne betrak- 
tade en mängd af den närboende, fattigare befolk- 
ningen de lyckligare lottades dans. 

AÅfven på gårdsplanen gick det muntert till, 
ty de talrika slafvar, hvilka åtföljt sitt herrskap 
från staden, utförde der en liflig John John >). 

Inne i balsalen blef sinnesstämningen allt 
mera upprymd, all etikett och tvång var bannlyst, 
och man tömde glädjens bägare i fulla drag, oak- 
tadt svetten redan perlade både på damernas och 
kavaljerernas pannor. 

En mängd förfriskningar kringbjödos mellan 
danserna, såsom sylter från Montserrat, utsökta 
frukter, sangari, lemonader, punsch med guavegelé 
och grogg af gammal äkta vestindisk rom med li- 
tet citron- eller lemonsaft, hvilken är en herrlig 
dryck. Men dansen var dock hufvudsaken, och 
med äkta sydländsk liflighet njöt man af detta 
nöje. Man bör dock ej tro att oaktadt glädjen 
stod högt i taket det minsta sjelfsvåld tilläts eller 
ens vågades. De kreolska damernas mörka ögon 
stråla visserligen af lif och lefnadslust, men de 
uttrycka derjemte ett sådant mildt allvar, att man 
måste högakta dem, på samma gång man älskar dem. 


+) En slags negerdans. 
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Främst bland den mängd behagfulla qvinnor, 
som sväfvade omkring salen, glänste dock, som sagdt 
är, Rosa Riom. Alltjemt omgifven af en skara 
beundrande kavaljerer, förstod hon att med ett 
fint koketteri fängsla dem inom sin trollkrets. Ett 
undantag härifrån gjorde dock den unge Gana. 
Hans varma, mångåriga kärlek till Alma skyd- 
dade honom mot sirenens lockelser, och ehuru 
han ej kunde underlåta att beundra hennes skön- 
het, ansåg han likväl i sin oerfarenhet att endast 
en ovanlig, öfverlägsen man kunde vinna denna 
stolta qvinnas kärlek, och han kände med sig sjelf 
att han ej var en sådan man. Han inskränkte 
således sin uppmärksamhet mot Rosa till hvad 
han var skyldig husets dotter. Men vare sig till- 
följe af den motsägelse hos qvinnan, som gör att 
hon ofta fäster sig vid den, som ej tycks egna 
henne den hyllning hon anser sig förtjena, eller 
vare sig af begär att äfven se Gana vid sina föt- 
ter, för att sedan kunna straffa honom, alltnog, 
den sköna Rosas eldiga blickar sökte ofta den 
unge kreolen, och han var den ende, som hon vi- 
sade något företräde. Gana sjelf märkte ej detta, 
men den förälskade V'Etangs af svartsjukan skärpta 
blick undgick intet af dessa nästan omärkliga sym- 
patibevis, som qvinnan så väl förstår att på sam- 
ma gång visa och dölja, och han tryckte naglarne 
mot sitt bröst för att kutva den storm, som ra- 
sade i hans inre. 

Man hade just slutat en Reel"), och Gana, 
som dansat med den sköna Rosa, förde henne till 
en soffa. Hon lutade sig behagfullt mot hans arm, 


+) En slags dans, som utföres af sex personer, börjar 
med ronde samt derefter figuréer, chaines m. m, 
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och mellan hennes till hälften nedfällda ögonlock 
framskimrade en outsägligt trånfull, svärmisk blick, 
som för de närstående doldes bakom solfjädern, 
men hvilken träffade den unge kreolen likt en elek- 
trisk ström. Gana kände sig så lycklig denna 
afton; han hade ett par gånger fått tillfälle att 
utbyta en handtryckning med sin Alma, han hade 
njutit af hennes åsyn samt till och med dansat en 
gång med henne. Hans varma, sydländska blod 
svallade, och det var således ej underligt om han 
med eldiga blickar betraktade den sköna Rosa, med 
hvilken han var inbegripen i ett lifligt samtal. 
Föga kunde han då ana hvilka olycksbringande 
följder denna hans uppmärksamhet skulle medföra. 
TEtang, som befann sig helt nära dem, såg allt 
och tryckte häftigt tillsammans sina tänder, ur- 
sinnig af svartsjuka och af harm mot Gana, som 
dessutom aldrig visat honom någon sympati. 

Oaktadt Gana trodde att hans och Almas 
ömsesidiga böjelse var en hemlighet för alla, fanns 
det likväl en af de närvarande, som hade upp- 
täckt den, och denna enda var just den vackra 
Rosa. Redan förut hade hon anat något derom, 
men denna afton hade gifvit henne visshet. Detta 
blonda, rosenkindade barn vågade således att täfla 
med henne! Denna tanke sårade hennes högmod 
och blef ännu ett motiv för henne att uppbjuda 
hela sin förtrollande tjusningskraft, för att äfven 
se Gana vid sina fötter. 

Sedan hon tagit plats, vidrörde hon lätt Ga- 
nas arm med sin solfjäder och sade: 

— Jag försmäktar af törst! Vill ni vara god 
och skaffa mig litet sangari, och sätt er sedan 
här; jag här något att säga er. 

Gana skyndade genast genom hvimlet af de 
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promenerande bort till buffeten och återvände snart 
med ett dricksglas af den begärda drycken på en 
liten presenterbricka. Han hade lyckligt hunnit 
tillbaka till Rosa, som just lutade sig fram för att 
taga den svalkande drycken, då Gana i detsamma 
kände en häftig stöt mot sin högra armbåge, hvar- 
igenom glaset kastades i Rosas sköte och med sitt 
mörkröda innehåll öfversköljde hennes axlar, kor- 
sett och klädning. Händelsen var i sig sjelf så 
komisk, att de närstående vände sig bort för att 
dölja sin munterhet, och Gana sjelf kände ett le- 
ende spela på sina läppar, då han ämnade göra 
sin ursäkt. Men detta leende försvann vid den 
blixt, som ljungade från Rosas ögon, och i det- 
samma hördes F'Etang yttra med gäckande röst: 

— Tillåt mig, mademoiselle, att servera er 
ett annat glas. Jag hoppas kunna göra det litet 
skickligare än min olycklige vän Gana. 

Rosa gjorde en stolt, afvärjande åtbörd, och 
utan att bevärdiga honom med ett svar, uppsteg 
hon och lemnade rummet. 

Som en blixt framstod för Gana den tanken 
att det varit F'Etang, som knuffat till hans arm 
för att afbryta hans samtal med Rosa. Han hade 
derigenom äfven utsatt honom för de närståendes 
löje, och dessa tankar, i förening med hans gamla 
motvilja för P'Etang, uppfyllde honom med den 
häftigaste vrede. Hans kind blef nästan olivfär- 
gad, men han lade band på sig och yttrade till 
PEtang: 

— Det börjar bli varmt härinne; har ni lust 
att taga en promenad under portiken? 

— Gerna, mon cher, svarade F'Etang på sitt 
vanliga, spefulla sätt, och de båda unga männen 
lemnade salen. Den obetydliga tilldragelsen med 
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glaset hade endast blifvit observerad af några få 
och glömdes genast för en sprittande vals. Alma 
visste således ej något derom; hon märkte blott 
att Gana ej längre fanns i salen, och utan att vi- 
dare tänka derpå lät hon sin moitié bortföra sig 
i valsens yra hvirfvel. 

Emellertid irrade Rosas kavaljer omkring i 
salen och sökte henne förgäfves. 


Sedan PFEtang och Gana uppnått en mindre 
besökt del af portiken, hvilken sträckte sig utefter 
hela byggnaden, stannade de. 

— Mr PFI'Etang, sade Gana med en röst, som 
han försökte göra så lugn som möjligt, jag har 
några ord att säga er. 

— Jaså, svarade FEtang med sin vanliga, 
satiriska vårdslöshet, var så god; genera er inte. 

Gana, hvilken nästan qväfdes af raseri, åter- 
tog: 

— Ni såg den obehagliga händelsen inne i 
salongen? 

— Ja visst: ni serverade mademoiselle Riom 
en sangaridusch. 

— Sir! utbrast Gana, som nu ej längre för- 
mådde tygla sig, det var ni, som knuffade till mig 
och utsatte mig för åtlöje! Ni skall stå mig till 
svars derför! 

— Väl möjligt, ty som ni sjelf märkte var 
trängseln omkring er ganska stor. / 

— Ni gjorde det med flit, af en löjlig, obe- 
fogad svartsjuka, och derjemte behagade ni till 
miss Riom yttra ord, som voro kränkande för mig. 
Ert uppförande var minst sagdt oförskämdt. 

— Hvad behagas, min unge sir, återtog 
PEtang, jag tror ni vågade yttra — 
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— Att ert uppförande var oförskämdt, jag 
upprepar det, och jag fordrar att ni ber miss Riom 
och mig om ursäkt. 

— Vive Dieu! Jag tror ni söker gräl med 
mig, min lille vän, akta er! 

— Akta er sjelf, eländige skräflare, utbrast 
Gana utom sig och kastade sin hvita handske i 
ansigtet på PEtang. 

Denne bleknade och gjorde en rörelse, men 
hejdade sig, upptog handsken och yttrade med 
fast röst: 

— Nog, unge galning, ni skall få er vilja 
fram. En dylik skymf kan endast aftvås med 
blod! 

Härvid tystnade båda, ty några af balgästerna 
passerade förbi på föga afstånd. 

Sedan de åter blifvit ensamma, återtog Gana: 

— Godt. Ni har åtminstone ej förlorat all 
hederskänsla. . Bestäm sjelf tid och ställe. 

— Som ni vet lefva vi under svenska lagar, 
som strängt förbjuda dessa möten, sade PEtang. 
Vi kunna således ej uppgöra vår lilla affär på S:t 
Barths. Men vi kunna följas åt till S:t Kitts, Bar- 
buda eller S:t Martin. 

— Vi bebhöfva ej gå så långt för att finna 
ett passande ställe, afbröt Gana. Ni känner Five 
Islands. Vi bege oss dit, i sällskap med ett par 
pålitliga vänner, på ett jagtparti, och kunna der 
afgöra vår tvist. 

— Idéen är inte så rasande. Det qvittar 
mig lika hvar jag tappar af er litet af ert sju- 
dande blod och ger er en liten lektion i lefnads- 
vett. 

— Kom ihåg att jag ej vill bli skonad, lika 
litet som jag ämnar skona er, svarade: Gana all- 
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varligt. Jag väntar således i morgon hemma hos 
mig en af edra vänner, som i samråd med en af 
mina uppgör vilkoren för vårt — jagtparti, som 
kan ega rum i öfvermorgon. Ar ni nöjd dermed? 

— Fullkomligt. Naturligtvis iakttaga vi den 
djupaste tystnad angående det verkliga ändamålet 
med vår utflygt. Har ni något vidare att säga mig? 

— Nej. Det torde nu vara skäl att åter- 
vända till balsalen, der vår frånvaro kunde obser- 
veras och ge anledning till gissningar. 

LEtang bugade sig kallt, och de båda unge 
männen återvände således till salen, der ingen hade 
någon aning om den allvarsamma sak de afhand- 
lat. De deltogo derefter i dansen lika ifrigt som 
förut, och under den allmänna glädjen hade man 
redan glömt det lilla missöde, som drabbat den 
sköna Rosa, hvilken efter en stund åter visade sig 
i salen iklädd en annan drägt. Naturligtvis be- 
gagnade Gana första lägliga tillfälle att framföra 
sin ursäkt och den ledsnad han erfor öfver miss- 
ödet. Rosa afhörde hans ord med synbar köld, 
och han märkte tydligt att han förlorat hennes 

nest. Det finns ej heller något, som en firad, 

ehagsjuk qvinna har svårare att förlåta än att 
blifva förlöjligad, isynnerhet om hon misstänker 
att det skett med afsigt. Med den visshet hon 
trodde sig ega om Ganas ömhet för den blonda 
Alma, och den intetsägande artighet hvarmed han 
besvarat hennes uppmärksamhet, ansåg hon hän- 
delsen med glaset som en fint af honom för att 
undvika den téte å téte, hvartill hon inbjudit ho- 
nom. Harmsen och sårad drog Gana sig tillbaka 
utan att för den vackra sirenen dölja den förtry- 
telse han erfor öfver hennes oförsonlighet. Deruti 
handlade han oförsigtigt, ty han sårade henne der- 


45 


igenom ännu mera och tände gnistan till ett hat, 
som längre fram beredde honom många bittra 
stunder. 

Men han var ung; musikens toner, de glada 
gestalterna omkring honom, blommornas doft, den 
berusande tropiska natten med sina tindrande 
stjernor, hvilka vänligt blickade in genom fönster- 
öppningarne, allt manade honom att njuta de fly- 
ende minuternas fröjd. Detta är ungdomens herr- 
liga prerogativ, innan glädjens blommor öfvergått 
till erfarenhetens bittra frukter. 

Den gryende dagen och tröttheten hos de 
gamla, hvilkas nöje upphört med den intagna sou- 
pern, afbröto slutligen till de ungas saknad den 
glada festen, och Gana återvände, i sällskap med 
sin älskade Alma, hennes far och ett stort antal 
gäster, med: gladt hjerta till Gustavia, oaktadt han 
denna natt hade invecklat sig i en allvarsam tvist 
och skaffat sig en oförsonlig fiende. 


LV. 


Spanjoren i sin ensamhet. Den märkliga urkun- 
den. Stolta drömmar. 

Vi uppsöka nu spanjoren Figueras, hvilken 
vi hafva lemnat i Gjörwells hus, sårad och lemlä- 
stad. Han var som vi veta redan uppe, ehuru 
han naturligtvis ännu bar den brutna armen i band. 
För en så liflig och kraftfull natur som Figueras 
var den tvungna sysslolösheten en plåga, hvarjemte 
det sårade hans stolthet att äta nådebröd hos en 
fremling. Han hade derför bedt Gjörwell om sys- 
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selsättning, och köpmannen, som hos sin gäst upp- 
täckte en bildning vida öfver hans stånd, hade 
gifvit honom skrifgöromål. Han lemnade sällan 
sitt rum och tog endast morgon och afton en kort 
promenad i trädgården, der han ett par gånger 
hade varseblifvit och helsat på Alma, dock utan 
att tilltala henne. Den barske husfadern hade 
emellertid redan vid första sammanträffandet er- 
farit en liflig sympati för den ståltlige spanjoren, 
och detta intresse ökades dagligen, då han hos 
sin gäst upptäckte en mångsidig bildning, stor 
verldserfarenhet och en energi, som liknade hans 
egen. Han brukade ofta besöka honom och till- 
bringa timmar i hans rum. Så stodo sakerna då 
den ofvannämnda balen hos mr Riom inträffade. 
Som Gjörwell och hans dotter voro bland gästerna, 
befann Figueras sig således, med undantag af slaf- 
varne, ensam i huset, sedan fader och dotter afrest 
till festen, och kontorsbiträdena äfven hade aflägs- 
nat sig. 

Klockan var omkring åtta på aftonen, och 
Figueras satt ensam i sitt rum framför ett bord, ' 
betäckt af papper och skrifmaterialer. Han lutade 
sitt stolta hufvud mot den friska högra handen 
och tycktes försjunken i djupa tankar. Der han 
nu satt framställde han en verklig typ at manna- 
kraft, och vid en blick på dessa ädelt formade 
anletsdrag, hvilka nu uttryckte en djup melankoli, 
kunde man svårligen tro att denne man var så 
skuldbelastad. Figueras var ej heller en af dessa 
gemena bofvar, som älska det onda för det ondas 
egen skull. Han var en våldsam, lidelsefull syd- 
ländsk natur, som tidigt öfverlemnad åt sig sjelf 
aldrig hade lärt att beherrska sina passioner. Fär- 
dig att våga lifvet för en nödställd like, kunde 
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han lika lätt uppoffra en likes lif, om sg af 
hans våldsamma lidelser väcktes. Då man härti 
lägger ett stort personligt mod och en okuflig be- 
slutsamhet, finner man att han var en af dessa 
kraftfulla naturer, hvilkas felsteg man snarare bör 
beklaga än förbanna. 

Länge satt han orörlig likasom drömmande, 
men slutligen gjorde han en synbar ansträngning 
och steg upp samt gick några gånger fram och 
tillbaka i rummet. Derefter stannade han och 
lyssnade. Allt var tyst i huset, ty de flesta af 
tjenarne hade gått ut, emedan alla arbeten för 
dagen voro slutade och husbondfolket var borta. 
Han gick nu fram till dörren, som han stängde 
på insidan, samt nedfällde jalusierna för fönstren, 
så att ingen obehörig blick kunde intränga i rum- 
met. Ännu några minuter stod han likasom obe- 
slutsam, men började derefter aftaga den långa 
sidenduk han bar virad omkring sin midja, och 
framtog ur en dold ficka i densamma ett smalt, 
platt fodral af tunnt jernbleck, hvarefter han åter 
satte sig vid bordet, öppnade fodralet och framtog 
derur några omsorgsfullt hopvikna papper, hvilka 
han utbredde framför sig och började ifrigt under- 
söka. Det var en karta eller snarare croquis, syn- 
barligen af någon ö, försedd med åtskilliga be- 
synnerliga tecken, samt derjemte några fullskrifna 
pappersblad. Dessa handlingar voro synbarligen 
mycket gamla, ty papperet hade nästan gulnat och 
bläcket bleknat. Medan Figueras uppmärksamt' 
genomläser de fullskrifna bladen, vilja vi öfver 
hans axel äfven taga del deraf. 

Den fjerde Oktober anno 1694 lemnade en 
konvoj af haridelsfartyg och kungliga spanska galio- 
ner hamnen vid Puerto Bello med destination till 
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Cadix. Jag befann mig som tredje styrman om- 
bord på den kungliga gallionen El Celeridad, som 
förde aderton kanoner, tvåhundrafemtio mans be- 
sättning samt hade, jemte en del af det guld och 
silfver, hvilket från Perus grufvor årligen i form 
af tribut till Hans Katholska Majestät hemsändes, 
äfven en högst dyrbar last af cacao, färgträ, Co- 
chenill med mera. På besagde gallion befunno 
sig äfven flera rika köpmän, som hade gjort sin 
lycka i Nya Spanien och nu återvände med sina 
rikedomar till moderlandet. I anseende till den 
osäkerhet, som herrskade i dessa farvatten, enär 
de oupphörligt hemsöktes af de gudlösa flibusti- 
ererna, hade vi erhållit bestämda order att hålla 
oss tillsammans så mycket som möjligt, samt i 
händelse vi skingrades åter samlas vid Portorico. 
Allt gick lyckligt de första dagarne af resan; vi 
voro inalles 17 fartyg, hvaraf fyra stora gallioner, 
och som det behagliga vädret tillät oss att följa 
våra order, hyste vi ej den ringaste farhåga för 
de gudlösa sjöröfrarne. Men på femte dagen ef- 
ter vår afresa uppstod en förfärlig storm, som 
skingrade våra skepp. MHvarje befälhafvare måste 
tänka på att berga sitt tartyg, hvadan vi snart 
förlorade hvarandra ur sigte. FEl Celeridad var ett 
godt skepp, och vår enda farhåga var att möjli- 
gen sammanträffa med de ursinniga piraterna, hvil- 
kas djerfhet gått derhän att de med sina flottor 
verkställt flera landstigningar samt plundrat och 
brandskattat städerna vid Vera Cruz, Panama, 
Puerto Bello, Port au Prince, Marecaye med flera. 
Luften var disig och vi länsade lustigt undan vin- 
den. Den tredje dagen bedarrade stormen, luften 
klarnade, och vi befunno oss på höjden af ön S:t 
Christopher, hvilken besittes gemensamt af frans- 
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männen och engelsmännen. Vi föllo af för att 
uppnå den bestämda mötesplatsen, då utkiken 
plötsligt varskodde tvenne seglare i lä. Kapten 
Lerida, vår chef, trodde att det kunde vara några 
af konvojens fartyg, men han satte emellertid till 
segel och gjorde sig klar till aktion. Han ville 
dock helst undvika en strid, ifall de båda frem- 
mande fartygen tillhörde de beryktade sjöröfrarne, 
ty hans order anbefallte honom uttryckligen att 
ej äfventyra sin dyrbara last. Vi länsade således 
undan och märkte snart att de båda fartygen ja- 
gade oss samt vunno på oss. Vi visste nu att de 
voro flibustierer; och ett par matroser ombord för- 
klarade till och med att de igenkände det ena far- 
tyget, hos hvars befälbafvare, den beryktade Mön- 
tauban, de för en tid sedan varit fångar. 

Denna underrättelse spred sig kring hela skep- 
pet och framkallade stor ångest och bäfvan hos 
köpmännen, hvilka fruktade att förlora allt hvad 
de egde samt bestormade kaptenen med böner att 
rädda dem. Ett' krigsråd blef i kaptenens kajuta 
sammankalladt, dervid han meddelade sina instruk- 
tioner att om möjligt undvika strid, och frågade 
om någon hade ett förslag att framställa? 

Som jag under flera år hade seglat mellan 
dessa öar och kände dem ganska väl, hade jag 
uppgjort en plan, som kunde sätta oss i stånd att 
,skydda vår egendom, och jag framställde den så- 
lunda för krigsrådet: 

Några mil nordost om S:t Christopher, samt 
i närheten af den lilla franska”) ön S:t Barths, 


”) S:t Barthelemy afträddes först år 1785 af franska 
kronan till Sverge. 
ÅA 
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ligger en liten obebodd klippö, som eger en yp- 
perlig och nästan okänd hamn, hvilken jag besökt 
åtskilliga gånger. Jag föreslår således att vi in- 
löpa i denna hamn, under natten undandölja på 
en säker plats, som jag skall utvisa, allt guld, 
silfver, perlor och juveler, som vi hafva ombord, 
och derefter skynda till Portorico. Skulle vi un- 
der vägen dit ånyo råka ut för de gudlösa sjöröf- 
rarne, och de taga vårt skepp, så är vår dyrba- 
raste last åtminstone räddad, ty vi kunna ju seder- 
mera alltid få tillfälle att afhemta skatterna. Jag 
hoppas att röfvaren ej känner till denna hamn och 
att han ej vågar följa oss dit. 

På kaptenens fråga om jag kunde åtaga mig 
att lotsa skeppet in i den omnämnda hamnen sva- 
rade jag jakande, och efter någon öfverläggning 
antogs mitt förslag, som väckte den största glädje 
hos köpmännen, isynnerhet då jag försäkrade dem 
att jag kände gömställen på ön, hvilka omöjligt af 
någon annan kunde upptäckas. 

Vi ändrade således kurs och höllo upp mot 
S:t Barths, hvars klippor visade sig på några mils 
afstånd. De båda sjöröfvarskeppen följde oss, men 
vi hade godt hopp att obemärkta uppnå klippön. 
Mot aftonen passerade vi mellan S:t Barths vest- 
ligaste udde och den lilla ön, som ligger ungefär 
halfannan mil i sydvest derifrån. Vi seglade om- 
kring ön, så att den låg mellan oss och våra för- 
följare, samt inlupo lyckligen i den lilla, men säkra 
hamnen kort före mörkrets inbrott. Vår kapten 
lät genast stryka bovenbram- och bramstängerna, 
posterade vakter på klipporna, lade skeppet med 
bredsidan riktad mot det trånga inloppet och lad- 
dade kanonerna med kartescher. Den strängaste 
vaksamhet anbefalltes, enär sjöröfvaren måhända 
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kunde skicka sina båtar för att söka äntra oss 
under natten. 

Emellertid hade alla dyrbarheter blifvit in- 
packade, och omkring klockan elfva på aftonen 
fördes under kaptenens eget befäl fyra jernbeslagna 
teakkistor, innehållande ofantliga skatter, i land. 
Jag medföljde de fem utvalda karlar kaptenen med- 
tagit i od, och efter några timmars förlopp voro 
dessa skatter så väl dolda i Jordens innandöme, 
att ingen annan än den, som varit närvarande och 
dessutom kände ön, kunde återfinna dem. För att 
vara säker om att åter anträffa gömstället, lät 
kaptenen medelst en större arbetsstyrka från skep- 
pet på vissa afstånd och i bestämda riktningar 
anbringa åtskilliga stora stenhögar, hvilka skulle 
bilda utgångspunkter, då man återkom för att 
hemta skatten. | 

Vi återvände derefter ombord och höllo noga 
vakt under hela natten, men våra fiender syntes 
ej till. De kände troligtvis ej vår tillflyktsort, eller 
ock vågade de ej äfventyra ett nattligt anfall. I 
dagningen gjordes allt klart att åter gå till segel, 
men dessförinnan besteg kaptenen Jemte ett par 
officerare en af de högsta klipporna på ön, för att 
sjelf närmare utforska fiendens tillhåll. De båda 
sjöröfrarne hade skiljts åt och kryssade på hvar 
sin sida om ön, för att desto bättre kunna obser- 
vera oss. Gynnade af en frisk bris lemnade vi 
vårt tillhåll, och så snart vi passerat inloppet till- 
sattes alla segel, hvarjemte allt gjordes klart till 
aktion. Det dröjde ej länge förrän den ena af 

iraterna upptäckte oss och började jaga, sedan 
an med ett kanonskott varskott sin kamrat. Vår 
tappre kapten höll visserligen undan för att åtlyda 
sina order, men var likväl fast besluten att våga 
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en dust med den fruktade Montauban, hvars båda 
fartyg hvar för sig voro vårt underlägsna. Hans 
plan var derföre att skilja de båda röfvarskeppen 
och angripa dem hvar för sig. Men det visade 
sig att den sluge Montauban genomskådade hans 
afsigt, ty det fartyg, som först varseblifvit oss, 
följde oss under små segel och inväntade synbar- 
ligen sin kamrat, hvilken ej dröjde att infinna sig, 
hvarefter båda satte till så mycket segel de kunde 
föra samt ilade efter oss. 

Vår gallion, änskönt en god seglare, kunde 
ej jemföras med de lätta sjöröfvarefartygen, och 
vi insågo alla att vi måste försvara våra lif med 
vapen i hand. Denna visshet nedslog oss inga- 
lunda, ty de flesta ibland oss erforo en känsla af 
blygsel öfver att se den stolta spanska flaggan fly 
för en sjöröfvare. Vi visste att flibustierernas 
styrka låg i äntring, samt att de alltid söka bringa 
striden derhän. Men dervid hade vi en fördel i 
våra höga relingar, och vår kapten beslöt att om 
möjligt undvika en ombordläggning med piraterna. 
Vid middagstiden hade de båda korsarerna hunnit 
inom kanonhåll för vårt grofva artilleri, och vi 
började beskjuta dem samt riktade våra skott fö- 
reträdesvis mot deras rigg. De besvarade emel- 
lertid ej vår eld, emedan deras artilleri ej ännu 
kunde nå oss, samt fortforo att beslutsamt nal- 
kas oss. 

Den egentliga striden började först vid mid- 
dagstiden. Vi befunno oss då ett par mil sydvest 
om Saba, en liten ö tillhörig Holländarne, och vin- 
den bedarrade allt mer och mer. Våra skott hade 
ej tillfogat korsarerna någon synnerlig skada, men 
deremot började de nu att öppna en liflig och för- 
störande eld mot oss. Vår fockmast gick ö.ver- 


53 


bord och nu återstod oss endast att sälja våra lif 
så dyrt som möjligt. Det största af de båda sjö- 
röfvarefartygen lade sig långs sidan om oss, fä- 
stade sig medelst draggar och änterhakar vid oss, 
och nu började en strid man emot man. Vi slo- 
gos som förtviflade, men vi hade ej att göra med 
menniskor utan med demoner. Våra matroser bör- 
jade vackla, piraterna uppgåfvo ett hurrarop och 
rusade på oss med fördubblad ifver, då plötsligt 
en förfärlig knall skakade luften, och allt var slut. 
Elden hade fattat i El Celeridads krutdurk, och 
både han och korsaren flögo i luften. 

Då jag åter kom till besinning fann jag mig 
i hafvet, midt ibland en massa spillror och lik. 
Jag kände mig nästan fullkomligt oskadad och 
såg mig omkring. Spiror, stänger, segeltrasor, 
stympade lemmar, tågvirke, allt simmade omkring 
i en massa. Stundom hördes ett svagt rop, och 
ett hufvud, som försvann under vattenbrynet, an- 
tydde en menniskas död. Jag började hoppas att 
kunna rädda mitt lif och uppnå någon af de när- 
liggande öarne. Mest fruktade jag för hajarne, 
som ej skulle dröja att infinna sig, eller att upp- 
fångas den andra korsaren, som nu satte ut 
sina båtar för att söka berga hvad som bergas 
kunde. Ett stycke af storstången med vidsittande 
märs, rå och rigg flöt i mitt grannskap. Jag sim- 
made dit, klättrade upp och fann på eselhufvudet 
ett temmeligen godt skydd mot de glupska hafs- 
vidundren, som jag fruktade. Riggen, som jag 
kapade med min knif och upprullade, både dolde 
mig och gjorde mitt läge beqvämare. Hvad jag 
nu ifrigt bad till Gud att strömmen måtte sätta 
mig mot land, eller att någon fiskarbåt skulle nal- 
kas! Men jag märkte att jag dref ut till hafs. 
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Jag förlorade dock ej modet, ty jag visste att nord- 
ostvinden oftast blåser här vid denna tid på året, 
och jag kunde således hoppas att drifvas tillbaka 
när den sprang upp. En annan tanke föll mig nu 
in. Jag var nu troligtvis den enda lefvande va- 
relse, som visste hvar de omätliga skatter vi un- 
dandolt befunno sig. Det är sannt att en del af 
besättningen visste hvad vi hade företagit oss om 
natten på den lilla ön, men med undantag af mig 
och de sex andra, kaptenen inberäknad, och af 
hvilka jag sjelf hade bevittnat fyras död under 
striden, kände ingen sjelfva gömstället. Jag greps 
af en slags yrsel. Jag såg mig rik och mäktig, 
alla njutningar stodo mig till buds, jag skulle 
sprida ny glans öfver mitt gamla namn och be- 
reda mig ett oförgängligt minne. Nu fruktade jag 
mera än någonsin att blifva uppfiskad af sjöröf- 
rarne, hvilka otvifvelaktigt genom de gräsligaste 
marter skulle låta mig umgälda sina felslagna för- 
hoppningar om ett rikt byte eller söka tvinga mig 
att bekänna hvad vi hade företagit på ön. De 
visste af erfarenhet från sina plundringståg att vi, 
då fara hotade, alltid undangömde våra skatter. 
Men jag lugnades snart i detta hänseende; 
korsarens båtar spanade omkring bland spillrorna 
tills långt fram på qvällen, och slutligen såg jag 
sjöröfvaren sätta till segel tillbaka mot S:t Barths 
och den lilla ön. Det var tydligt att de ämnade 
genomsöka den sistnämnda, men jag visste att 
detta skulle vara fåfäng möda, äfven om de hade 
lyckats rädda några af Celeridads besättning. 
Natten förflöt, och jag plågades mycket af 
köld och hunger, men jag såg att jag hade drifvit 
tillbaka inåt ön Saba, som höjde sig vid horizon- 
ten. Solen uppsteg och brände glödhet min för- 
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svagade kropp. Nu inställde sig den olidligaste 
törst, och jag trodde jag skulle blifva vansinnig. 
Vid middagstiden hade mitt lidande nått sin höjd. 
Förgäfves dränkte jag mina kläder i saltvattnet 
och badade dermed mitt hufvud; det beredde blott 
några ögonblicks lisa, hvarefter min törst fördubb- 
lades. Då svor jag i min förtviflan en dyr, helig 
ed, att om Gud förlossade mig från mina qval och 
räddade mig, skulle jag egna hela mitt återstående 
Kf till hans tjenst. Jag kände mig underbart styrkt 
genom detta löfte och började se mig om efter 
något föremål, som kunde tjena mig till åra. Jag 
lyckades efter mycket arbete att med min knif 
dertill aptera en liten spira, och dermed började 
jag att söka arbeta mig fram till Saba. Jag märkte 
dock slutligen att mitt arbete ej gagnade till nå- 
got, utan ökade blott mina qval. Åter inbröt nat- 
ten, och jag förnyade mitt löfte till Gud. Himlen 
mörknade, några regnmoln uppstego, och jag af- 
vaktade med otålighet de första regndropparne. 
Men molnen drogo förbi, månen glänste åter från 
himlen, och jag slet förtviflad mitt hår samt grät 
som ett barn. Min räddning var dock närmare 
än jag vågade hoppas. Min matta blick varseblef 
på afstånd ett segel mot horizonten. Genast upp- 
reste jag mig, och med ansträngning af alla mina 
krafter uppgaf jag ett rop. Jag upprepade detta 
flera gånger, till dess jag slutligen märkte att mina 
rop blifvit hörda, ty båten höll rätt ned på mig. 
Jag upptogs och fördes till Saba, der jag qvar- 
stannade nära ett halft år. Under denna tid del- 
tog jag ofta i öboarnes utfärder för att fiska och 
hade derunder tillfälle att besöka den obebodda 
klippön, der skatterna blifvit dolda, samt öfvertyga 
mig att ingen ännu hade upptäckt deras förva- 
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ringsställe. Den tanken att jag ensam kände till 
denna hemlighet förorsakade mig häftiga inre stri- 
der. Jag wille ej för min egen del deraf draga 
någon fördel, ty mitt beslut stod fast att återvända 
till Spanien och sluta mina dagar i ett kloster, 
men borde jag ej yppa förhållandet för min re- 
gering, hvilken ansåg dessa skatter förlorade? 
Slutligen erbjöd sig ett tillfälle för mig att 
återvända till mitt hemland, der ingen anade att 
jag ännu fanns i lifvet. Jag återkom dit och in- 
gick i ett Franciskaner-kloster i Cordova. Här 
har jag funnit lugnet och friden. Den ena dagen 
efter den andra förflyter i en stilla ro, som aldrig 
störes af verldslitvets äflan och lidelser. Jag har 
i tysthet gjort mig underrättad om min ende an- 
förvandt, min äldre broder, hvilken jag egnat ett 
straffvärdt hat, emedan han beröfvat mig den enda 
qvinna jag älskat, och som nu med sin familj för 
ett obemärkt landtlif på vårt fädernegods Olmero. 
Jag vill genom hans efterkommande upplifva vår 
gamla familjs fordna glans, i det jag testamenterar 
mina slägtingar den hemlighet jag besitter, dock skall 
detta ske först efter min död, hvilken ej är långt 
aflägsen. — Jag har således nedskrifvit denna 
sannfärdiga berättelse samt bifogat en karta öf- 
ver ön, hvarigenom man med tillhjelp af den korta 
beskrifningen öfver de tecken, som der äro an- 
bragta, kan återfinna de ofantliga skatterna. Dessa 
dokumenter har jag dolt i pergamentspermarne 
till ett digert arbete: , Historia om den nya verl- 
dens upptäckande af Christophorus Columbus", 
och hvilket klostrets prior har lofvat att vid min 
död öfversända till min broder såsom ett minne 
af mig. Ingen anar hvad som dessa fasta permar 
dölja, endast slumpen skall en gång upptäcka det. 
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Men på det att detta dyrbara verk aldrig må 
komma utom vår familj, har jag på insidan af den 
ena permen tecknat: , Min yttersta önskan och 
bön är att denna bok alltjemt må stanna i vår 
familjs ego. Den innehåller vår famaljs lycka." — 
Och nu, hvem du än må vara som upptäcker dessa 
blad, gör ett Gudi behagligt bruk af de skatter 
de skänka dig och bed för mig. 


Skrifvet i Franciskaner-klostret i Cordova den 
gextonde i månaden April anno 1738. 


Alonzo d Olmero." 


Sedan Figueras genomläst denna märkliga 
urkund, hvilken jag återgifvit på ett mera tidsen- 
ligt språk, började han studera kartan samt med 
ett blyertsstift följa de på densamma anbragta 
linier och tecken, hvilka han jemförde med den 
korta förklaring, som befanns skrifven under sjelfva 
kartan. 

Slutligen kastade han sig tillbaka i sin stol 
och mumlade halfhögt, med den lifligaste sinnes- 
rörelse: 

— Intet tvifvel mera! Denna ö, som min 
anförvandt antyder, är Five Islands! Jag står så- 
ledes nära mitt mål. Snart skall detta gamla 
namn, som jag för en tid aflagt, åter erhålla sin 
fordna glans, och min arma syster åter intaga den 
plats henne tillkommer! Och jag sjelf! Du skall 
bli nöjd, don Alonzo; med guld kan man beherr- 
ska verlden, hon skall bli min slafvinna, och vårt 
glömda namn skall uttalas af millioner munnar! 

Figueras hade stigit upp, han rätade ut sin 
stolta figur, hans ögon blixtrade, och han var verk- 
ligen skön i detta ögonblick, ehuru denna skönhet 
erinrade om den fallne engelns. 
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Sedan han derefter omsorgsfullt inlagt pap- 
2 i bleckfodralet, nedlade han detsamma i den 
yrå, som fanns i rummet, och låste lådan, hvar- 
efter han tog sin hatt och gick ut i trädgården, 
der den svalkande nattvinden redan skakade orange- 
och granatträdens blad. 


V. 


En sjöfärd. Five Islands. Ett egendomligt jagtparti. 
Upprättelsen. 

Det var tidigt på morgonen, tvenne dagar 
efter balen hos mr Riom. Solen hade nyss höjt 
sig öfver horizonten, och den som vanligt moln- 
fria, azurblå himlen aftecknade skarpt Barthele- 
mys branta klippor. I anseende till den tidiga 
timman herrskade ännu föga rörelse på strandgatan 
utefter Carenagen, men deremot voro fiskrarne re- 
dan sysselsatta med att göra en nödtorftig toilett 
och ordna sin fångst. Ett stycke bortom dessa, 
närmare åt kastellet till, lågo tvenne segelbåtar 
förtöjda intill kajen, och från dem hördes utrop 
och glada skrattsalfvor, ty åtskilliga negrer syss- 
lade med att ställa de nätta farkosterna i ord- 
ning till en utfärd. Masterna uppsattes, skoten 
inskuros i sina block, mat- och buteljkorgar ord- 
nades, tofterna tvättades och putsades, allt under 
det glada stoj och larm, som utmärker Afrikas be- 
kymmerslösa barn. — Här kastade en upptågsma-. 
kare en pyts saltvatten i sin kamrats ullperuk, 
medan ett par andra satte båten i en så häftig 
vaggning, att hela det värda sällskapet var nära 
att ramla öfverbord. En äldre neger, med redan: 
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gråsprängd ull, stäfjade emellertid något de öfri- 
gas glädtighet och betraktade med pröfvande blick 
de nu slutade förberedelserna. Han nickade der- 
efter och sade, i det han visade sina hvita tänder: 

— Massa Gana nu skola bli nöjd. 

— He, gamle Schip', sade nu en af de yngre, 
— ni veta hvart massa segla? 

Schip” nickade majestätiskt, men bibehöll en 
vördnadsbjudande tystnad och såg mycket hemlig- 
hetsfull ut. 

Detta ökade ännu mera de svartas medfödda 
nyfikenhet. 

— Ni gerna kunna säga oss, massa Schip', 
återtog den frågande, — segla långt bort? 

Synbart smickrad af titeln ,, massa", svarade 
Schip”: 

— Ni dumma niggers inte förstå fina mas- 
sas smak. — Segla Five Islands, — jaga stenget. 

Ett allmänt jubelrop besvarade denna under- 
rättelse, ty negrerna visste att hvad som af mat 
och dryck blef öfver efter måltiderna vid en dylik 
utflykt tillföll dem, hvarjemte de emotsågo en 
fridag. 

— Hvilka följa med massa Gana? 

— Massa Stinkfish 7) i vår massas båt. Massa 
rEtang segla i sin egen. Holla, Sam, ropade han 
till den andra båten, — hvem följa med massa 
PEtang? ; 

— Vet inte, gamle Schip', svarade en af neg- 
rerna i den närliggande båten, — vår massa aldrig 
tala om så'nt. 

— Massa FP'Etang mycke fin massa, men slå 
stackars svart man, mumlade Schip och nickade 


+) Negrernas förvridning af namnet Stenqvist. 
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åt sina kamrater, i det han med tummen oför- 
märkt pekade på den andra båten. 

Negrerna skakade medlidsamt på hufvudet 
och tycktes beklaga sina landsmän, hvilka dock 
ingalunda gåfvo dem efter i glädtighet, och nu äf- 
ven hade slutat sina förberedelser till affärden. 

Annu en stund förflöt under dylikt prat, men 
nu: uppsteg gamle Schip och utropade: 

— Nu kommer alla massas! 

Från strandgatan nalkades äfven fyra unga 
män, bland hvilka vi igenkänna Gana, VEtang, en 
ung, svensk tulltjensteman Stenqvist, hvilken äfven 
bevistat balen hos Riom, samt en fjerde gentleman. 
Alla voro fullt rustade till jagt och buro bössor, 
skjutväskor, kruthorn, m. m. De gjorde detta med 
flit, på det att hela staden skulle få veta att de 
farit ut på ett jagtparti, hvilket, som vi känna, 
tjenade till förevändning för någonting helt annat. 

Gana var ovanligt upprymd, ehuru en upp- 
märksam granskare skulle hafva funnit denna gläd- 
tighet något feberaktig, och han höll Stenqvist under 
armen. IF”Etang och mr Lovett, den fjerde gent- 
lemannen, följde något efter dem. 

Sedan man väl stigit ombord och seglen blif- 
vit tillsatta, gledo de båda farkosterna ut ur ham- 
nen, framdrifna af en svag bris, samt styrde i syd- 
vestlig riktning. Vi känna redan af negrernas 
samtal att Gana och Stenqvist hade tagit plats i 
den förres båt, samt att T'Etang och Lovett be- 
funno sig i den andra. 

Gana utropade nu: 

— Mr PEtang, nu skola vi, om ni behagar, 
se hvilken atvåra båtar är den bästa seglaren! Gör 
sitt bästa, Schip', tillade han, vänd till sin gamle 
båtstyrare. 
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— Ska nog göra det, massa, svarade Schip” 
och grinade muntert. 


— Gerna, mr Gana, ljöd nu PEtangs röst, 
kom ihåg, Sambo, fortfor han till sin båtförare, 
att det gäller din rygg. 


— Godt massa, svarade den tilltalade och 
föll af något för att bättre fånga den svaga brisen. 


De båda båtarne tycktes som seglare vara 
hvarandra vuxna, ty en god stund förgick utan 
att någondera vann något på den andra. Man 
hade redan passerat den stora klippan, som eger 
en viss likhet med ett liggande lejon och är be- 
lägen utanför hamnen. Hafvets dyning började 
här kännas starkare och vinden tilltog, hvarige- 
nom båtarnes hastighet ökades. 


Oaktadt det allvarliga ändamålet med denna 
utflykt kände Gana sitt bröst vidgas vid åsynen 
af den storartade tafla, som utbredde sig för hans 
blickar. Långt akterut höjde Barthelemy sina 
branta, rödaktiga klippsp tsar i den klara ethern. 
Dock var det blott de högsta punkterna, som fram- 
stodo kala och blottade på växtlighet; ty bergens 
sluttningar voro betäckta med en ljusgrön matta, 
som sträckte sig ända ned till den hvita kusten, 
hvilken omgaf ön likt en hamrad silfverram. Längre 
åt vester kunde man urskilja S:t Martin, medan 
rätt i söder det majestätiska Mount Misery på S:t 
Kitts tycktes likt en titan vilja storma sjelfva him- 
len. Till följe af vattnets stora genomskinlighet i 
dessa nejder antager det nästan samma azurblå 
färg som himlen, och om ej dyningens långa våg- 
ryggar hade afbrutit vattenytan, kunde man hafva 
trott sig segla fram i den blå luftrymden. Öfver 
hela denna scen strödde morgonsolen sina ljusflo- 
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der, hvilka ökade sinnets spänstighet, emedan deras 
förslappande verkan upphäfdes af den friska brisen. 

Äfven på den unge svensken gjorde denna 
scen ett mäktigt intryck. 

— Jag skulle vilja vara en målare, en rik- 
tigt stor målare, utbrast han, för att på duken 
kunna framställa denna tafla och sända den till 
mitt hemland, der så få känna dessa nejder! 

— Jag kan knappt göra mig något begrepp om 
ert hemland Norden, sade Gana drömmande; det 
måtte vara hemskt att under en nästan beständig 
natt se jorden betäckt af det hvita ämne man kal- 
lar snö, medan kölden inskränker lifskraften. 

7 — Ni misstar er, Gana, vi hafva flera må- 
naders sommar i Norden, då värmen är lika stark 
som här, då naturen visar sig i sin herrligaste 
skrud, och Nordens vinter med sin rena, friska 
luft, som styrker både kropp och ande, sätter jag 
högt öfver er eviga, förslappande sommar. 

— Men jag har svårt att förstå, återtog Gana, 
huru den knappa växtligheten och de enformiga 
barrskogarne kunna förläna naturen någon , herr- 
lig skrud", som ni uttryckte er. 

— Växtligheten är inte så knapp som ni 
tror, ehuru dess former ej kunna täfla i färgprakt 
med söderns flora. Det ligger någonting allvarligt, 
till och med majestätiskt i ett nordiskt landskap; 
det inverkar på själen, då den tropiska naturen 
deremot mera anslår de yttre sinnena. 

— Det är troligtvis äfven orsaken till nord- 
bons lugna, allvarliga väsen; hu, jag tycker att 
hvarje blodsdroppa skulle förvandlas till is i en 
sådan natur! 

— Der ser man huru förvändt man kan re- 
sonnera, då man ger inbillningen fria tyglar, sva- 
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rade Stenqvist leende. Men vänta, jag skall för 
er . tydligt framställa skillnaden mellan Nordens 
natur och Söderns, samt visa att båda äro beun- 
dransvärda, ehuru på olika sätt. Jemför miss Alma 
Gjörwell med den sköna Rosa Riom. Den blonda, 
lj AR Alma är Norden, den eldiga, glödande Rosa 
ödern. | 

— Då föredrar jag Norden, utbrast Gana lif- 
ligt och med en ifver, som kunde hafva förrådt 
hans känslor. Han torde äfven hafva insett detta, 
ty hastigt gaf han samtalet en annan vändning, 
i det han visade på F'Etangs båt och utropade: 

— Men se der, jag tror minsann att mr 
FEtang vinner på oss. Hvad tänker du på, gamle 
Schip”? | 

--- Kan ej hjelpa't, massa. Vind vara för 
mycket akterlig. Annat vara om vind komma si- 
dan. Massas båt bästa kryssarn på S:t Barths. 

Vare sig att Sambos omsorg för sitt skinn 
skärpte hans förmåga, eller att F'Etangs båt verk- 
ligen var öfvetlägsen, allt nog, den började små- 
ningom skjuta förbi Gana, som leende betraktade 
gamle Schip's grimaser och hörde hans halfqväfda 
svordomar. 

De båda båtarne ilade nu framåt med pilens 
hastighet, och skummet stod som en perlkaskad 
på båda sidor om deras bogar. 

Rätt förut reste Five Island sina förbrända 
bergsspetsar, mot hvilkas basis den eviga dynin- 
gen alltjemt gjorde sina anlopp och kastades till- 
baka. 


Stenqvist, som sd ännu hade besökt denna 
ö, om hvilken han likväl hört talas så mycket, 
började nu att genom sin kikare taga den i be- 
traktande. På det afstånd der de ännu befunno 
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sig från ön framstod den som en kaotisk massa 
af branta, kala, vulkaniska klippor, hvilka erbjödo 
ögat en obeskrifligt vild och ödslig anblick. Ön 
tycktes vara alldeles otillgänglig, ty öfverallt vräkte 
bränningen mot de branta klipphällarne. Mellan 
klipporna tyckte den unge svensken att han såg 
skymten af en och annan dalsänkning, hvilken 
dock bar samma prägel af vild ödslighet som det 
hela. 


— Nå, sade Gana, sedan Stenqvist hade slu- 
tat sin undersökning, hvad säger ni om vår jagt- 
mark? 

— Den der ön ser ut som ett riktigt Sjö- 
röfvarenäste. l 

— Medgifves, log Gana, men nu bebos den 
endast af stengetter och af andarne, som bevaka 
de skatter, man påstår vara nedgräfda der. 

— Ja, jag har också hört talas om något 
sådant; berätta någonting derom. 

— Jag kan endast meddela er en tradition. 
Mot slutet af sextonhundratalet, då flibustierer och 
boucanierer förde ett så blodigt krig mot spanjo- 
rerna, besöktes denna ö ofta af korsarernas far- 
tyg, ty den eger en god hamn, som vi snart få se. 
Man påstår att fartyg, som varit förföljda, der 
nedgräft oerhörda skatter; men oaktadt man an- 
ställt efterforskningar på ön har man der aldrig 
gjort något betydligare fynd. 

— Det troligaste är, svarade Stenqvist, att 
de, som qvarlemnat skatter der, sedermera åter- 
kommit och hemtat dem. Men se, nu faller mr 
PEtangs båt af. fred ” 

 — Ja, vi måste dubblerä den der udden ri 
ser, tör att nå inloppet till hamnen. 
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De båda unga männens uppmärksamhet rik- 
tades nu på den andra båten, hvilken befann sig 
flera kabellängder framför dem. Den hade fallit 
af och stäfvade rätt mot en brant klippudde, som 
reste sig till en betydlig höjd ur de fradgande 
bränningarne, och hvars kala topp omkretsades af 
skriande tärnor. Ganas båt föll äfven af, och det 
visade sig snart att gamle Schip's utsago var rik- 
tig, ty emedan vinden nu kom mera från sidan, 
började afståndet minskas mellan de båda seg- 
larne. 

Man befann sig nu så nära ön, att brännin- 
garnes dofva rytande tydligt kunde höras, och de 
branta klipporna framstodo för blotta ögat i all 
sin vilda ödslighet. Här och der upptäcktes en 
enslig palm och några gröna fläckar i dälderna 
mellan klippstalpen. 

Ganas båt befann sig nu endast hundra al- 
nar efter VEtangs, då den sistnämnda plötsligt för- 
svann bakom klippudden, så att det syntes som 
hade den inträngt 1 sjelfva berget. 

Stenqvist kastade en frågande blick på Gana, 
hvilken upplyste att inloppet till hamnen skydda- 
des just af denna klippa. Några minuter derefter 
styrde äfven gamle Schip” rätt på klippmassorna, 
mellan hvilka en trång öppning nu visade sig, och 
snart befann båten sig i en naturlig ränna, som 
vidgade sig sedan man passerat det jemförelsevis 
trånga inloppet. Höga, branta klippor, hvilkas 
vulkaniska ursprung var synbart, upptornade sig 
på båda sidor och afstängde vinden så fullkom- 
ligt, att en riktig stiltje herrskade i denna 
kanal. Lavablocken lågo kaotiskt kastade om hvar- 
andra på dessa klippafsatser, och flera tycktes vara 
färdiga att nedstörta och krossa de djerfva frem- 
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lingar, som störde denna vilda enslighet. Väldiga, 
trädlika ormbunkar, med sina obeskrifligt vackra 
bladformationer, sköto upp mellan remnorna, me- 
dan en och annan kokospalm stod der likt en 
fånge, som bedjande sträcker sina armar mot 
himlen. 

Tillfölje af sin fart gled båten fram genom 
denna kanal, som krökte sig något mot vester, och 
snart sågo våra jägare framför sig en liten säck- 
formig vik, som var tillräckligt djup äfven för 
större fartyg, samt fullkomligt skyddad mot alla 
vindar. Den på flera ställen jemna, sandiga stran- 
den erbjöd beqväma landningsställen och höjde 
sig mot det inre af ön, som erbjöd anblicken af 
ett upprördt haf med sina dälder och branter. 
L'Etangs båt hade redan landat, och Ganas lade 
sig nu äfven helt nära honom. 

Envigets timma nalkades, och oaktadt Gana 
gjorde de största ansträngningar för att beherrska 
sig, kunde han ej undertrycka den känsla af obe- 
stämd oro, som intog honom. Det var första gån- 
gen han sålunda vågade sitt lif, och när man är 
ung samt ser en leende framtid för sig, är en dy- 
lik känsla lätt förklarlig äfven hos den modigaste. 

Negrerna hade emellertid burit kokattiraljen 
och matförrådet i land samt uppdukat en inbju- 
dande frukost på en liten gräsplan i närheten, der 
en öfver hvarandra framskjutande lavablock bil- 
dade ett skydd mot solen. Man hade nemligen 
kommit öfverens om att äta frukost tillsammans 
före duellen, för att ej väcka den ringaste miss- 
tanka äfven hos negrerna, och dessa trodde, i lik- 
het med alla andra, att deras herrar företagit ett 
vanligt jagtparti. Ehuru de fyra gentlemännen, 
med den aptit som morgonluften och sjöfärden 
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framkallat, gjorde all heder åt de kalla perlhön- 
sen, théet, jamsen, pisangen och den ypperliga 
maderan, ville ej samtalet komma riktigt i gång. 
Sjelfve TEtang, ehuru van vid dylika affärer, var 
ovanligt tyst, och när han yttrade något, föreföll 
det mera bitande än vanligt. Mr Lovett och Sten- 
qvist voro de, som höllo samtalet vid makt, och 
den förre berättade åtskilliga episoder från en resa 
i Förenta Staterna, som han företagit året förut. 
I likhet med de flesta Barthelemyboer hyste han 
den största beundran för detta land, med hvilket 
ön äfven har alla sina affärsförbindelser. Ändte- 
ligen var frukosten intagen, och de unga männen 
beredde sig att vandra inåt ön, sedan de öfver- 
lemnat återstoden af måltiden åt negrerna samt 
strängeligen tillsagt dem att ej aflägsna sig från 
båtarne och att hafva middagen i ordning till 
klockan tolf. Gamle Schip', som i anseende till 
sin ålder och pålitlighet utnämndes till befälhaf- 
vare öfver de andra, lofvade att befallningarne 
skulle punktligt verkställas, hvarefter de unga her- 
rarne fattade sina bössor och begåfvo sig långsamt 
uppför branten. 

Ännu en stund hörde de bakom sig negrer- 
nas glada stoj, men slutligen tystnade det, och 
endast det hesa skriket af en och annan sjöfogel 
afbröt den högtidliga frid, som herrskade bland 
dessa klippmassor. T/Etang, som bäst kände ön, 
förde dem alltjemt framåt, och om ej Stenqvist 
hade varit så upptagen af tanken på den strid, 
som snart skulle ega rum, skulle det vilda scene- 
riet omkring honom ovilkorligen hafva hänfört 
honom. — Ön tycktes hafva varit skådeplatsen för 
en förfärlig naturrevolution, ty lavablocken lågo 
så kringkastade och sammanvräkta som om en 
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här af titaner hade ömsesidigt bombarderat hvar- 
andra med klippstycken. Här och der gapade 
djupa urholkningar i klippmassorna, mellan hvilka 
smala dälder sträckte sig, beväxta af vild kaktus, 
aloö, ormbunkar och åtskilliga arter praktfulla 
blommor, såsom cordia, plumeria m. fl. Flera af 
dessa dälder voro formligen instängda mellan 
klippmurar, och hettan härstädes kändes redan 
tryckande. Ödlorna, som lågo och gassade sig i 
solbaddet, kilade undan mellan remnorna i klipp- 
blocken vid fremlingarnes annalkande, och ett par 
gånger varseblefvo de några af de raggiga, förvil- 
dade getter, hvaraf ön öfverflödar, och hvilka med 
otrolig snabbhet ilade bort öfver branter och raviner. 

Efter en fjerdedels timmas mödosam marsch 
uppnådde våra vandrare en täck, grönskande däld, 
hvars mjuka gräsmatta tycktes inbjuda till hvila 
och der hettan mildrades af hafsvinden, emedan 
denna dal öppnade sig åt kusten till. Stenqvist 
observerade här en hög af stenblock, synbarligen 
uppförd af menniskohänder, men för ögonblicket 
reflekterade han ej vidare deröfver. TI/Etang stan- 
nade nu och förklarade att man ej behöfde gå 
längre. Man gjorde således halt, och Lovett samt 
Stenqvist gingo något afsides och samtalade sakta 
en stund, medan PF'Etang och Gana kastade sig 
ned i gräset, dock utan att vexla ett enda ord 
med hvarandra. 

De båda vittnena återkommo nu till dem, och 
Lovett yttrade: 

=." Mina herrar, innan vi göra något vidare 
i denna ledsamma sak, måste jag fråga er ännu 
en gång om ej affären kan uppgöras i godo? 

— Jag upprepar, inföll Gana, att om mr 
FEtang vill bedja miss Rosa Riom och mig om 
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förlåtelse, så nöjer jag mig med denna upprättelse. 
Detta är det enda, som kan förmå mig till en för- 
likning. 

— Hvad säger mr F'Etang? frågade Lovett. 

-- Skulle jag, som är den förolämpade, äf- 
ven bedja förolämparen om förlåtelse, svarade 
FEtang högdraget; — aldrig! — Det är onödigt 
att förspilla tiden. Låt oss så fort som möjligt 
afgöra saken. 

-.- Ingendera af herrarne vill således ingå 
på en törlikning? 

— Nej! svarade de båda motståndarne sam- 
tidigt. 

— Nå väl, mr Stenqvist och jag, som fått 
herrarnes uppdrag att ordna denna sak, få då före- 
slå följande: vapen blir, som herrarne redan känna, 
bössan. Hvar och en af de båda motståndarne, 
åtföljd af sin sekundant, beger sig bort i motsatt 
riktning från den andre, och utan att se sig till- 
baka. Efter tio minuters marsch, då herrarne an- 
tagligen förlorat hvarandra ur sigte, börja herrarne 
söka hvar sin motståndare, och då ni få sigte på 
hvarandra eger hvar och en af er rättighet att 
skjuta, oberoende af afstånd eller ordning, dock 
endast ett skott, samt med det uttryckliga förbe- 
håll att anfallet sker framifrån. TI händelse någon 
blir sårad eller i värsta fall dödad, tillskrifves 
detta en olyckshändelse under jagten. Aro her- 
rarne nöjda med dessa vilkor, och lofven J vid er 
ära att uppfylla dem? ”) 


+) Detta stridssätt begagnades allmänt bland de be- 
ryktade boulaniererna, och än i dag förekommer det ofta, 
isynnerhet i de södra Nordameri Staterna. 


70 


-— Vi lofva det vid vår ära! svarade de båda 
motståndarne. 

Gana lemnade nu sin bössa till Lovett och 
FEtang sin till Stenqvist, hvarefter de båda sekun- 
danterna laddade dem med kula samt återgåfvo 
dem till sina egare. Dessa gevär voro af samma 
kaliber, försedda med en pipa samt af ett utmärkt 
amerikanskt fabrikat. Ingendera af de båda mot- 
ståndarne hade någonsin förr begagnat dessa va- 
pen, hvilka tillhörde Lovett samt på morgonen 
straxt före afresan blifvit afhemtade hos honom. 
Sedan Gana och PEtang emottagit sina vapen hel- 
sade de hvarandra artigt, vände hvarandra der- 
efter ryggen, och åtföljd af sin sekundant började 
hvar och en att gå framåt, efter att hafva be- 
traktat klockan tör att på bestämd tid börja upp- 
söka sin motståndare. 

Vi vilja följa Gana och Stenqvist. — Tigande 
gingo de båda unga männen bredvid hvarandra 
samt observerade noga den terräng de passerade. 
Vägen förde tvärs öfver den öppna dälden och in 
bland de kaotiska klippmassorna, som tillspärrade 
dess norra sida. De inträngde bland dessa sten- 
block och töljde en 'slingrande stig, synbarligen 
trampad af getter och svinkreatur, som äfven fin- 
nas på denna ö. Stigen förde allt högre upp och 
delade sig slutligen vid ett massivt, isoleradt och 
nästan rundt lavablock, hvilket synbarligen hade 
rullat ned utför en af de närliggande branterna. 
Då de gingo omkring detta block frapperades Sten- 
qvist af dess isolerade läge och form. Han gaf sig 
likväl ej tid att undersöka det närmare, utan ilade 
efter sin vän, som fått ett par stegs försprång. De 
skyndade alltjemt framåt och uppnådde en höjd, 
från hvilken de hade en vidsträckt utsigt, samt der 
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de stannade, ty de bestämda minuterna voro nu 
förflutna. Båda vände sig nu om och betraktade 
nejden uppmärksamt. Lik ett gigantiskt stenrös, 
der en och annan grön grästapp uppsticker, låg 
trakten framför dem, och mellan de taggiga klipp- 
spetsarne sågo de det blå hafsbandet. Intet annat 
ljud hördes än deras häftiga andetag. Gana under- 
sökte nu fängpannan på sitt gevär för att efterse 
att ej krutet blifvit utspildt, kände om flintan satt 
väl fast samt var tillräckligt hvass, hvarefter han 
åter långsamt nedsteg mot dälden. Han visste att 
han ännu hade minst tio minuter på sig, innan 
han kunde upptäckas af sin motståndare, och han 
ville innandess söka uppnå en jemnare mark. De 
passerade åter det omnämnda stenblocket, men 
denna gång var Stenqvist så upptagen af de stun- 
dande, allvarliga tilldragelserna, att han ej egnäde 
klippan någon uppmärksamhet. Nu tog Gana plöts- 
ligt af åt venster, synbarligen för att uppnå dalen 
något längre ned åt kusten till, der den vidgade 
sig. Marschen blef här mycket mödosam, ty sten- 
massor, multnade palmstammar och taggig kaktus 
hejdade dem oupphörligt. Den stackars Stenqvist 
badade i svett, men följde troget Gana, som skyn- 
dade framåt med feberaktig ifver. Ändtligen nådde 
de åter dälden, och med blickarne oaflåtligt fästade 
på klippmassorna vid dalens motsatta sida begåfvo 
de sig beslutsamt ut på den jemförelsevis jemna 
marken och togo kosan till några gummiträd, som 
lofvade dem ett skydd mot solen samt en god 
observationspunkt. Vid hvarje steg väntade de att 
få se sin motståndare, ty bland vilkoren för dessa 
slags dueller hör äfven att man ej får skjuta 
på sin fiende från ett bakhåll. Men allt förblef 
tyst; ej det minsta misstänkta ljud hördes, och de 
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nalkades alltmera de få gummiträden. Just som 
de lyftade fötterna för att taga det sista steget 
och intränga i snåret, som skuggades af den lilla 
dungen, nedföll en sten från en klippbrant på mot- 
satta sidan, studsade trån häll till häll och krossa- 
des i bitar. Gana, som höll sitt gevär i högra 
handen, stannade hastigt, spände hanen och be- 
redde sig att genast gifva eld, ty han betviflade 
ej att det ju var hans motståndare. Men i dess 
ställe visade sig hornen af en get, som med upp- 
lyftadt hufvud och spetsade öron oaflåtligt blickade 
bort i en viss riktning. Det var synbarligen icke 
Gana, som hade väckt det skygga djurets upp- 
märksamhet; det måste således vara I Etang. Gana 
ämnade just draga sig undan i snåret, fullt för- 
vissad att han der skulle hafva den fördelen att 
först observera sin fiende, hvilken efter all sanno- 
likhet äfven skulle begifva sig ned mot dälden, då 
han ännu en gång hejdades, ty Stenqvist uppgaf 
ett rop, och i detsamma hörde han PEtangs röst: 

— Den ni söker är här! 

Blixtsnabbt vände den unge kreolen sig om, tog 
ett sidosprång ut åt fältet, och der — omkring 
trettio steg ifrån honom, stod FEtang nära ett 
klipputsprång på den sida, hvarifrån han sjelf hade 
kommit — samt färdig att gifva eld. 

Utan att besinna sig ett ögonblick lade Gana 
an för att derigenom göra sin motståndares sigte 
mindre säkert. De båda skotten brakade nästan sam- 
tidigt genom dalen och upprepades af ekot från 
klippa till klippa, så att det dånade som en artilleri- 
salva genom klyftorna. 

ana erfor en brännande smärta i sin ven- 
stra arm, han släppte geväret, kände att Stenqvist 
fattade honom om midjan samt såg FEtang och 
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Lovett skynda emot sig; derefter tyckte han att 
det blef natt omkring honom; han förlorade med- 
vetandet. 

Och detta kallar man upprättelse! Den för- 
orättade får ofta med döden och i lyckligare fall 
med månadslånga lidanden plikta för det befängda. 
bruket att på detta sätt underkasta sig slumpens 
eller den större vapenfärdighetens utslag. Väl att 
dessa så kallade hederssaker öfverallt börja att 
allt strängare beifras såsom lagbrott! 


VI. 


Gjörwell och Figueras. Almas kiosk. Ett besök 
der. Den första gnistan. Didos Hjobspost. 

Det var på aftonen samma dag som duellen 
mellan F'Etang och Gana hade egt rum. Klockan 
var omkring sju, och Figueras satt som vanligt 
ensam i sitt rum sysselsatt med skrifning. En 
fördelaktig förändring hade törsiggått i den kraft- 
fulle sjömannens yttre. Hans svarta krusiga hår 
och täta skägg voro väl ordnade, och den mörka 
bronsfärgen 1 hans välbildade ansigte hade anta- 
git en ljusare skiftning tillfölje af hans vistelse 
inom hus. Han hade äfven bortlagt sin sjömans- 
drägt och var nu iklädd en lätt och beqväm ko- 
stym af hvitt linne samt bar omkring midjan sitt 
silkesskärp. Han tycktes vara ovanligt upprymd 
denna afton, ty emellanåt upplyste ett leende hans 
mörka drag, likasom när solen för ett ögonblick 
framblixtrar mellan åskmoln. 

Då öppnades dörren till hans rum och Gjör- 
well inträdde. 
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Vi hafva redan antydt den sympati, som den 
barske köpmannen redan vid sitt första samman- 
träffande erfarit för sin gäst. Denna sympati hade 
sedermera ökats. Måhända anslogs köpmannen 
alltmera af den okufliga energi, den vilda kraft, 
som Figueras hela personlighet förrådde, och som 
så väl öfverensstämde med hans egen natur. Allt- 
nog han behandlade spanjoren på en gång hjert- 
ligt och med aktning. 


— Nog nu med arbete för i dag, sir, sade 
köpmannen vänligt, vi ha för längesedan slutat på 
kontoret, och jag vill ej att min gäst skall an- 
stränga sina medtagna krafter. 

Figueras lade bort pennan och steg upp. 

— Ni är alltför god, sennor, men för min 
natur är arbete ett behof; sysslolöshet skulle döda 
mig. 

— Det kan äfven öfveransträngning göra. 
Måtta i allt! Jag har kommit till er för att taga 


er med ut i trädgården och presentera er för hu- 
sets värdinna, min dotter. 


— Jag har redan ett par gånger under mina 
promenader i trädgården fått tillfälle att betyga 
er sköna dotter min vördnad, sennor, och jag er- 
känner öppet att jag gläder mig att få göra sen- 
noritans personliga bekantskap samt nedlägga min 
tacksamhet för hennes fötter. 

— Huru, sir, är det en kopvardiesjöman, som 
uttrycker sig så? Ert språk, ert sätt, allt styrker 
mig i den tanken, att ni ej blifvit uppfostrad för 
det yrke ni tillhör. 

— Kanske har ni rätt, sennor, svarade Figu- 
eras, med ett svagt leende; omständigheterna rubba 
ofta ungdomens framtidsplaner. 
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— Hemlighetsfulla menniska, återtog Gjör- 
well, men jag hoppas dock att en gång få lära 
känna er närmare. 

— Jag tror äfven att vi framdeles skola lära 
känna hvarandra tillräckligt, för att dervid finna 
en ömsesidig fördel, svarade Figueras med ett visst 
eftertryck, som frapperade den sluge köpmannen. 

Han fixerade några sekunder sin ståtlige gäst 
och återtog derefter: Kom nu, så bege vi oss af 
till min dotter, som väntar oss i trädgården. 

Figueras fattade sin sombrero”) och följde 
köpmannen till salongen i bottenvåningen, genom 
hvars glasdörrar de gingo ut i trädgården. De 
höga accacierna hvälfde der sina grenar likt ett 
hvalf öfver den allé de båda männen följde, och 
vinden förde till dem det blandade doftet af orange 
och jasmin, hvaraf denna del af trädgården var 
uppfylld. Här låg en liten kiosk, nästan omspun- 
nen af slingerväxter, hvilkas bizarra festoner skif- 
tade likt regnbågar genom blommornas olika färg- 
nyanser. Den lilla byggnaden bildade en rotunda, 
hvars spetsiga, med små turetter prydda tak upp- 
bars af hvitmålade träpelare. Kring dessa pelare 
slingrade sig rankväxterna spiralformigt och voro 
kring taklisten anbragta i festoner. Pelarne bildade 
ett öppet galleri rundtomkring så att säga kärnan 
af byggningen, hvilken bestod af tunna plankor, 
hvaruti talrika fönsteröppningar voro anbragta. 

Tamarinder och accacier omgåfvo kiosken 
likasom med en mur af grönska och bildade ett 
tätt hvalf öfver taket, så att den lilla byggnaden 
låg der nästan fullkomligt undanskymd bland de 
täta löfmassorna. 


+") Hatt. 
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Denna kiosk var Almas favoritställe; hennes 
fader hade låtit henne inreda den som hon sjelf 
behagat; här herrskade hon oinskränkt och drömde 
bort dagens heta timmar i detta dvallika tillstånd, 
som är en följd af klimatet. Här emottog hon 
äfven sina qvinliga vänners besök samt ofta sin 
fader, hvilken trifdes oändligt väl i denna förtju- 
sande, fridfulla jungfrubur. Afven denna afton 
hade han låtit underrätta henne om sitt tillämnade 
besök, samt att han medförde en gäst. Han hade 
ej låtit säga hvem den fremmande var, och Alma 
hyste några ögonblick den förhoppningen att det 
möjligen kunde vara Gana, som lyckats försona 
hennes fader med sin familjs minne. 

Då de båda männen nalkades kiosken, erbjöd 
den en verkligen förtrollande anblick. Från den 
mörka ramen af de omgifvande löfmassorna fram- 
skimrade de hvita pelarne, och emedan träden här 
utbredde en djup skugga, strålade från kioskens 
inre ett ljussken, som utträngde genom fönster- 
öppningarne samt bildade bizarra reflexioner mot 
de dunkla bladen, hvilka sakta prasslade för vinden. 

Då de uppnått portiken väcktes Figueras upp- 
märksamhet af en på en gång täck och egendom- 
lig syn. Från portikens af rankväxter betäckta 
tak nedhängde ett spiralformigt klänge, och i 
en af dess ringlar hade en kolibri sitt bomulls- 
väfda näste samt gungade helt trygg fram och 
tillbaka öfver de besökande, med kroppen nedsänkt 
i boet, men med sitt bekammade hufvud och sina 
granna stjertfjädrar framstickande på båda sidor. 
En sällspord känsla af frid genomströmmade sjö- 
mannens bröst vid denna anblick, och han inan- 
dades i fulla drag de svala, doftande vindfläktarne, 
som spelade in mellan pelarne. 
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Gamla Dido väntade dem här och drog åt 
sidan ett förhänge af blommigt ylletyg, som skymde 
ingången till Almas lilla rike. 

De båda männen inträdde. Det temligen 
rymliga gemaket, som klart upplystes af flera vax- 
ljus, var cirkelrundt likasom sjelfva byggnaden och 
tapetseradt med ljusrödt musslin, på hvilket törn- 
rosbuketter voro intryckta. I bakgrunden af rum- 
met var en elegant hängmatta anbragt, som tyck- 
tes inbjuda till hvila. Midt i det hvälfda taket 
hängde en bur, der en papegoja med de mest me- 
tallglänsande fjädrar gungade i sin ring. Kring 
en del af rummet sträckte sig en ottoman, och 
den öfriga delen af den runda väggen upptogs af 
ett piano, en väl fylld bokhylla af sandelträd samt 
ett utsökt vackert, inlagdt skrifbord af palissan- 
der. För öfrigt fann man 1i detta rum alla de 
täcka småsaker, som en ung, vacker och rik flicka 
beböfver för sitt nöje och sin trefnad. Beqväma 
hvilstolar stodo här och der, och vid en af fön- 
steröppningarne var en volier anbragt, som inne- 
höll en hel mängd af skogarnes små virtuoser. 
Golfvet var fullkomligt öfvertäckt af kokosmattor, 
och det hela erbjöd en på samma gång hemtreflig 
och behaglig anblick. Det låg någonting jungfru- 
ligt och förfinadt i detta gemak, som ovilkorligen 
inverkade på de inträdande. | 

Då de båda männen passerat tröskeln till rum- 
met, sågo de Alma sitta på ottomanen, behagfullt 
stödd mot några kuddar; bredvid henne låg en luta. 

På hennes arm satt en liten apa af det slag, 
som kallas onisteti, hvilka ej blifva större än en 
kattunge, med gråaktigt hår, en hvit fläck midt i 
pannan samt en stor toffs hvitaktigt hår bakom 
hvartdera örat. 
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Det lilla djuret, som var en present af hen- 
nes fader, hade fästat sig mycket vid sin egarinna 
och roade henne med sina putslustiga upptåg. 

Alma steg upp och gick de annalkande till 
mötes, hvarvid hennes blick riktades skyggt mot 
den högväxte, mörke fremlingen, i hvilken hon nu 
igenkände sin faders gäst. 

— Min dotter, sade nu Gjörwell, jag får här 
för dig presentera vår gäst, mr Figueras, som så 
underbart räddades vid olyckan med skonerten 
Arkansas. 

Den unga flickan erfor nästan en känsla af 
obehag vid den stadiga blicken från fremlingens 
svarta ögon, men hon besvarade hans bugning med 
en behagfull rörelse och sade: 

— Vår gäst är välkommen äfven här, och 
det gläder mig att se er så återställd, sir. 

— Jag tackar er, sköna sennorita, svarade 
Figueras och bugade sig djupt, och jag får be- 
känna att jag väntade mig detta hulda emotta- 
gande af dottern till en sådan far; — härvid kastade 
han en uttrycksfull blick på Gjörwell. 

— Min herr styrman, ni är ju en fullkomlig 
hofman, inföll köpmannen, men som presentatio- 
nen nu har försiggått, så vilja vi, med värdinnans 
tillåtelse, slå oss ned och språka litet. 

— Ni glömmer, sennor, att jag är spanjor, 
och man påstår ju att hos oss är vördnaden för 
damerna medfödd, svarade Figueras i samma ton. 

— Jag gläder mig på förhand, sade Alma, 
som emellertid hade satt sig på ottomanen, medan 
de båda männen slagit sig ned på beqväma hvil- 
stolar derbredvid, att höra något nytt från det 
sköna Spanien, hvarom min far ofta talat. Ar det 
längesedan ni lemnade det? 
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— Jag har ej återsett det sedan tre år, sen- 
norita, då jag från Cadix begaf mig till Amerika. 

— Det måtte vara en egen känsla, återtog 
Alma med ett drömmande uttryck, att vara skiljd 
från sitt fosterland och de sina. Jag känner att 
jag djupt skulle sakna mitt hem här, om jag skulle 
AS det, äfven åtföljd af min far; huru mycket 
mera då om jag vöre ensam. 


— Ja, men det är ej qvinnans bestämmelse 
att vara ensam, inföll Gjörwell, och familjen er- 
sätter henne fosterlandet. 

— Mannen är en flyttfogel och lifvets vex- 
lingar de årstider, som bestämma hans flyttning, 
inföll Figueras; äran, pligten, fördelen, kärleken 
eller någon annan känsla mildra hos oss den 
smärtsamma känslan af vår isolering i ett frem- 
mande land. 

— Ni män äro lyckligare lottade än vi qvin- 
nor, och jag afundas er ofta er verksambhet, åter- 
tog Alma. 

— Jo, jag ville just se dig på ett kontor vid 
en pulpet, eller vid hamnen, sysselsatt med ett 
fartygs lossning, skämtade Gjörwell, nej, min dot- 
ter, var du nöjd med dina foglar och blommor, 
samt kom ihåg att qvinnan utgör hemmets för- 
nämsta prydnad. 

— Min far! svarade Alma glädtigt, nu talar 
ni som en verklig kreol, för hvilken qvinnan är 
hemmets förnämsta möbel; men jag känner att 
detta ej är nog, och jag har läst om andra länder, 
der äfven qvinnan förstår att utöfva en gagnande 
verksamhet. 

Den unga flickan var verkligen hänförande 
skön, då hon yttrade dessa enkla ord. En liflig 
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rodnad skimrade genom den sammetsfina huden 
på hennes kinder, de stora, blå ögonen glänste, 
och hennes ljuslockiga hufvud höjdes majestätiskt. 


Figueras, som erfor en varm beundran för 
hennes skönhet och förvåning öfver detta språk, 
så ovanligt i en kreolskas mun, svarade nu i det 
han pekade på lutan: 


— Ni talade nyss om verksamhet, sennorita, 
och det föreföll mig som vore ni ej nöjd med den, 
som står er till buds. Denna luta, detta piano, 
dessa böcker och broderier förråda dock att ni ej 
har orsak att klaga öfver brist på sysselsättning. 


Dessa ord yttrades med ett allvar och en 
öppenhet, som behagade den unga flickan vida 
mera än alla komplimenter. 

— Ni missförstod mig, sir, svarade hon, jag 
klagade ej öfver sysslolöshet utan öfver qvinnans 
brist på en gagnelig verksamhet. Jag känner 
ibland inom mig en tomhet, som hvarken mina 
böcker, min musik eller mina blommor kunna fylla. 
Hvad de qvinnor äro afundsvärda, som ödet satt 
på en tron, och hvilka kunna göra millioner af 
sina medmenniskor lyckliga. 

— Ah, ni är ärelysten! inföll Figueras lif- 
ligt, det antyder en stark själ, och ni bör kunna 
hoppas allt af framtiden. 

— Min ärelystnad inskränker sig till att söka 
sprida lycka omkring mig, svarade Alma, och denna 
ärelystnad bör kunna tillfredsställas äfven på den 
obemärkta plats Försynen anvisat mig. 

— Men vore det ej herrligt, återtog Figue- 
ras, och hans mörka ögon glänste, att till exem- 
pel ega omätliga skatter, hvarigenom ni kunde i 
största skala tillfredsställa denna er sköna dröm? 


81 


— Mr Figueras, inföll nu Gjörwell, ni gör 
orätt att gifra näring åt min dotters fantasier, 
hvilka hon ärft af sin hädangångna mor, en för- 
träfflig qvinna, men som från sitt hemland Eng- 
land medförde dessa idéer hit. Kan ni föreställa 
er, hon försökte inrätta skolor för de svarta, ta- 
lade om deras menniskovärde, delade ut kläder 
och medikamenter, men hvad blef hennes lön? 
Naturligtvis otack. Nej negern, som egentligen 
skulle blifva föremålet för en sådan verksamhet 
här, är och förblir en blandning af tiger och apa, 
hvilken man måste behandla annorlunda än de 
hvita. 

— Men min far, sade Alma allvarligt, äro 
dessa.svarta icke menniskor likasom vi? 

— Ja, det är just frågan. Visst äro de men- 
niskor, men af en ojemförligt lägre ordning än vi. 
Hela naturen erbjuder dylika gradationer, och man 
ser att de lägre ordningarne tyckas vara till för de 
högres skull. Hvad är er tanke, Figueras? 

— Som jag inte är slafegare och således 
ointresserad, kan jag ej hysa samma åsigt som ni, 
min ärade värd. Negern är menniska och fullt 
MN med oss; det är endast egennyttan och 

ehofvet af hans arbetskraft, som gjort att kolo- 
nisterna qvarhållit honom på hans låga stånd- 
punkt. Kom ihåg S:t Domingo! Negrerna hafva 
der tillräckligt visat hvad de förmå, och denna ö 
bör alltid framstå som en hotande varning för de 
öfriga kolonierna. 

— Denna ö visar äfven hvart det leder om 
man ger de färgade fria tyglar, invände Gjörwell. 
Men låt oss lemna detta obehagliga ämne. Här 
kommer Dido med förfriskningar, och som aftonen 
är vacker, kunna vi ju intaga dem under portiken. 

6 
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Alma gaf Dido några befallningar, och innan 

kort var ett bord dukadt mellan pelarne vid in- 

ången till kiosken, der den unga värdinnan und- 

ghade sina gäster med de utsöktaste frukter samt 
en enkel souper. 

Den unga flickan gjorde les honneurs som 
värdinna med ett förtrollande behag, och medan 
Gjörwell med faderlig stolthet lät sina blickar 
hvila på sin dotters herrliga gestalt, kände den 
lidelsefulle Figueras sin beundran för den hulda 
flickan allt mera ökas, och nästan medvetslöst un- 
derkastade han sig denna förtrollning. Scenen om- 
kring honom bidrog äfven till att öka detta sin- 
nesrus. Månen hade gått upp och framskimrade 
som en gyldene glob mellan accacierna, hvilkas 
grenar bildade ett oregelbundet nätverk mot den 
djupblå natthimmeln. Vindens svala flägtar med- 
förde vällukten från hundradetals blommor, och på 
de mera skugghöljda partierna af alléen framför 
dem drogo eldflugor sina glänsande båglinier. Det 
vemodiga kuttrandet af några turturdufvor i när- 
heten var det enda ljud, som störde tystnaden i 
trädgården utanför Almas täcka boning. 

Mellan pelarne, der vårt lilla sällskap hade 
tagit plats, inföll månskenet med sin fulla styrka 
och framställde i en fantastisk belysning den hvit- 
klädda Alma och de svarta slafvinnorna, som pas- 
sade upp vid soupéen. Det var en scen, som er- 
inrade om sagorna i ,, Tusen och en natt.” 

Sedan förfriskningarne blifvit intagna och 
herrarne tändt sina cigarrer, lät Alma på sin fa- 
ders uppmaning bhemta sin luta, och snart klin- 
gade den unga flickans friska stämma i den tysta 
qvällen. Hon sjöng en engelsk ballad, med ett 
uttryck och en känsla, som förrådde ett verkligt 
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musikaliskt sinne och ovilkorligen drog åhöraren 
med sig. 

Med sin lifliga, eldiga, passionerade själ var 
det naturligt att Figueras skulle röna inverkan af 
allt detta okonstlade behag, och han kände sig på 
en gång upprörd samt intagen af en beundran, 
som han aldrig förr erfarit för någon qvinna. 
Ljudet af denna klara, ljufva röst väckte hos ho- 
nom minnen från längesedan förflutna dagar. 
Han såg sig som barn sitta under sykomorerna 
på gården till sin faders boning. Bredvid honom 
satt en qvinna, intill hvars bröst han lutade sig 
och inslumrade vid ljudet af hennes röst. Denna 
qvinna var hans moder. Det var afton då lika- 
som nu, månen glänste mellan träden, och samma 
frid, som han då erfor, smög sig äfven nu in i 
hans själ. 

När de båda männen slutligen stego upp för 
att aflägsna sig, och Figueras tog god natt af den 
unga flickan, sade han med ett innerligt uttryck: 

— Jag tackar er, sennorita, tör denna afton, 
som är en af de skönaste jag upplefvat sedan min 
barndom. 

— Det gläder mig att höra detta, sir, ty ni 
känner ju redan min ärelystnad, svarade den unga 
flickan glädtigt och räckte Figueras sin hand, hvil- 
ken han förde till sina läppar. Några minuter 
derefter befann hon sig ensam under den mån- 
belysta portiken. 

Alma var i många hänseenden en ovanlig 
flicka och stod vida öfver flertalet af kreolskor i 
allmänhet. Hon hade af naturen erhållit en stor 
själskraft och ett djupt reflekterande förstånd. 
Hennes förträffliga moder, som hon förlorat vid 
tretton års ålder, hade omsorgsfullt uppfostrat 
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detta sitt enda barn och hos henne väckt en håg 
för studier, som ökades, då hon blef lemnad en- 
sam. Likt den kreolska qvinnan i allm änhet till- 
bragte hon större delen af dagen inom hus, utan 
att se sin fader, och denna ensamhet använde 
Alma till läsning och reflektioner öfver hvad hon 
läst. Hennes kärlek till Gana var äfven en sporre 
för henne att arbeta på sin själs utveckling och 
törädling, ty hon insåg, att den varaktigaste kär- 
lek är byggd på ömsesidig aktning, och hvad som 
fästat henne vid den unge kreolen var hans verk- 
ligen ädla tänkesätt, hans öppenhjertighet och en 
öfverensstämmelse mellan hans och hennes åsigter, 
hvilken hon ej hade funnit hos någon annan. En 
mångårig bekantskap hade satt henne i tillfälle 
att fullkomligt lära känna sitt hjertas utvalde. 
Alma befann sig som sagdt är ensam under 
portiken, sedan hennes fader och FigueraS hade 
jemnat henne. Hon försjönk efterhand i detta 
drömmande tillstånd, hvilket var henne så kärt 
och hvarunder hon i minnet genomgick dagens 
tilldragelser. Hennes tankar riktades ofrivilligt på 
Figueras. Med sitt skönhetssinne kunde hon ej 
annat än beundra hans ståtliga figur och manligt 
sköna ansigte, hvilket förrådde en stolt och kraft- 
full själ; men besynnerligt nog förorsakade denna 
kraft, som qvinnan vanligen skattar så högt hos 
mannen, en viss bäfvan hos henne. Hon erfor vid 
tanken på denne fremling en oro, som hon ej 
kunde förklara, och ehuru hon med qvinnans van- 
liga skarpsynthet i dylika fall anade den beundran 
hon uppväckt hos honom, kände hon ej något nöje 
deröfver, — utan snarare missbelåtenhet. Hon 
tyckte sig se denne stolte fremling resa sig som 
en gigantisk skugga mellan henne och hennes ung- 
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domskärlek, och hon förebrådde sig att hon ej visat 
sig mera tillbakadragen gent emot sin faders gäst. 

I dessa betraktelser stördes hon af gamla 
Dido, som nu infann sig för att följa sin unga 
matmoder till hennes sofrum. 

Den trogna gumman hade synbarligen på 
hjertat någonting, som hon ville meddela, ehuru 
hon ej riktigt visste huru hon skulle lämpligast 
komma fram dermed. 

Alma märkte slutligen att något var på 
färde och frågade derför: 

— Du har någonting att säga mig, kära 
Dido, hvad är det, tala utan fruktan. 

— Gu signe misses — ja, si det vara som 
så, — att — massa Gana helsa så mycke — — 

— Hvad säger du, — den oförståndige måtte 
väl ej vara här? Kom ihåg Dido hvad jag uttryck- 
ligen befallt, — att du aldrig får föra honom in 
i trädgården utan mitt medgifvande, — och fram- 
för allt inte hit! 

— Gu” bevara mej; — gamla Dido veta 
bättre än så. — Nej, massa Gana vara hemma 
hos sig, — och — inte må riktigt bra! 

-— Hvad säger du? utbrast Alma hastigt och 
fixerade gumman, — tala ut, har någon olycka 
träffat honom? Tala, — jäg befaller sig det! fort- 
for hon häftigt. 

— Herre Jess, det unga blod! mumlade 
gumman förskräckt, — jo, si miss, det vara som 
så, — men det inte alls vara farligt, — att massa 
Gana, massa Stinkfish, FEtang och många andra 
massas fara på jagt till Five Islands i morse. — 
Massa Ganas gamle Schip” tala om alltihop. — 
Massas komma fram, — äta frukost och gå inåt 
ön. Skott smälla, och om en stund komma massa 
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Stinkfish springande och ropa åt niggersi båtarne 
att komma upp och ta åror med sig. Massa 
Gana halka under jagten, hans skott smäller och 
träffa honom i venstra arm. Alla resa hem — 
och doktor säga att det inte vara farligt, — men 
massa Gana ligga länge till sängs. 

Medan Alma afhörde gummans berättelse, 
kände hon sitt hjerta likasom sammantryckas af 
en jernhand. Åter tänkte hon ofrivilligt på Fi- 
gueras, och att hennes första sammanträffande 
med honom egt rum just samma dag som hennes 
älskling drabbades af detta missöde. Oaktadt sin 
bildning och sitt förstånd var hon ej fri från en 
viss öfverspändhet, en följd af hennes ensamhet. 
Hon sökte emellertid bekämpa sina dystra aningar 
och sade till negressen med temligen fast röst: 

— Laga att du redan i qväll får reda på 
hur den sjuke befinner sig, men var framförallt 
försigtig. Ingen bör ana att du kommer å mina 
vägnar. Utforska mr Ganas tjenare. Du behöfver 
inte följa mig. — Jag väntar din återkomst i min 
sängkammare. 

Med dessa ord skyndade hon hastigt bort åt 
boningshuset; Dido släckte ljusen i kiosken, stängde 
den och stultade äfven bort, hvarefter den män- 
belysta trädgården låg der så fridfull och dröm- 
mande, medan nattvinden i jemna pauser rasslade 
bland trädens löfmassor, likt djupa andetag från 
den slumrande naturens jättebröst. 
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VI. 


En kreolskas förmiddag. Ett oväntadt besök. För- 
troendet. Rubbad tillförsigt. En firad qvinnas 
hämnd. Middagen. 

Dagen grydde efter den första sömnlösa natt 
Alma upplefvat. Gamla Dido hade visserligen 
 Återvändt med lugnande underrättelser, ty läkaren 
ansvarade för Ganas lif — så vida inga oförut- 
sedda omständigheter inträffade, — men en häftig 
sårfeber hade infunnit sig, och Gana låg i full 
yrsel. Redan tidigt begaf Alma sig ned till kio- 
sken för att bland: sina blommor och foglar finna 
någon förströelse. Den friska morgonluften sval- 
kade hennes heta panna, och hon använde hela 
sin själskraft för att åtminstone visa ett yttre lugn, 
då hennes fader som vanligt intog sitt chokoiad 
tillsammans med henne. 


Den värde köpmannen förde derunder sam- 
talet på Figueras. 


— Jag vet inte, sade han, — hvad som hos 
mig väckt en sådan sympathi för denne man. 
Kanske den hemlighetsfullhet, som omger honom, 
ty medge att han ej är någon vanlig kopvardie- 
styrman. 

— Jag erkänner gerna, — svarade Alma, — 
att mr Figueras är en fulländad gentleman, men 
just dessa manér, så stridande mot hans yrke, 
inge mig ett visst misstroende. Hans blick är en 
ogenomtränglig natt utan en enda stjerna. 

— Lilla toka, det är den vanliga qvinliga 
skyggheten inför en ovanlig, kraftfull man. Men 
vet du, han tycks vara lika mycket köpman som 
sjöman, och jag har stor lust att engagera honom 
1 min affär. 
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— Min kloke far tycks verkligen ha blifvit 
förtrollad af denne fremling, skämtade Alma, ehuru 
hon erfor en hemlig bäfvan vid sin faders ord, — 
men tror ni då att vår gäst vill stanna qvar på 
vår lilla ö? Örnen trifs bäst i den fria rymden. 


— Vi få väl se, svarade köpmannen och 
tömde betänksamt sin kopp, hvarefter han begaf 
sig till sitt kontor. 


Detta korta samtal med fadern gaf Alma åt- 
skilligt att tänka på. Åter framstod Figueras för 
hennes tankar, hon ville förjaga. denna bild, men 
förgäfves; den likasom trängde sig inpå henne och 
ökade ännu mera den själsspänning, hvaruti oviss- 
heten om Ganas tillstånd hade försatt henne. Hon 
hade redan affärdat den trogna Dido för att in- 
hemta nya underrättelser om den sårade, och be- 
fann sig således ensam i kiosken med en ung slaf- 
vinna. — Solen började redan verka, och allt an- 
ordnades i den täcka fristaden för att minska 
hennes förlamande kraft. Spjeljalusierna nedfäll- 
des och ställdes så, att luftdraget kunde passera 
igenom dem, hvarjemte förhängena vid ingången 
drogos något åt sidan. — Sedan dessa små an- 
ordningar blifvit vidtagna, tog Alma en bok och 
lutade sig mot ottomanens kuddar för att läsa. — 
Men hennes tankar förmådde ej följa bokens inne- 
håll och hon kastade den snart åt sidan. Hon 
tog lutan och slog några ackorder, men äfven musi- 
ken kunde ej förströ henne. Amor, den lilla apan, 
gjorde förgäfves de berängdaste grimaser och 
krumsprång för att blifva observerad af sin herr- 
skarinna, men Alma uppmuntrade honom : ej med 
ett enda leende. Synbart stött började den lille 
upptågsmakaren att förarga papegojan i taket. 
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Omkring kiosken herrskade den djupaste 
tystnad, ty solens förtärande strålar förlamade allt. 
Foglarne sutto dolda mellan bladen, hvilka knap- 
past rördes af den minsta vindflägt. Inne i den 
jemförelsevis svala rotundan, der Alma befann sig, 
rådde ett behagligt halfdunkel, men äfven här var 
det tyst, ty Amor hade tröttnat gräla med pape- 
gojan, och foglarne i volieren sutto stumma på 
sina pinnar. Trött både till kropp och själ tog 
Alma slutligen plats i hängmattan, började sakta 
gunga fram och tillbaka samt försjönk slutligen i 
ett tillstånd midt emellan sömn och vaka. Hon 
såg och hörde allt omkring sig, men hennes oro 
hade upphört och det lätta vinddraget samt blom- 
doftet försatte henne i detta dvallika tillstånd, 
hvarunder söderns qvinnor bortdrömma tre fjerde- 
delar af sin lefnad. 


Hon visste ej huru lång tid hon bortdrömt 
på detta sätt, då hon plötsligt hörde lätta fotsteg 
i portiken, förhänget drogs åt sidan, och ett ungt 
fruntimmer, strålande af skönhet och lefnadslust, 
inträdde i rummet. 

Alma återkom ögonblickligen till verklighe- 
ten, reste sig något och igenkände i den nykomna 
den sköna Rosa Riom. 

— God morgon, vackra drömmerska! utbrast 
Rosa och skyndade fram till Alma, jag hoppas att 
jag ej störde dig i någon skön dröm. Det vore 
skada, ty det är bland de få lyckliga ögonblick, 
som förunnas oss stackars flickor! 

— Ah, hvad ser jag, Rosa! utbrast Alma 
och hoppade lätt ned från hängmattan, hjertligt 
välkommen, och låt mig på samma gång tacka dig 
för sednast. 
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De båda flickorna omfamnade hvarandra, och 
Rosa återtog, medan hon lossade banden på sin 
halmhatt: 


—- Nu stannar jag qväår hos dig tills fram 
på eftermiddagen, då pappa har slutat sina affä- 
rer och kommer för att hemta mig. Du har väl 
ingenting deremot? fortfor hon med ett förtrollande 
. uttryck i sitt sköna ansigte. 


— Hur kan du göra en sådan fråga? sva- 
rade Alma förebrående, ty ehuru hon ej kände 
någon varmare sympati för sin sköna gäst, tyckte 
hon likväl om hennes glädtighet och lätta konver- 
sation; dessutom var ju detta besök en förströelse 
i hennes ensamhet och nuvarande själsspänning. 
Vi rå oss sjelfva ända tills middagen, fortfor hon, 
och skola nog söka fördrifva tiden. 

Härvid ringde hon, och en slafvinna inträdde 
genast. 


Sedan Alma tillsagt om några förfriskningar, 
och de båda unga flickorna arrangerat sig så be- 
qvämt som möjligt bland ottomanens kuddar, ut- 
brast den lifliga Rosa: 


— Du måste säga mig en sak, som intres- 
serar mig på det högsta. Då jag gick igenom sa- 
longen i nedre våningen för att bege mig ned i 
trädgården till dig, mötte jag en utmärkt vacker 
karl, en fremling, som jag aldrig förr sett här på 
S:t Barths. Han tycktes tillhöra huset. Hvem är 
han, hvad heter han, hvad landsman är han — 

— Min Gud, hvilken ifver! afbröt Alma le- 
ende, låt mig besvara en fråga i sender. Såg du 
om den der sköne mannen bar armen i band? 

— Ja, nu kommer jag ihåg det, och derige- 
nom såg han ännu intressantare ut. 
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— Han är min fars gäst, en mr Figueras, 
styrman ombord på det der fartyget, som för en 
tid sedan sprang i luften i Carenagen. : Han var 
den ende, som blef räddad. 

— Styrman? upprepade Rosa, och ett lätt 
uttryck af förakt spelade på hennes rosenläppar. 

— Ja, återtog Alma, men en i alla hänse- 
enden ovanlig styrman, så ovanlig, att jag måste 
tro honom tillhöra en helt annan samhällsklass. 

— Förklara dig, utbrast Rosa, det der bör- 
jar bli intressant. 

— Efter hvad jag tyckte mig finna den enda 
gång jag ännu varit i hans sällskap, förenar han 
bildning med det finaste sätt. Han är en ovanlig 
man, fortfor Alma halft drömmande, men, jag nä- 
stan fruktar honom. 

— Ma foi! gudomligt! utropade den lifliga 
Rosa och klappade händerna, han är således en 
fulländad romanhjelte, vacker, intressant, hemlig- 
hetsfull! Hvilken acqvisition för vår societé, ty 
våra ungherrar äro bra fadda och tråkiga! Hvad 
landsman är han? 

— Spanjor. 

— Allt bättre och bättre. Jag föreställer 
mig alltid en spanjor med kort kappa, plymage- 
rad hatt, dolk vid sidan och guitarr på armen. 

— Du tecknar i få men raska drag denna 
romantiska nation, svarade Alma med en lätt ironi, 
men hvad hafva våra ungherrar brutit för att få 
en så sträng dom af deras oinskränkta herrska- 
rinna? 

— Om du med herrskarinnan menar mig, 
så är saken lätt förklarlig. Jag är trött vid dessa 
beständiga, tomma artighetsbetygelser. Jag finner 
endast slafvar, der jag ville se herrskare. 
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— Ja, våra ungherrar hafva verkligen det 
felet att inte vara romanhjeltar, svarade Alma, och 
du får finna dig, stackars drottning, i att herrska 
öfver slafvar. Men hvem vet om du inte en gång 
kan finna någon rebell bland dem. Härvid fram- 
trädde Figueras bild helt ofrivilligt för hennes 
tankar. 

Rosa deremot missförstod henne och trodde 
att hon åsyftade Gana. Hon styrktes i sitt upp- 
såt att skaffa sig fullkomlig visshet angående Al- 
mas känslor för den unge kreolen, hvilken hon 
numera hatade med hela kraften hos en firad 
qvinna, som finner sig försmådd. Hämd på Gana 
och den oskyldiga Alma var det egentliga motivet 
till hennes nuvarande besök, men hon förstod att 
fullkomligt dölja sina känslor. 

Slafvinnorna, som nu inträdde och uppdu- 
kade en inbjundande lwnch, afbröto emellertid de 
båda unga damernas samtal. 

Yams, pisang, svalkande sangari, tipsycake 
samt en rätt kallad Floating-Island (bestående af 
en saftig, tät massa guavagelé, som simmar i form 
af en ö på ytan af en sjö af grädde, vin, socker 
och citron) kunde reta aptiten äfven hos den, som 
ej i likhet med den sköna Rosa hade gjort en mor- 
gonridt från FÖrient till Gustavia. Den lille, ko- 
miske Amor höll sig äfven framme och visade den 
vackra Rosa en stor uppmärksamhet, hvilken hon 
än belönade med någon godbit och än med en 
knäpp på den lille herrns platta näsa. Härvid 
visade han hvarje gång sina tänder på ett hotande 
sätt samt anfölls af häftiga nysningar. Slutligen 
föll han på en ganska klok idé. Han hoppade 
helt ogeneradt upp på bordet, promenerade fram 
till Rosas tallrik och framsträckte med en vältalig 
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åtbörd sin högra hand, medan han försigtigt höll 
den venstra öfver sin näsa. 

De båda flickorna kunde omöjligt hålla sig 
allvarsamma vid denna syn, och den lille kavalje- 
ren erhöll den smakligaste belöning för sin klokhet. 

Straxt före måltidens slut inträdde gamla 
Dido i kiosken, men emedan hon der fann en frem- 
mande, yttrade hon naturligtvis ingenting angående 
sitt uppdrag. Alma fann likväl af hennes glada 
min att hon medförde goda underrättelser. 

De båda unga damerna befunno sig åter en- 
samma i det skuggrika rummet och hade intagit 
sina beqväma platser på ottomanen. Slafvinnorna 
hade fått tillsägelse att ej störa dem under dessa 
de hetaste timmarne på dagen, och den dvala, i 
hvilken naturen var försänkt, tycktes äfven små- 
ningom inverka på dem, ty deras samtal var ej så 
lifligt som förut, och deras vackra ansigten ut- 
tryckte en viss matthet. 

Slutligen yttrade Rosa med skenbar likgil- 
tighet: 
— Du har väl hört talas om olyckshändel- 
sen i går? 

—- - Hvilken olyckshändelse? 

— Unge Ganas jagtäfventyr. Alma kände 
huru det förrädiska blodet purprade hennes kin- 
der, men hon beherrskade sin rörelse och svarade: 

— Ja, jag har hört något derom. Ar han 
illa skadad? 

— Hans venstra arm lärer vara krossad, och 
han ligger i den våldsammaste sårfeber, sade Rosa 
långsamt och observerade dervid noga sin unga 
värdinna. 

Alma skiftade åter färg, men svarade tem- 
ligen lugnt: 
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— Hvilket missöde eller snarare hvilken oför- 
sigtighet att sålunda skada sig sjelf! 

Hon älskar honom, tänkte Rosa, men åter- 
tog högt: 

— Hvad menar du? 

— Har du ej hört att herr Gana halkade, 
hvarvid hans skott aflossades och träffade honom. 


-— Ah jo, jag har hört denna naiva förkla- 

ring. 

Alma betraktade sin gäst med ett uttryck af 
törvåning. 

— Hvarför betraktar du mig så frågande? 
fortfor Rosa. 

— Dina ord tyckas innebära ett tvifvel angå- 
ende förloppet af olyckshändelsen. 

— Ja, jag kan omöjligt inse huru man kan 
träffas i venstra armen af sitt eget gevär. 

— Du tror således att någon annan af våda — 

— Jag tror ingenting, jag förmodar endast, 
och jag stöder mina misstankar på vissa tilldra- 
gelser under den sista balen hemma hos oss. 

— Förklara dig närmare, jag ber dig! ut- 
brast Alma, som för ett ögonblick glömde sin för- 
sigtighet. 

— Jag vidrör ogerna detta ämne, sade Rosa, 
hvarvid hennes förtrollande ögon antogo ett uttryck 
af ljuf förvirring och outsäglig melankoli, ty kan- 
ske att mitt lifliga deltagande för Gana har vilse- 
fört mitt omdöme. Härvid fläktade hon några 
gånger med sin solfjäder, likasom för att söka 
dölja sitt ansigte. 

Alma kände ett smärtsamt stygn i sitt hjerta. 
Det var svartsjukan, som der sköt sin första brodd. 
Hon brann af begär att få höra mera, men der- 
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jemte kände hon instinktmessigt nödvändigheten 
af att vara på sin vakt, och hon sade med konst- 
ladt lugn: 

| -—- Men om dina förutsättningar stå i sam- 
band med några tilldragelser under balen, så delas 
de troligen af flera som bevittnade dem. Hvilka 
tilldragelser menar du? 

Med en tilltagande förvirring, som gjorde 
henne ännu mera förtrollande, svarade Rosa: 

— Nå väl, dyraste Alma, jag vill ej ha några 
hemligheter för dig, du den käraste af mina vän- 
innor. Genom den allmänt kända, mångåriga ovän- 
skap, som herrskat mellan din och Ganas familjer, 
är det naturligt att du ej intresserar dig för ho- 
nom och således ej kan veta att han är en gerna 
och ofta sedd gäst i vårt hus. Jag erkänner öppet 
att jag skattar den ädle, högsinnade unge mannen 
högt, ehuru jag ej ännu för honom erfar samma 
känslor han tycks hysa för mig. 

Härvid tystnade Rosa och dolde till hälften 
sitt sköna ansigte bakom solfjädern, medan hon 
förstulet betraktade den bleka Alma, som tryckte 
sin högra hand hårdt mot sitt klappande hjerta. 

— Fortfar, jag ber, bad Alma efter några 
ögonblicks paus. / 

— Jag har meddelat dig detta, så att du så 
mycket bättre kan uppfatta uppträdet på balen 
samt dess troliga följder, återtog Rosa. Och nu 
omtalade hon den tilldragelse läsaren känner, huru 
Gana dansat med henne, hans missöde med gla- 
set samt V'Etangs sårande ord. — Min öfvertygelse 
är, fortfor hon, att Gana af kränkt stolthet, och 
kanske äfven drifven af en orättvis svartsjuka, ut- 
manat FEtang, samt att de duellerat under sken 
af ett jagtparti. 
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Alma satt alltjemt stum och blek. Rosas 
förmodan var så sannolik att den nästan var otvif- 
velaktig, ty Alma visste att Gana ofta besökte Rioms 
gästfria familj, och hon kände äfven P'Etangs kär- 
lek till den sköna Rosa. Det var således troligt 
att han af väl berättigad svartsjuka antagit Ganas 
utmaning; allt antydde hennes älsklings trolöshet. 
Hennes själsstyrka svigtade, och endast hennes 
stolthet tillbakahöll hennes tårar. 

— Jag behöfver ej bedja dig att iakttaga 
den djupaste tystnad angående denna ledsamma 
affär, fortfor Rosa, ty både jag och de unga her- 
rarne, som deltagit i den sannolika duellen, skulle 
annars blifva komprometterade. Lyckligtvis märkte 
endast några få personer tilldragelsen på balen, 
och de hafva troligen ej lagt den på minnet. 

— Jag lofvar att motsvara ditt förtroende, 
sade Alma tonlöst och lutade sig derefter tillbaka 
mot kuddarne, rädd att förråda den storm, som 
rasade i hennes inre. 

Det är besynnerligt hvad kärleken är benä- 
gen att plåga sig sjelf! Oaktadt den höga tanke 
Alma hyst om sin älskling, och utan hvilken hon 
ej skulle hafva skänkt honom sitt hjerta, föll det 
henne knappast in att betvifla Rosas förmodan. 
Gana älskade således en annan, och det var ju 
äfven förlåtligt, ty Rosa var så skön; men hvarför 
hycklade han då kärlek äfven för henne sjelf? 
Alma förebrådde sig bittert att hon gifvit vika för 
hans ifriga böner och beviljat honom mötet i träd- 
gården. Det hade säkert minskat den aktning hon 
åtminstone hade rätt att fordra af honom, ehuru 
hon ej egde hans kärlek! 

Medan dessa tankar genomkorsade den unga 
flickans hjerna, hade ett afbrott i samtalet uppstått. 


97 


Slutligen bröt Rosa denna tystnad. -. 

— Jag gjorde orätt uti att anförtro dig denna 
obehagliga sak, ty du har synbart blifvit förstämd. 
Förlåt detta tel af min vänskap. 

Med ett vemodigt leende räckte Alma henne 
handen och sade: 

— Jag tackar dig tvertom för detta vän- 
skapsbevis, och jag lyckönskar dig att hafva vun- 
nit den älskvärde Ganas kärlek. 

— Jag kan ej mottaga din lyckönskan, sva- 
rade Rosa och hennes vackra ögon blixtrade till, 
ty Gana har aldrig till mig yttrat ett ord om kär- 
lek, endast hans blickar hafva antydt en ömmare 
känsla. Men nog nu härom; vill du vara riktigt 
älskvärd, så öppnar du ditt piano och sjunger nå- 
gonting för mig. Du vet hur högt jag älskar 
musik. 

Alma kufvade sin smärta samt satte sig till 
pianot. Nästan medvetslöst ilade hennes fingrar 
öfver tangenterna, och i tonerna gaf hon sin smärta 
luft. Slutligen började hon sjunga en vemodsfull 
romans, som skildrade en bruds klagan vid sin 
brudgums graf. Hon återgaf de rörande orden 
och melodien med en verkligen öfverväldigande 
känsla och innerlighet. När den sista tonen för- 
klingat satt hon orörlig likasom försänkt i en dvala, 
till dess hon plötsligt väcktes af en suck bakom 
sig. Hon vände sig om och såg Rosa stå vid pia- 
not, samt tårar strömma från hennes ögon. Huru 
outgrundlig är ej menniskonaturen! Denna sköna, 
lidelsefulla, firade och: hjertlösa qvinna erfor det 
djupaste intryck af tonernas makt. Musiken ver- 
kade oemotståndligt på henne och talade till hen- 
nes innersta. Och likväl hade hon sjelf aldrig 
gifvit sig tålamod att lära sig något instrument. 
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Alma förskräcktes nästan öfver den verkan 
hennes toner frambragt. Det blef nu hennes tur 
att bedja Rosa om ursäkt. 

— Kom, fortfor hon, så skola vi taga en 
promenad i trädgården och göra ett besök hos 
blommorna. Den värsta hettan är förbi, och vin- 
den har åter vaknat. 

Tigande fattade Rosa sin hatt, och de båda 
flickorna lemnade kiosken. 

Tiden var redan temligen långt framskriden, 
och det återstod endast omkring en timma tilldess 
middagen serverades, hvilket här vanligen sker 
klockan fem på aftonen. 

Naturen började så att säga morna sig efter 
den dvala, hvari dagens flammande stjerna hade 
försänkt henne. Nordostvinden ruskade muntert 
både träd och blommor samt tycktes hviska:  Vak 
upp"! Bin och kolibris surrade om hvarandra i 
det numera icke brännande solskenet, och foglarne 
stucko fram sina hufvuden mellan trädens löfmas- 
sor samt lockade hvarandra. 

De båda unga flickorna erbjödo en motsats 
till den så leende, liffulla naturen omkring dem. 
De gingo långsamt framåt, och öfver bådas an- 
letsdrag låg likasom ett flor af vemod. Trädgår- 
den, som tillfölje af sitt läge på sluttningen af en 
kulle höjde sig i terrasser, var ganska vidsträckt 
och innehöll en massa af dessa praktväxter, som 
tropikens flora erbjuder, och emedan Alma var 
stor blomstervän, hade hon ett särskildt litet ex- 
perimentalfält, der hon hade uppdrifvit flera i 
Vestindien sällsynta växter. Hit förde hon Rosa, 
som efter en stunds vistelse i fria luften återvann 
sitt glada, lifliga utseende. De befanno sig nu på 
den öfversta terrassen och sågo under sig Gusta- 
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vias ljusa husrader, hvilka omsluta Carenagen, 
likasom ville staden trycka denna sin hamn till: 
sitt bröst, samt längre bort det blå hafvet, ur 
hvilket S:t Kitts reste sina väldiga klippmassor. 
Som Alma måste göra en liten toilett före midda- 
gen, dröjde de likväl ej länge qvar på denna herr- 
ligt belägna punkt, utan begåfvo sig genom en 
annan del af trädgården tillbaka till kiosken, dit 
gamla Dido snart anlände för att underrätta de 
båda unga flickorna att middagen var serverad. 
De begåfvo sig följaktligen till boningshuset samt 
ep trappa upp, der, som vi redan nämnt, de egent- 
liga boningsrummen voro belägna. Här emottogos 
de af Gjörwell och herr Riom, Rosas fader, hvar- 
Jemte Alma, till sin öfverraskning, äfven återsåg 
sin faders gäst, hvilken för första gången visade 
sig der uppe. Sedan Figueras blifvit presenterad 
för Rosa såsom husets gäst, begaf man sig ut i 
matsalen, ett stort, luftigt rum, som medelst öppna 
arkader stod i förbindelse med långa, smala galle- 
rier, på sidorna hvarigenom luften fritt spelade. 
Middagen blef ganska animerad genom de båda 
äldre herrarnes glada lynne. Isynnerhet bidrog 
monsieur Riom med sin fransyska liflighet och 
fryntliga godmodighet till den allmänna trefnaden. 
Afven Figueras visade sig ovanligt språksam och 
verkligen älskvärd, ehuru han ej förlorade det 
minsta af det manliga allvar och den nästan omed- 
vetna öfverlägsenhet, som i så hög grad utmärkte 
honom. Den sköna Rosa, som genom Almas skil- 
dring redan på förhand blifvit intresserad för den 
ståtlige spanjoren, observerade honom oförmärkt. 
Hon, som förr alltid varit van att beherrska de 
unga männen och att se dem vid sina fötter, erfor 
en känsla af blyghet och underlägsenhet inför 
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denne man, som visserligen visade henne den fina- 

ste uppmärksamhet, men ej det minsta spår till 
detta afguderi, hvarvid hon var van. Hon fann 
här en man sådan hon ofta drömt sig, en herr- 
skare, hvars allvarliga drag antydde kraft och en 
oböjlig vilja. Alma deremot kände sin instinkt- 
artade fruktan för denne man ökas, och hon und- 
vek att möta hans djupa, stadiga blick, som ofta 
riktades mot henne. 

Sedan middagen fortgått en stund utropade 
herr Riom, i det han med den under sin feta haka 
knutna servietten torkade sig om munnen: 

— Tonerre! Så när hade jag glömt att helsa 
dig, Rosa, från en kär vän, den stackars Gana. 
Ja, ja, ursäkta, mr Gjörwell, jag vet att ni inte 
gerna hör det namnet, men den unge mannen är 
en intim vän till min familj. Härvid flög ett le- 
ende öfver hans klotrunda ansigte. 

Oaktadt faderns ord bestyrkte hvad Rosa 
förut hade meddelat Alma, erfor den förra likväl 
ett visst obehag, ty hon märkte att Figueras fixe- 
rade Alma, hvars fina kinder plötsligt hade purp- 
rats. 

Hon svarade likväl: Tack, min far, hur be- 
finner vår vän sig nu? 

— Åhjo, bättre, men han får hålla sig inne 
minst en sex veckor. Jag var hos honom på för- 
middagen, och han meddelade mig hela förloppet 
vid olyckshändelsen. 

"— Han lär ju ha skadat sig under en jagt? 
sade Gjörwell. = 

— Ja, han halkade, föll, och pang sitter 
skottet i hans venstra arm. Tonerre! Det kan 
man kalla otur. 
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Färgen försvann åter från Almas kinder, och 
Rosa märkte att Figueras läppar härvid samman- 
pressades. 

Emellertid ändrade herr Riom samtalsämne 
och började åter skämta samt omtala anekdoter, 
hvaraf han egde ett stort förråd. Middagen slu- 
tade, och man begaf sig in i ett annat rum för 
att dricka kaffe och tillbringa tiden till solned- 
gången, då Riom med sin dotter skulle återvända 
till POrient. Under denna sammanvaro närmade 
Figueras sig Rosa, och hon märkte flera gånger 
att han betraktade henne med ett oförklarligt ut- 
tryck. Hon hade i början trott sig finna att Alma 
gjort intryck på denne besynnerlige man, men nu 
såg det ut som hade äfven han rönt inflytandet af 
hennes skönhets allmakt. Då familjen Riom slut- 
ligen tog afsked, inbjöd plantören formligen Fi- 
gueras att besöka honom. Afven Rosa yttrade, 
då spanjoren tog afsked af henne: 

— Jag hoppas att vi få återse er i vårt 
hem? 

Figueras kysste hennes hand och svarade 
med en blick, som trängde till hennes innersta: 

— Var öfvertygad, sköna sennorita, att jag 
räknar timmarne till detta återseende. 


VUL. 


Svartsjukans frukter. Drottningen slafvinna. Ett 
väckt samvete. Dödsfaran. En lojal motståndare. 
Krigsförklaring. 

Sedan de tilldragelser jag nyss skildrat hafva 
dagar och veckor ilat hän öfver det lilla fredliga 
samhället bland S:t Barthelemys klippor. — För 
den ytlige betraktaren efterlemnar en så kort tide- 
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rymd oftast föga spår, men för den, som forskar 
djupare, erbjuder hvarje dag, hvarje timma nya 
vexlingar, framkallade af de större eller mindre 
revolutioner, som ega rum i menniskornas inre. 
Hvarje individ är ju en liten verld för sig, der sor- 
gen och glädjen sprida skuggor eller dagrar. 


Så var äfven förhållandet med de personer, 
som läsaren redan lärt känna i denna berättelse. 

De frön Rosa Riom utsått i Almas hjerta vid 
sitt besök hade redan skjutit upp och burit frukt. 
Den ädla, finkänsliga unga flickan, som så förtro- 
endefullt bortskänkt sitt rena hjerta, hade intagits 
af en djup smärta blandad med rättvis harm. Få- 
fängt talade hennes hjerta till Ganas försvar, hon 
lyssnade ej dertill, emedan hon ansåg denna röst 
partisk, och med kärlekens besynnerliga åtrå att 
vilja plåga sig sjelf, slöt hon sin sorg inom sig 
och förbjöd Dido alla vidare efterforskningar an- 
gående den sårades tillstånd. Ett bref, som den 
stackars Gana slutligen lyckats att genom Dido 
tillsända henne, måste den trogna gumman efter 
en allvarlig tillrättavisning återbära ouppbrutet till 
den unge mannen, som nu å sin sida intogs af 
förtrytelse och misstankar angående Almas känslor. 


Figueras vistades ännu alltjemt hos Gjörwell, 
hvars förtroende till honom dagligen ökades, sedan 
spanjoren antagit hans tillbud att tillsvidare enga- 
gera sig hos honom och biträda honom i hans 
affärer. Det nya biträdet visade snart, att han 
ingalunda var fremmande för köpmansyrket, och 
hade redan föreslagit Gjörwell ett par affärer, 
hvilka lyckats öfver förväntan, hvarför köpmannen 
snarare behandlade honom som associé. än som bi- 
träde. Figueras hade äfven blifvit presenterad 1 
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öns förnämsta familjer, der hans fina sätt och ståt- 
liga yttre beredt honom det vänligaste emottagande. 
Hans förhållande till Alma var oförändradt; han 
visade henne en vördnadsfull uppmärksamhet, och 
endast sällan tycktes en blixt från hans ögon för- 
råda att detta yttre lugn blott var en mask, som 
dolde en förtärande eld. Derigenom minskades 
äfven den fruktan Alma erfarit för honom vid de- 
ras första sammanträffande, ehuru hon aldrig kunde 
besegra den instinktartade oro han ingaf henne. 
Till Almas lugnande bidrog äfven hans talrika be- 
sök på POrient, der han hade vunnit allas hjertan, 
och isynnerhet den sköna Rosas, som redan äl- 
skade honom med hela den eld och styrka, hvaraf 
hennes lidelsefulla natur var mäktig. Ja, denna 
stolta, öfvermodiga skönhet hade nu blifvit en öd- 
mjuk, undergifven slafvinna, och detta ehuru Fi- 
gueras aldrig visat henne någon större uppmärk- 
samhet än han egnat hennes systrar, eller yttrat 
något annat än vanliga artigheter till henne. Men 
hans blickar hade talat, och i dem hade Rosa tyckt 
sig läsa bekännelsen om en kärlek, lika varm som 
hennes egen. — ÅAlskade denne besynnerlige man 
då verkligen den sköna Rosa, eller ämnade han 
blott använda henne som ett verktyg för sina pla- 
ner? Dessa frågor skola blifva besvarade under 
berättelsens fortgång. Vi kunna emellertid nämna 
att Figueras, genom skickligt framställda frågor, 
af Rosa fått reda på allt, som rörde familjen Gjör- 
well och således äfven den ömsesidiga kärlek, som 
enligt Rosas öfvertygelse förenade Gana och Alma. 
Rosa kände sig så lycklig öfver att få till den äl- 
skade lemna dessa förtroenden, ty dels aflägsnade 
det Alma från honom, dels ansåg hon det som 
ännu ett föreningsband dem emellan, och hon be- 
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lönades med én af dessa djupa, oförklarliga blic- 
kar, som trängde till djupet af hennes hjerta. 
Gana hade emellertid blifvit så återstäld från 
sin blessyr att han redan kunde företaga korta 
promenader, ehuru han ej ännu visat sig ute i 
sällskapslifvet. Den arme unge mannen var för- 
tviflad öfver Almas oförklarliga köld. Den ena 
stunden förbannade han henne och sig sjelf samt 
önskade sig döden, den andra beklagade han henne, 
ty han trodde henne vara ett offer för hemliga 
planer. Genom den trogna Dido, som var honom 
innerligt tillgifven, hade han fått veta allt hvad 
som under hans sjukdom tilldragit sig inom Gjör- 
wellska familjen. Han hade hört omtalas den ståt- 
lige fremlingen, som så hastigt vunnit köpmannens 
förtroende och blifvit en medlem af huset. Han 
hatade instinktmessigt denne man och styrktes 
deruti af Dido, hvilken hyste fruktan och agg till 
fremlingen, oaktadt denne alltid visat henne den 
största vänlighet. För henne var det nog att hen- 
nes unga matmors sorgsenhet och förändring mot 
Gana börjat efter köpmannens och den fremmandes 
besök i kiosken. Hon antog såsom säkert att span- 
ioren älskade hennes unga missus, ty — tänkte 
, hon, — kan väl någon se det söta barnet utan att 
älska henne? Äfven Gana hyste denna misstanka, 
men det beställsamma ryktet omtalade den ståt-- 
lige fremlingens talrika besök på FOrient hos Rioms 
familj samt ville redan veta att den sköna Rosa 
och spanjoren älskade hvarandra. 'Gana erhöll 
snart full visshet om dessa talrika besök, och detta 
förvirrade ännu mera hans tankegång. Spanjoren 
älskade således icke Alma, men kanske var det 
just hon som älskade honom och med anledning 
deraf behandlade sin förre älskling med denna. 
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förkrossande likgiltighet! Eller kanske hade hen- 
nes fader upptäckt hennes förbindelse med den 
hatade sonen till hans fiende och tvungit henne 
att afbryta den? Men då hade hon säkert under- 
rättat honom derom. Sålunda plågades den unge 
mannen af tvifvel och oro, som äfven fördröjde 
hans fullkomliga tillfrisknande, ehuru hans blessyr 
ej var så svår som man i början trott. Han hade 
slutligen fattat det beslut att, om hans sista försök 
att få en förklaring af Alma ej lyckades, för alltid 
lemna ön, och i denna afsigt hade han redan rea- 
liserat hela sin förmögenhet. 

Så stodo sakerna, då vi efter denna lilla 
digression återtaga tråden af vår berättelse. 

Omkring sex veckor hade förflutit, man be- 
fann sig i sista hälften af Juni månad, och vi för- 
flytta läsaren till Gjörwells trädgård, der vi under 
portiken till kiosken återfinna Alma, hennes fader 
och Figueras, hvilka nyss hade intagit sitt kaffe 
efter slutad middagsmåltid. 'Herrarnes kontors= 
göromål för dagen voro slutade, och båda rökade 
således helt lugnt sina cigarrer, medan Alma satt 
något afsides vid sitt sybord sysselsatt med ett 
broderi. Den ljusklädda flickan med sitt nedlutade 
hufvud, omsvalladt af de ljusbruna lockarne, erbjöd 
en slående kontrast till gamla Dido, hvilken satt 
på en pall i närheten af sin unga matmoder och 
nystade silke. 

Stundom upplyftade den unga flickan sitt 
hufvud för att besvara någon till henne riktad 
fråga, och den enda förändring, som dervid kunde 
upptäckas hos henne, var att hennes hy blifvit om 
möjligt ännu genomskinligare, samt att ett skim- 
mer af vemod hvilade öfver hennes stora blå ögon. 
För öfrigt uttryckte hennes ansigte lugn, men det 
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var detta slags lugn, som herrskar i en ödemark 
eller i en klosterruin. 

Figueras, som nu var fullkomligt återställd 
från sitt armbrott, erbjöd den ståtligaste bild af 
manlig skönhet man gerna kan tänka sig. Han 
hade till en del bortrakat sitt väldiga, svarta skägg 
och nyttjade nu endast långa mustacher samt pip- 
skägg, hvilket föryngrade hans ansigte, på samma 
gång det förhöjde dess stolta, aristokratiska ut- 
tryck. Han bar en ljus, elegant bomullsdrägt, som 
framhöll hans herrliga växt, och hans korpsvarta 
krusiga hår betäcktes af en hvit rothatt. Hans 
yttre var således sådant att det måste väcka upp- 
märksamhet hvar helst han visade sig, och detta, 
i förening med hans fina sätt samt Gjörwells pro- 
tektion, hade skaffat honom tillträde öfverallt och 
gjort honom till fruntimmernas förklarade gunst- 
ling. Han satt nu beqvämt utsträckt 1 sin hvil- 
stol och följde med en drömmande blick den blåa 
röken från sin cigarr, medan han samtalade med 
den värde köpmannen om en utfärd, som de båda 
herrarne ämnade företaga den följande dagen, 
ehuru -åt skiljda håll. 

I detta ögonblick framskyndade en slaf med 
bref och en packe tidningar, ty posten hade nyss 
anländt. Som en äkta köpman egnade herr Gjör- 
well först sin uppmärksamhet åt brefven samt 
lemnade tidningarne till Figueras, hvilken åter 
erbjöd sig att för Alma föreläsa de nyheter, som 
kunde intressera henne. Dessa nyheter voro vis- 
serligen redan gamla, ty postkommunikationen med 
S:t Thomas öfver S:t Kitts var då för tiden ganska 
oregelbunden, men för innevånarne på vår lilla ö 
egde de ännu alla nyhetens behag. Företrädesvis 
var det underrättelserna från Förenta Staterna, 
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som redan då och än i dag mest intressera de 
goda öboarne, hvilka stå i liflig beröring med den 
Nordamerikanska kontinenten, och dessutom voro 
alla tidningarne amerikanska. Figueras började 
således att uppläsa åtskilliga underrättelser der- 
ifrån, medan köpmannen bröt och genomögnade 
det ena brefvet efter det andra. 

Plötsligt hejdades Figueras midt i en mening 
af köpmannen, hvilken utbrast: 

— Här är någonting som på sätt och vis 
rör er, Figueras. Det är ett bref från den för- 
olyckade skonertens rederi i Newyork, och jag 
skall meddela er den del af innehållet som intres- 
serar er. 

Gjörwell började derefter att uppläsa föl- 
jande: 

I det vi uppriktigt beklaga den förlust, som 
drabbat er, sir, utbedja vi oss att per omgående 
erhålla upplysning om hvad som möjligen blifvit 
bergadt, — derom har jag redan afsändt specifi- 
cerad förteckning, — afbröt köpmannen sig sjelf, 
samt isynnerhet om något af besättningens till- 
bhörigheter blifvit tillvarataget. Tvenne af dem, 
Charles Bird och Peter Canby, voro gifta och sina 
utblottade familjers enda stöd. För dessa olyck- 
liga är den minsta skärf välkommen. Afven be- 
hagade ni för vår räkning till styrmannen Fer- 
nando Figueras utbetala hans tillgodohafvande hyra 
28 dollars 25 c. samt bereda honom lägenhet att 
återvända hit.” 

Härvid tystnade köpmannen och vände sig 
till Figueras. 

Denne satt orörlig med stirrande blickar, och 
hans vackra drag uttryckte den smärtsammaste 
sinnesrörelse. 
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Slutligen aftog han sin hatt, torkade sin panna 
med näsduken och sade med dof röst: 

— Förtärligt! De arma olyckliga äro såle- 
des beröfvade sitt stöd! Hvilket ansvar måste ej 
drabba den, som förorsakat detta elände! 

— Jag högaktar er smärta, sir, återtog köp- 
mannen, men olyckan är nu en gång skedd, och 
dess upphofsman har redan fått aflägga räkenskap 
inför en högre makt. 

— Men, sir, utbrast Figueras med ovanlig 
häftighet, dermed stillas ej enkornas och de fader- 
lösas hunger. De måste hjelpas! Det vore en 
förolämpning mot er att ens erbjuda er en ersätt- 
ning för den godhet ni visade mig under min sjuk- 
dom; jag kan således disponera den lilla summa, 
som uppgifves i brefvet, dertill ber jag er lägga 
en del af det salarium ni så frikostigt erbjudit 
mig för mina ringa tjenster i er affär, samt sända 
det i ert namn till de olyckliga enkorna. 

Figueras var verkligen skön i detta ögon- 
blick, hans ögon blixtrade, hans ädla afsigt åter- 
speglades i hans anletsdrag, och om allt detta blott 
var ett hyckleri, så var denne man verkligen fruk- 
tansvärd. Vi skola snart finna huru dermed för- 
höll sig. 

Gjörwell, som sjelf icke var särdeles vek- 
hjertad, erfor likväl en ovanlig rörelse vid Figueras 
ädla anbud och svarade: 

— Dessa ord hedra ert hjerta, Figueras, och 
äfven jag skall följa ert ädla föredöme. Redan i 
morgon dag skrifver jag till Newyork, ty snar 
hjelp är stor hjelp! 

— Jag tackar er, sennor, och jag visste att 
ni skulle handla på detta sätt, svarade Figueras 
okonstladt. 


109 


Alma hade emellertid låtit sitt arbete sjunka 
ned, och hennes sköna ögon voro med ett uttryck 
af öfverraskning och rörelse riktade på spanjoren. 
Den oro hon annars alltid erfor i hans sällskap 
försvann i detta ögonblick, och hans varma ord 
återljödo ännu i hennes innersta. Hon nästan 
blygdes öfver att hon misskänt denne man, hvars 
allvarliga, stolta yttre dolde en så skön själ. Hon 
steg upp från sin plats, nalkades Figueras, och i 
det hon räckte honom sin hand, sade hon med 
rörd stämma: 

— Mr Figueras, jag tackar er på enkornas 
och de faderlösas vägnar och ber att få deltaga i 
er ädla handling. 

Tigande fattade spanjoren hennes hand, förde 
den till sina läppar, helsade och lemnade kiosken 
med hastiga steg. 

Gjörwell och Alma följde med ögonen hans 
ståtliga gestalt, tilldess den försvann mellan trä- 
den, och köpmannen yttrade: 

— En i alla afseenden märkvärdig man, 
denne Figueras; en lefvande gåta! Och likväl hy- 
ser jag det oinskränktaste förtroende till honom. 

— Ja, min far, ni har rätt, svarade Alma 
tankfull, det är en ovanlig och ädel man! 

Samtalet afstannade och köpmannen fortfor 
att genomgå sina bref, hvilka alltmera uteslutande 
tycktes taga hela hans uppmärksamhet i anspråk. 

Arme Gana! I detta ögonblick hotade en 
annan bild än din att intaga främsta rummet i 
din älskades jungfruliga hjerta. Men hvarför hål- 
ler du dig äfven undan? Vet du ej att frånvaron 
och tystnaden äro kärlekens farligaste fiender! 

Figueras skyndade emellertid ut ur trädgår- 
den, följde gatan och lemnade slutligen staden 
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bakom sig. Han kände ett oemotståndligt behof 
af att vara ensam och noga pröfva de känslor, 
som stormade inom honom. Med hastiga steg 
följde han således de sista sluttningarne af kul- 
larne ned mot den hvita hafsstranden och ilade 
alltjemt framåt för att finna någon enslig plats, 
der han kunde veta sig vara fullkomligt ensam 
med Gud och sitt samvete. Den sjunkande solen 
kastade sina sneda strålar öfver kullarnes grön- 
skande sluttningar, det silfverglänsande strand- 
bältet och det blå hafvet, hvars dyning suckade 
i regelbundna pauser mot öns klippgrund. På den 
sidan af ön, som Figueras valt för sin vandring, 
möter ögat en rikare växtlighet, som mildrar det 
vilda sceneri, hvilket de kala, brända bergen i det 
inre erbjuda. Men Figueras hade i detta ögon- 
blick ej något sinne för den yttre naturen; alla 
hans tankar och själsförmögenheter voro riktade 
inåt. — Vi hafva redan funnit att denne man in- 
galunda var någon af dessa ohyggliga varelser, för 
hvilka brottet är snart sagdt ett behof, utan en 
häftig, passionerad och kraftfull natur, hvilken ej 
varit van att tygla sina lidelser. Hans hjertas in- 
nersta var godt, men det godas frön, som der 
slumrade, hade aldrig haft tillfälle att gro. Hans 
under de sednare åren omvexlande, bekymmerfulla 
lif hade ej erbjudit hans goda instinkter tillfälle 
att utveckla sig; dertill erfordrades en häftig re- 
volution i hans inre, endast en ren, djup kärlek 
kunde åstadkomma detta. 

Under sitt vistande i Gjörwells hus, och 
isynnerhet efter sitt sammanträffande med den äl- 
skeliga Alma, hade Figueras känt de vilda lidel- 
ser, som förr rasat i hans inre, småningom lägga 
sig och efterföljas af en frid, som han icke på 
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många år erfarit. Lifvet framstod för honom i en 
ljusare dager, det förflutnas minnen förlorade allt 
mera sin förra bitterhet, och hans framtidsplaner 
saknade den sjelfviskhet, som alltid förr hade ut- 
märkt dem. Detta stilla husliga lif erinrade ho- 
nom om lifvet i föräldrahemmet, hvilket för honom 
upphört just vid den tidpunkt, då gossen mest har 
en faders och moders vakande ögon och allvarliga 
råd af nöden. Den rena kärlek, nästan dyrkan 
ban slutligen erfor för den ljufva Alma bidrog 
dock mest till den förändring, som försiggick i 
hans inre. Han hoppades att genom sin stamför- 
vandts dokument snart nog vara i besittning af 
omätliga skatter, hvilka han ville nedlägga för hen- 
nes fötter. Men han insåg att icke rikedomen 
allena kunde bereda lycka åt en sådan qvinna som 
Alma, han måste göra sig sjelf värdig hennes kär- 
lek och om möjligt fördunkla den bild, som han 
visste ännu uppfyllde hennes hjerta. 

Detta var det mäktiga motiv, som styrkte 
honom i striden mot honom sjelf. Vid tanken på 
den, enligt hans tanke, rättvisa hämd han tagit på 
den olycklige Hodges, gjorde han sig likväl den 
frågan om han verkligen hade varit berättigad att 
utkräfva den, och han erfor ett stygn i sitt hjerta 
vid tanken på de oskyldiga, som han vid samma 
tillfälle, om än ofrivilligt, hade uppoffrat: Han 
hade dock nedtystat samvetets röst med det löftet 
att framdeles godtgöra, så vidt det stod i hans 
förmåga, den olycka han åstadkommit. Hans för- 
hållande till den sköna Rosa, hvilkens ynnest han 
i början sökt vinna, emedan han ansett henne vara 
Almas väninna, ingaf honom nu oro. Han märkte 
att han gjort på henne ett allvarligare intryck än 
han sjelf önskat, och han kände nästan fruktan 
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vid tanken på denna lidelsefulla, häftiga natur. 
Detta var i korthet Figueras själstillstånd, då köp- 
mannen denna eftermiddag uppläste brefvet från 
rederiet och derigenom omedvetet återväckte hos 
spanjoren minnet af den förfärliga handling han 
begått. För hans själs öga framstod likt en blixt 
den tanken: Din handling är ett gräsligt brott, ty 
hämden är ett ingrepp i Försynens rättvisa. Han 
kände ett oemotståndligt behof att söka försona 
sin öfverilade handling, och detta förestafvade hans 
ord. I detta ögonblick hade han ej beräknat det 
intryck de måste göra på Alma; de voro en tolk 
af hans känslor. Gjörwells och Almas deltagande 
återgaf honom besinningen, och han flydde för att 
i ensamhet få öfvertänka sitt läge. 

Alltjemt och outtröttligt skyndade han framåt, 
och han hade redan lemnat staden långt bakom 
sig. De få vandrare han mötte märkte han knappt, 
och dessa sågo sig med förvåning om efter den 
bortilande fremlingen. Slutligen började trakten 
antaga en vildare karakter, växtligheten blef spar- 
sammare och klippmassorna reste sig allt högre 
och kalare. Täta snår af aloö och prickley-pears 
ersatte blommorna och buskarne samt försvårade 
hans vandring. Han hade under hela tiden hållit 
sig nära kusten, men nu tvang en inskjutande vik 
honom att taga af mera inåt landet, och han bör- 
jade således att klättra uppför de upptornade klip- 
porna, hvilka tycktes vilja hejda hans vidare fram- 
trängande. Nu stannade han ett ögonblick på en 
afsats för att hemta andan och såg sig omkring. 
Trakten var honom fullkomligt fremmande, och 
han märkte att han aldrig förr hade framträngt 
till denna del af ön. Under sig såg han hafvet, 
mot hvilket klipporna brant nedstupade och intogo 
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ena sidan af den vik, som föranledt honom att be- 
gifva sig inåt ön. Rundt omkring honom herr- 
skade en vild och dyster ödslighet. 

Det hesa skriket af en och annan mås, som 
långsamt gled utefter vattenbrynet, samt dyningens 
enformiga plaskande var det enda, som afbröt 
tystnaden i denna ensliga trakt. Här kunde han 
således hoppas att ostörd få anställa en räfst med 
sig sjelf. Han återtog sin vandring och klättrade 
ännu högre upp, ty han ville uppnå någon undan- 
gömd och enslig däld mellan dessa väldiga, af 
fordna vulkaniska utbrott frambragta ruiner. 

Slutligen hade han uppnått den högsta punk- 
ten af denna klippkedja, som på andra sidan slut- 
tade ned mot viken, der en frisk grönska och yp- 
pigare växtlighet åter började blifva märkbar. Tank- 
full steg han utför sluttningen för att uppnå den 
mjuka gräsmattan och en liten grupp träd, som 
stod der så inbjudande på föga afstånd från vatt- 
net. Klipporna erbjödo ännu de bizarra och kan- 
tiga former, som antydde våldsamma naturrevolu- 
tioner, och reste sig hotande på båda sidor om 
honom. L 
På flera ställen visade sig djupa urholknin- 
gar, likasom hade bergens kärna blifvit förtärd af 
en inre eld. Emellertid blefvo deras konturer allt- 
mera afrundade ju längre ned han kom, och slut- 
ligen trampade han på en jemn, mjuk gräsmatta, 
som sträckte sig fram emot viken. Enstaka träd 
och små dungar reste sig här och der, hvarjenite 
en temligen vidsträckt utsigt öppnade sig inåt ön 
på den motsatta sidan om viken. Denna dalgång 
låg så fridfull i den sjunkande solens strålar, och 
den klippbarrier Figueras nyss passerat tycktes 
skydda den mot verldens oro. Utan något be- 
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stämdt mål gick han fram mot viken och kastade 
sig ned under några höga, lummiga träd på föga 
afstånd från vattnet. Här kände han sig fullkom- 
ligt ensam, och han började att noga ransaka sitt 
inre. Han genomgick hela sitt förflutna lif, pröf- 
vade hvarje felsteg, hvarje handling han fann ta- 
delvärd, och han insåg att allt hvad han brutit 
endast var en följd af hans bristande välde öfver 
sig sjelf. Slutligen framstod för hans minne hans 
förfärliga hämd, den enda handling, som verkligen 
gjort honom till brottsling. Förgäfves anförde han 
till sitt urskuldande alla de sorger och de djupa 
förolämpningar han lidit genom den brutale kap- 
tenen. De öfriga oskyldiga offrens bleka vålnader 
lemnade honom ingen ro, och han beslöt fast och 
uppriktigt att hans framtids lösen skulle blifva 
försoning. Snart, tänkte han, är stunden inne, då 
jag skall vara i besittning af de medel, hvarigenom 
man förmår så mycket; och först sedan jag godt- 
gjort hvad jag kunnat, skall jag erbjuda Alma att 
blifva den goda engel, som leder mig allt längre 
fram på det godas väg. 0O, jag känner att en sann 
och uppriktig ånger kan försona mycket! Afven 
mot Rosa måste jag vara uppriktig; det är orätt 
att använda en qvinnas kärlek för egennyttiga af- 
sigter; deruti ligger någonting förnedrande som 
kommer mig att rodna. 

Under dessa tankar hade emellertid en god 
stund förflutit, och solen vidrörde redan den vestra 
horizontens rand. Figueras likasom vaknade från 
en dröm och såg sig omkring. På föga afstånd 
varseblef han en ensam ryttare långsamt nalkas, 
hvilken lät sin häst gå fot för fot och hade blot- 
tat sin panna för att låta den svalkas af qvälls- 
vinden. Figueras fästade ej någon vidare upp- 
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märksamhet vid honom. Han kände sig trött och 
derjemte plågad af en brännande törst. Omedvetet 
blickade han upp mot löfhvalfvet öfver sig. Bland 
de mörka, glatta, lagerlika bladen märkte han en 
mängd små frukter, stora som renetter och af ett 
högst aptitligt utseende. Utan vidare reflexion 
reste han sig upp, fattade en gren och plockade 
några af de vackra frukterna, hvilka liknade äpp- 
len. Deras lukt var lika behaglig som deras ut- 
seende, och han ämnade just föra en af dem till 
sin mun, då han hörde ett högt rop. Han såg 
sig om och varseblef ryttaren, hvilken ropade: 
» Håll, håll!" och jagade sin häst fram till träden 
der Figueras befann sig. Så snart ryttaren hun- 
nit fram, kastade han sig af hästen och fortfor: 

— ÖOlycklige, har ni ätit något af denna 
frukt? 

— Nej, svarade Figueras förvånad, men jag 
ämnade just göra det, då ni ropade mig. 

— Ni känner naturligtvis ej namnet på den 
frukt ni håller i handen? ; 

— Nej. 

— Nå väl, det är frukten af Manchenrill- 
trädet "'). 

Med en ofrivillig åtbörd af fasa bortkastade 
Figueras den dödsbringande frukten, hvilken han 
väl hört omtalas, men aldrig förr sett, och g- 
gade ett par steg tillbaka. Men derefter skyndade 
han fram till ryttaren, fattade hans hand och sade 
med värma: 


”) Detta träd innehåller ett förfärligt gift, och en enda 
af dess förledande frukter kan döda en menniska. Åfven 
dess blad och saft innehålla giftet. 
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— Sennor, ni har räddat mitt lif! Jag ber 
er, låt mig få veta min räddares namn? 

— Mitt namn är Giulio Gana, och tillåt mig 
nu, sir, att få göra er samma fråga. 

— Gana! upprepade Figueras i det han släppte 
den unge mannens hand och betraktade hans bleka, 
aftärda, men vackra ansigte, på hvilket en djup 
melankoli tryckt sin prägel, det är således ni, som 
räddat mitt lif! O, Försyn, dina vägar äro out- 
ransakliga! ; 

— Men hvem är då mn, sir, återtog Gana, 
ni tycks känna mig, ehuru det mig veterligen är 
första gången jag ser er. 

— Ja, jag känner er, på samma sätt som ni 
troligtvis känner mig. Jag är den hos sennor 
Gjörwell anställde spanjoren Fernando Figueras. 

En hastig rodnad flög öfver Ganas bleka an- 
sigte, då han tog ett steg tillbaka och utbrast: 

— Ab, det är således Figueras, som jag räd- 
dat från en säker död! 

— Ångrar ni då denna er handling? frågade 
spanjoren med förebrående allvar. 

— Nej sir, svarade Gana med ädel öppen- 
het, mina ord dikterades endast af min öfverrask- 
ning vid detta möte. 

De båda männen, som slumpen så oväntadt 
sammanfört, stodo några ögonblick tigande och be- 
traktade hvarandra. 

Figueras visste ganska väl att denne bleke, 
unge man var hans rival, och Gana å sin sida 
trodde att Figueras älskade den sköna Rosa, men 
att Alma hade glömt honom sjelf för denne verk- 
ligen ovanligt ståtlige fremling, hvars lif han hade 
räddat. Inom Figueras bröst började de våld- 
samma lidelserna att åter vakna. Denne unge 
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man stod ju i vägen för hans förhoppningar om 
en framtida lycka; men det goda hade redan hun- 
nit rotfästa sig så hos honom, att han med man- 
lig kraft nedtystade demonens stämma. 

Han nalkades Gana, fattade hans hand och 
sade: 

— HSennor, jag är skyldig er lifvet, och ni 
anar knappt hvad detta vill säga för en man som 
Jag, hvilken har mycket att försona. Bind er häst 
och sätt er här ett ögonblick, så få vi tala öppet 
med hvarandra, som det egnar tvenne män med 
hjerta. | 
Gana åtlydde tigande denna uppmaning, och 
sedan de slagit sig ned utom de giftiga trädens 
skugga, återtog Figueras: 

— Ni vet att jag är en fremling på denna 
ö, och att en förfärlig tilldragelse förde mig till 
sennor Gjörwells hus, der jag under mitt tillfrisk- 
nande åtnjöt det största deltagande. 

— Jag vet det, svarade Gana med osäker 
röst. 

— Jag känner äfven, fortfor Figueras lång- 
samt, det hemliga band, som förenar er och den 
sköna herrskarinnan i detta hus. 

— Huru! utbrast Gana häpen. Ni skulle 
veta! — Är det väl möjligt! — Skulle Alma — 

— Tyst, sennor, afbröt Figueras och upp- 
lyftade sin hand med en afvärjande åtbörd, i det 
en blixt ljungade ur hans svarta ögon, vanhelga 
ej denna engels namn genom en dylik obefogad 
misstanka! Huru jag kommit er hemlighet på spå- 
ren skall ni snart få veta, ty mitt lifs räddare har 
rättighet att af mig fordra uppriktighet. 

— Fortfar, hviskade Gana med smärtsam 
sinnesrörelse. | 
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— Mi sennor, återtog spanjoren, bör bättre 
än någon annan inse att man ej dagligen kan se 
denna herrliga qvinna utan att älska henne, och 
äfven jag, fortfor han med ett obeskrifligt uttryck, 
älskar henne med en kärlek, så varm, så djup och 
allt uppoffrande, som endast det hjerta kan er- 
fara, hvilket aldrig förr klappat häftigare för en 
qvinnas skull! 

Dessa ord yttrades med en så öfverväldi- 
gande kraft och värma, att Gana, hvilken dessutom 
förvirrades af detta oväntade förtroende, satt stum 
och med nedlutadt hufvud för att ordna de tan- 
kar, som bestormade honom. 

Slutligen upplyftade han hufvudet och hvi- 
skade med darrande läppar: 

— Men Rosa Riom — — 

— Jag förstår er, afbröt Figueras, man tror 
att jag älskar denna firade skönhet, men äfven nu 

ill jag vara uppriktig mot er, huru påkostande 
det än är för min stolthet. Jag har sökt vinna 
denna qvinnas tycke endast för att befrämja mina 
planer, och det är af henne jag erfarit det band, 
som förenar er och sennorita Alma Gjörwell. 

— Hvad säger ni? afbröt Gana smärtsamt 
öfverraskad, således vet äfven hon! — Men då är 
jag förlorad! 

— BSennor Gana, qvinnan är skarpsynt både 
i sin kärlek och sitt hat, och Rosa Riom hatar er! 
Jag erfor således er kärlek och den missämja, som 
så länge herrskat mellan edra familjer, hvilken är 
ett hinder för er lycka. Denna omständighet ingaf 
mig hopp, och jag erkänner att jag ett ögonblick 
ämnade genom Rosa låta er älskades far få veta 
denna kärlek, för att hindra allt vidare närmande 
er emellan. Emellertid har detta ännu icke skett, 
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och jag har användt hela mitt inflytande hos Rosa 
för att förmå henne uppskjuta detta meddelande 
till dess tiden var lämplig, så att endast hon och 
jag känna er hemlighet. 

Gana andades lättare. | 

— Emellertid har jag förkastat denna tanke, 
fortfor Figueras. Alma är en qvinna, hvars kär- 
lek endast kan vinnas genom öppna och ädla me- 
del, och jag vill försöka att blifva henne värdig. 
Så underligt det än kan förefalla er, emotser jag, 
-- den fattige, obemärkte fremlingen, — en ly- 
sande framtid, och jag ämnar erbjuda Alma att 
dela den. Således ser ni i mig visserligen en ri- 
val, men en öppen, lojal rival. Jag utmanar er 
till en strid om detta sköna pris, men en ärlig, 
öppen strid, der hjertat och de personliga egen- 
skaperna utgöra vapnen. Antar ni den? 

— Herr Figueras, sade Gana rörd och räckte 
spanjoren sin hand, ni är en ädel, ovanlig man, 
och jag är nästan förvissad om er seger, så myc- 
ket mera som mitt förhållande till fadern hindrar 
mig att öppet nalkas Alma. 

— Detta är en omständighet, som rör er 
sjelf, och om man verkligt älskar utgör den blott 
ett ringa hinder. Var förvissad om att jag aldrig 
skall hos fadern begagna den som ett vapen mot 
er. Afven för Rosas tystnad ansvarar jag. — Och 
nu intet groll oss emellan, fortfor Figueras och 
steg upp, — kriget är förklaradt, — och tro mig, 
utgången är ej så viss som ni förutsätter. Jag å 
min sida fruktar att er bild är allt för djupt rot- 
fästad i den ädla, rena ungmöns hjerta. Men här 
skiljas våra vägar, återvänd ni först till staden; 
jag behöfver vara ensam med mina tankar. Ännu 
en gång tack, och farväl! 
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Med en känsla af beundran och smärta tryckte 
Gana sin rivals hand och kastade sig upp på hä- 
sten, hvilken snart törde honom in bland klip- 
porna. Figueras satt länge qvar på samma ställe; 
han öfvertänkte hvad som nyss hade inträffat, och 
han såg i sin räddning en fingervisning af Försy- 
nen att fortgå på det godas väg och derigenom 
finna ny kraft att hinna sin lyckas mål. Ingen 
bitterhet fyllde numera hans sinne, han hade tagit 
det första steget i en ädlare riktning, och han er- 
for den själsfrid, som ett rättrådigt handlingssätt 
alltid medför. Då han slutligen steg upp för att 
återvända till Gustavia, utbrast han: ,,Den timma 
nalkas, som skall afgöra mitt öde: makt, rikedom 
och lycka vid Almas sida, eller ett lif egnadt åt 
försoningen och ångern inom ett klosters tysta 
murar!" 


IX. 


Återväckta FS UNSpERInEaR Figueras på Five Island. 
Stenpyramiden. Guldtörsten. Det runda lavabloc- 
ket. Andens seger öfver materien. Ett fynd. 

Gana fortsatte emellertid långsamt sin väg 
tillbaka mot Gustavia. Han hade företagit en af 
sina vanliga ensliga aftonpromenader, då slumpen 
så oväntadt sammanförde honom med hans rival, 
och huru annorlunda än han föreställt sig hade 
han ej funnit denne man! Plågad af svartsjukan 
och den tvungna overksamheten hade han föreställt 
sig Figueras som en listig, sluten, kallt beräknande 
äfventyrare, och nu fann han i honom en man 
utrustad med öfverlägsna både yttre och inre egen- 
skaper. Han kunde ej annat än beundra hans 
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uppriktighet, som skingrade hvarje misstroende, och 
han suckade för sig sjelf: Hvilken qvinna skulle 
väl dagligen kunna vara tillsammans med denne 
man utan att älska honom! Men det vore fegt 
och lumpet att rymma fältet utan strid. Jag skall 
åtminstone sjelf öfvertyga mig om Alma verkligen 
älskar honom, och om så är, återstår mig ju alltid 
att fly långt härifrån. Men hur skall jag kunna 
sammanträffa med Alma? De ord Figueras yttrade 
till mig om Rosas hat kunna kanske förklara Almas 
beteende. Troligtvis har jag blifvit förtalad inför 
henne; men är det väl rätt att döma en anklagad 
utan att höra honom! Jag måste träffa henne. 
Dido har meddelat mig att Alma afslagit min bön 
om ett nytt möte, men den trogna gumman har 
ju lofvat mig att Alma ovetande bereda mig till- 
fälle att träffa henne. Det måste ske snart; hvarje 
minut är dyrbar under nuvarande förhållanden! 

Fullkomligt upptagen af dessa tankar gaf han 
knappast akt på vägen, utan lät sin häst leta sig 
fram mellan klippor och dalgångar. Tiden förflöt 
omärkligt, och han nästan häpnade, då han från 
spetsen af en kulle varseblef de första spridda hu- 
sen af stadens utkant in emot ön. 

Solen hade redan försvunnit bakom horizon- 
ten och natten inbrutit, då hans häst långsamt 
passerade uttör den sista sluttningen mot staden. 
Han såg ej en enda vandrare; den slingrande sti- 
gen låg der fullkomligt öde i stjernljuset, som re- 
dan framblixtrade från himlahvalfvet. Då hörde 
han plötsligt sitt namn uttalas af en dämpad röst. . 
Han hejdade genast sin häst och blickade for- 
skande mot några gummiträd, hvarifrån han tyckte 
att stämman hade kommit. Straxt derefter fram- 
kom ur skuggan en qvinnogestalt, hvilken först 
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noga såg sig omkring och derefter nalkades honom 
hastigt. Gana igenkände snart den trogna Didos 
skiftande duk, och med hjertat uppfyldt af glädje 
och hopp kastade han sig af hästen, fattade tyg- 
larne och skyndade emot gumman. 

— Hvilka nyheter medför du, min kära, trogna 
Dido? utbrast han ifrigt och fattade gummans 
skrynkliga händer; får jag återse Alma, hur mår 
hon, har hon talat om mig -— — 

— Herre Jess, det unga blod, — det unga 
blod! afbröt gumman hans ordsvall; — massa fråga 
mycket på en gång, — huj, — alldeles som en 
stormvind! — Komma af ungdomen, — mins nog 
när sjelf vara ung — — 


— Nå, men för Guds skull, kära Dido, svara 
då på min fråga, när får jag återse Alma och hur 
mår hon? 


- Det söta barn inte må hra; — hvitt skinn 


bli ännu hvitare, — har hjertesorg, — åh, gamla 
Dido förstå sig på tocke der. — Massa Figueras 
mycket fin massa, -— men den söta miss inte bry 


sig om honom. Ah, Dido känna henne bättre 
än så. 


— Ah, — du tror således att hon ännu äl- 
skar mig, — att hon ej glömt mig för denne ståt- 
lige fremling? återtog Gana ifrigt. Säg mig, hvad 
har hon sagt om mig? 

— Miss Alma säga ingenting; — förbjuda mig 
tala om er, — men alltihop bara förställning. — 
Unga miss hvila middag, jag flera gånger höra 
henne hviska ert namn. 

— Jag måste träffa henne, sade Gana, hvars 
bröst häfdes af nya förhoppningar, — jag vet att 
hon förbjudit dig att föra mig till henne, men du 
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måste det för hennes egen och min lycka. Redan 
i qväll släpper du mig in i trädgården och skaffar 
mig tillfälle att tala med henne. 

— Omöjligt 1 afton, massa; — unga miss 
och massa Verywell tala mycket med hvarandra; 
— jag be om lof gå till gamla Lucy Broom, som 
inte kunna komma ur säng; — vänta er här. Inte 
i dag, men, — i morgon, — ja, kanske i morgon. 

— Käraste Dido, säg, när i morgon, men 
inte sednare, — jag kan ej uthärda längre. 

— Ja si massa Verywell och massa Figueras 
resa bort, — båda två 1 morgon; hörde gamla 
massa säga det — ni då komma efter middag, då 
alla niggers ute och fira Söndag. Jag släppa in 
er i trädgården och narra miss till er. Vet nog 
miss blifva ond på gamla Dido, — men göra det 
för hennes eget bästa. Ni komma klockan sex 
trädgårdshäcken, — inte förr, — och ni inte dröja 
länge qvar. Måste nu hem till unga miss; — 
väntat mycke länge här. God natt, massa; ni 
dröja lite här — så ingen se gamla Dido och er 
tillsammans. 

Med dessa ord ville gumman skynda bort, 
men Gana fattade hennes hand och tryckte deruti 
ett guldmynt, i det han sade: 

— Jag vet att du håller af mig oegennyttigt, 
men tag ändå det här för att köpa dig en grann 
duk, eller något annat som ett minne af mig 

Gumman betraktade honom helt förvånad och 
svarade rörd: 

— Ni vara mycket god mot gamla Dido; — 
hon ät er så mycke, — men — — 

— Se så, kära Dido, köp dig en ny kläd- 
ning, — gul med röda blommor, — så du blir 
riktigt grann! Jag vågar ej be dig helsa din unga 
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miss, men jag hoppas att allt snart skall bli 
som förr. 

Gumman förde hans hand till sina läppar, 
ty tanken på den gula klädningen var oemotstånd- 
ligt förledande, och derefter skyndade hon tillbaka 
till staden. | 

Huru gerna hade Gana ej önskat qvarhålla 
henne för att få tala och höra ännu mycket, myc- 
ket mera om Alma! — men han insåg' att klok- 
heten förbjöd honom det. Han hade ju i alla fall 
fått löfte om en möjlighet att träffa sin älskade, 
och med hjertat uppfyldt af glädje blickade han 
efter gumman, som snart försvann mellan träd- 
gårdarne. 

Eu stund derefter steg Gana åter till häst 
och uppnådde snart staden, hvilken den tropiska 
natten redan hade höljt i sitt stjernbeströdda flor. — 

Den följande dagen var en Söndag, och kort 
efter sedan solen höjt sig på den mölnfria him- 
meln voro Gjörwell och Figueras i ordning för att 
göra den utflykt, hvarom Dido underrättat Gana. 
De båda männen skulle likväl ej följas åt, ty Gjör- 
well, som samma morgon var ovanligt tyst och all- 
varsam, ämnade företaga en liten resa inåt ön, 
hvaremot Figueras sagt sig vilja för första gången 
göra en utfärd på sjön och fördrifva tiden med 
Jagt efter sjöfogel. Alma var ej närvarande vid 
den tidiga frukosten, och de båda herrarne togo 
Se densamma afsked af hvarandra samt skilj- 

es åt. 

Vi skola nu följa Figueras, som med bössan 
på axeln begaf sig ned till Carenagen, der en nätt 
segelbåt, bemannad af tvenne negrer, redan vän- 
tade honom. Han befann sig i en feberaktig själs- 
spänning, ty målet tör hans tillämnade utfärd var 
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— Five Island, ehuru han ej derom yttrat det 
minsta till någon. En oförklarlig modlöshet, så 
ovanlig för hans kraftfulla själ, hade förmått ho- 
nom att dag efter dag uppskjuta sitt besök på den 
lilla ön och öfvertyga sig, att hans för så många 
mansåldrar sedan aflidne anförvandts uppgift var 
en verklighet. Om den besannade sig, hvilken 
lysande framtid emotsåg han då ej; — men om 
å andra sidan allt hade varit en fantasi, eller om 
någon annan hade kännt denna hemlighet och re- 
dan gått honom i förväg? Det skulle vara en grym 
missräkning, desto grymmare som han under åra- 
tal invaggat sig i gyllene drömmar. Han ämnade 
vid framkomsten till ön bortskicka negrerna för 
att ensam använda hela denna dag till efterforsk- 
ningar. Derför hade han äfven låtit nedföra till 
båten litet kallmat samt i sin jagtväska medtagit 
en fickkompass, en rulle snören, en bred och lång 
Jagtknif samt framförallt sin anförvandts vigtiga 
papper, hvarjemte han äfven låtit negrerna med- 
föra en jernstör och en spade. 

Allt var nu klart, seglen hissades, båten lade 
ut, och nu först tillsade Figueras de tvenne ne- 
grerna att han ämnade begifva sig till Five Island. 

Den äldste negren, som satt vid styret, sade: 

: jä Massa tänka jaga getter; plenty af dem 
å ön! 
0 — Ja, svarade Figueras enstafvigt, och detta 
var allt hvad som sedermera yttrades i båten, ty 
Figueras var för mycket upptagen af det vigtiga 
ändamålet med sin färd, och negrerna vågade ej 
störa den stolte, allvarlige hvite mannen. 

Båten gjorde rask fart och morgonen var 
herrlig, men spanjoren hade endast sinne och tan- 
kar för sitt tillämnade företag. Hans inre oro 
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tillväxte allt mera, .och han behöfde all sin kraft 
för att bibehålla sitt yttre lugn. OÖaktadt den 
svala, friska morgonvinden perlade svetten på hans 
panna, medan hans ögon forskande blickade mot 
de aflägsna klippmassor, som han visste utgöra 
resans mål. 

Efterhand framträdde de kala brända berg- 
spetsarne allt tydligare. Negrerna vexlade emel- 
lertid blickar och betraktade med förvåning och 
skygghet denne så tyste man. De kunde ej be- 
gripa huru man under en hel timma kunde under- 
låta att öppna munnen. Slutligen föll båten af 
och stäfvade mot den redan förr omnämnda höga 
och branta klippudden, som skyddar inloppet till 
hamnen. Figueras anade att han nu stod den af- 
görande stunden nära, och hans hjerta klappade 
så våldsamt, att det hotade spränga hans bröst. 
Udden dubblerades snart, och båten inlopp i den 
naturliga kanalen. Med én viss bäfvan betrak- 
tade Figueras de dystra, höga klipporna på båda 
sidor, hvilka likt hotfulla jättar tycktes bevaka 
vägen till dessa skatter, som så länge upptagit 
hans tankar. Hans upphetsade inbillning väntade 
i hvarje ögonblick att några af de många lösa 
lavablocken på afsatserna skulle nedvräkas öfver 
honom, och han drog ett djupt andetag, då båten - 
slutligen inträngde i viken och lade till vid den 
jemna, sandiga stranden. Han hade stigit upp 
och var sjelf den förste som sprang i land. Neg- 
rerna fastgjorde emellertid seglen och buro der- 
efter matkorgen, spaden och jernspettet i land 
samt fästade båten, i den tanken att de skulle 
åtfölja gentlemannen inåt ön. Men sedan Figue- 
ras sett att allting blifvit fördt i land, sade han 
till sina båda svarta följeslagare: 
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— Ni behöfva ej följa mig, ty jag trifs bäst 
ensam. Jag har här allt hvad jag behöfver, och 
ni kunna återvända till S:t Barths, ja, jag till och 
med befaller er det. Ni återkomma hit i afton 
klockan sex och hemta mig. Och här ha ni litet 
att muntra er med, tillade han och gaf dem några 
silfvermynt. 

— Men, vågade den äldste af negrerna in- 
vända i det han aftog sin bindpalmhatt, massa 
sjelf inte kunna bära spade och jernstång — — 

-— Jag kommer troligtvis ej att behöfva dem, 
utan lemnar dem här, der jag kan återfinna dem 
vid behof. Och nu, farväl med er. Kom ihåg, 
klockan sex i afton! Härvid pekade han med en 
befallande åtbörd på båten, och de båda negrerna, 
som voro vana vid blind lydnad och dessutom 
heldre ville tillbringa Söndagen i staden, skyn- 
dade ombord, lade ut och började ro tillbaka mot 
inloppet. Figueras följde dem med blicken till 
dess de slutligen försvunno mellan klipporna i rän- 
nan. Han var nu således ensam! Amnnu qvarstod 
han en stund orörlig och med blicken riktad mot 
det trånga inloppet der båten hade försvunnit, men 
slutligen upplyftade han sitt hufvud, aftog hatten, 
torkade ' svetten från sin panna och begaf sig till 
" samma närbelägna gräsplan, der Gana och hans 
motståndare hade frukosterat före sin duell. 

Här satte han sig ned under de skyddande 
lavablocken och framtog ur bröstfickan sin aflidne 
anförvandts karta öfver ön, hvilken han började 
studera. Som läsaren ännu ej känner detta do- 
kument vilja vi lyssna till spanjoren, då han half- 
högt läste den bifogade beskrifningen. 

— Här är således viken, mumlade han, och 
derifrån löper i nordostlig riktning ett rödt streck, 
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som slutar med ett kors. Detta kors är en pyra- 
mid af stenblock uppstaplad som ett igenkännings- 
tecken i en däld, hvilken är öppen mot hafvet. 
Detta är således den första punkt jag måste upp- 
söka för att se huruvida allt detta är en verk- 
lighet eller en saga. Raskt till verket. 

Med dessa ord sprang han upp, stoppade 
kartan omsorgsfullt i fickan, samt litet bröd, kall- 
mat och en vinflaska i jagtväskan, lade spaden, 
jernstören och bössan på axeln samt framtog 
sin fickkompass, efter hvilken han i nordostlig 
riktning tog vägen inåt ön. 

> Vi hafva redan skildrat det obeskrifligt vilda 
och dystra sceneri denna klippö erbjuder, och Fi- 
gueras följde ungefär samma väg, som de unga 
männen vid duellen hade tagit. Han brydde sig 
emellertid ej om alla dessa klippor och raviner, 
han spejade blott i hvarje däld han passerade 
efter stenpyramiden, som skulle utgöra det första 
intyget om sannfärdigheten af den dyrbara urkun- 
dens uppgifter. Slutligen uppnådde han den täcka, 
grönskande dalgången, hvilken vi äfven förut känna, 
och han kunde ej återhålla ett högt jubelrop, då 
han ögonblickligen varseblef stenpyramiden, eller 
snarare stenhögen, som der höjde sig. Att skynda 
fram till densamma var endast några minuters 
verk, och nu började han att noga undersöka detta 
minnesmärke, som säkert utgjort föremålet för 
mången jägares förvåning och gissningar. Ofre 
delen af den uppstaplade stenhögen var nedfallen, 
och det tycktes som hade nyfikna fremlingar un- 
danvräkt stenarne för att leta efter skatter i hö- 
gens inre. Men de nedre hvarfven, som bestodo 
af ansenliga lavastycken, lågo ännu orubbade och 
visade tydligt att menniskohänder ordnat dem. 
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Figueras qvarstannade länge på denna punkt och 
tröttnade ej att noga  NYEAN denna stenhög, som 
gaf ett så kraftigt stöd åt hans förhoppningar. En 
omätlig fröjd intog honom, och han nästan svind- 
lade vid tanken på den framtid, som log emot ho- 
nom. Ej en enda gång föll det honom in att 
dessa skatter dock: strängt taget ej tillhörde ho- 
nom allena. De goda instinkter, som börjat vakna 
inom honom, qväfdes åter af guldets olycksbrin- 
gande, infernaliska makt; han ville blifva rik, — 
omätligt rik, och Alma skulle dela hans lycka! 
Slutligen vaknade han upp ur sitt sinnesrus, fram- 
tog åter kartan och började taga den i vidare 
skärskådande. Från den punkt der han nu be- 
fann sig, och hvilken, som redan nämndt är, stod 
betecknad med ett kors, förde ett nytt rödt streck 
på kartan i nordlig riktning tvärs öfver dalen och 
slutade vid en punkt, som utmärktes genom en 
liksidig triangel. ,, Detta tecken", stod det i beskrif- 
ningen, ,, utmärker ett nästan cirkelrundt lavablock, 
som blifvit från en närliggande brant nedvältadt. 
Det betäcker en naturlig urholkning i klippan. 
Nederst i denna urkolkning, som är fylld med jord, 
finnes ett litet messingsbeslaget skrin af ebenholtz, 
som vår chef, kapten Lerida, der deponerat. Dess 
innehåll är mig obekant. Lavablocket är lätt att 
igenkänna genom dess form och dess isolerade 
läge." — Det var allt hvad som rörde denna punkt, 
och emedan Figueras redan tillbragt ett par tim- 
mar vid stenhögen, beslöt han att nu uppsöka det 
runda lavablocket. Med kompassen i hand och 
belastad med sina verktyg tog han således vägen 
tvärs öfver dalen i nordlig riktning. Han inträngde 
bland de splittrade och kringvräkta klippmassorna 
och klättrade beslutsamt allt högre upp, utan att 
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bekymra sig om den brännande hettan eller svet- 
ten, som strömmade utför hans ansigte. Huru 
klappade ej hans hjerta af väntan och hopp, men 
han intogs äfven af oro, ju mera han nalkades 
målet. Var det ej troligt att någon annan före 
honom redan hade upptäckt och bortfört dessa 
skatter? Vägen till dem betecknades ju så tyd- 
ligt genom stenpyramiden och det runda blocket, 
att han knappt kunde fatta huru det var möjligt, 
att ej någon redan hade genom dem blifvit för- 
anledd till efterforskningar, och han betänkte ej 
att dessa måste blifva fruktlösa utan kartans till- 
hjelp. Han befann sig nu på en liten, knappt 
märkbar stig och ilade skyndsamt framåt, då han 
plötsligt bejdades af ett klippblock. Han ämnade 
gå omkring det, då hans uppmärksamhet fästades 
vid blockets form. Det såg nästan ut som en 
ofantlig qvarnsten. Månne han redan var vid 
målet? Hans forskande blickar granskade stenen 
och han upptäckte snart att den låg fullkomligt 
isolerad, ehuru den kraftiga vegetationen i dessa 
trakter hade omgifvit dess basis med ett tätt 
lager af mull och gräs, så att stenen föreföll fast 
rotad. 

Intet tvifvel mera! — Här var således det 
andra ögonskenliga beviset för urkundens tillför- 
litlighet; återstod nu blott att söka rubba blocket, 
för att kunna efterforska det omnämnda skrinet. 
Den förnyade vissheten om hans förhoppningars 
förverkligande manade Figueras likväl att iakttaga 
en ökad försigtighet. Han qvarlemnade således 
sina verktyg bredvid blocket och klättrade upp till 
toppen af en bland de närliggande, höga klip- 


porna, för att efterse om negrerna verkligen hade 
lemnat ön. 
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Djupt under sig såg han klippmassorna, däl- 
derna samt det blå hafsbandet, och långt bort åt 
S:t Barths till upptäckte han segelbåten, hvilken 
kryssade tillbaka samma väg han tillryggalagt på 
morgonen. Han var således fullkomligt ensam, 
och ve den olycklige, som i detta ögonblick hade 
kommit inom hans synkrets! Han skulle utan 
tvekan hafva tystat honom för evigt, ty guldtör- 
sten jagade blodet feberhett genom hans ådror. 
Han dröjde ej många ögonblick qvar på sin upp- 
höjda ståndpunkt, ty han insåg att ett mödosamt 
arbete förestod honom, hvarjemte det led fram på 
förmiddagen. Han återvände således skyndsamt 
till det betydelsefulla blocket samt började att 
noga undersöka det. Som jag redan nämnt hade 
blocket synbarligen nedrullat från någon af de 
närbelägna branterna och hvilade på en liten 
klipplatå, som framsköt tätt invid den alltjemt slut- 
tande stigen, hvilken förde till den af klippmurar 
begränsade dalens norra sida. Rundt omkring 
blockets basis frodades som nämndt är yppigt gräs, 
men Figueras fann snart att en mängd lösa ste- 
nar, som sedermera betäckts af jord, blifvit inki- 
lade mellan blocket och klippgrunden, på hvilken 
det till större delen hvilade. Hans första åtgärd 
blef således att undanskaffa mullen samt lossa 
dessa lösa stenar, och efter en halftimmas ihär- 
digt arbete hade han fullkomligt blottat stenens 
basis, hvilken hvilade i en liten fördjupning på 
klipplatån. På flera ställen kunde han under bloc- 
ket införa spettet och öfvertyga sig att det be- 
täckte en jordfyllning. Äfven häruti voro således 
kartan och beskrifningen fullkomligt tillförlitliga! 
Han insåg likväl snart att det var omöjligt för en 
ensam man att rubba detta block, hvilket knappt 
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tio mäns förenade krafter skulle hafva kunnat röra. 
Stenen, som tillfölje af sin massa hvilade så sä- 
kert öfver urholkningen i klippan, behöfde dock 
blott en obetydlig rubbning för att tillfölje af sin 
tyngd förlora jemnvigten och störta utför branten, 
"ty den sidan af platån, som låg vänd åt dalen, 
var något lägre än den andra, och dessutom fram- 
sköt blocket något på denna sida. Men huru åstad- 
komma denna rubbning? Han stack jernspettet 
mellan platån och stenen samt ansträngde hvarje 
muskel i sin kropp till det yttersta, men förgäf- 
ves. Blocket rubbades ej det minsta. Han insåg 
det vansinniga i sina försök, men likväl fortfor 
han dermed. Slutligen måste han upphöra; en 
ursinnig vrede rasade inom honom, och han kände 
sig frestad att kalla afgrundens furste till hjelp. 
Skulle han då nödgas yppa sin hemlighet för flera 
personer? Var det då ej möjligt för mennisko- 
anden att besegra den råa materien? Han ka- 
stade sig ned på klippgrunden och försjönk i djupa 
tankar. Minut efter minut förflöt; solen brände 
glödhet mellan de kala klipporna, och hela natu- 
ren låg försänkt i sin förmiddagsdvala. Då flög 
ett leende öfver spanjorens uttrycksfulla drag, han 
sprang upp, ett glädjerop banade sig väg öfver 
hans läppar, ty han hade funnit medlet att ensam 
besegra det hinder, som hejdat honom. Han los- 
sade sitt välfyllda kruthorn och utslog ett par 
skott deraf åt sig i ett papper, ty återstoden äm- 
nade han använda till att genom sprängning rubba 
blocket ur sitt läge. För detta ändamål afskar 
han först ett stycke af den snörbundt han med- 
tagit och ingned det omsorgsfullt med fint, kros- 
sadt krut. Denna lunta instack han derefter i det 
öppnade kruthornet, hvilket han nedlade under 
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blocket på den sidan der klipplatån var högre. 
Derefter tillstoppade han noga alla öppningar mel- 
lan klippan och blocket samt utsträckte luntan 
öfver stengrunden. Allt var nu i ordning, och det 
var sannolikt att krutets kraft skulle upplyfta bloc- 
ket på den högre sidan och stjelpa det utför bran- 
ten. Sedan han .derefter åt sig utsett en säker 
plats bakom ett närbeläget klipputsprång, slog han 
eld, påtände en svafvelsticka och förde den med 
säker hand till ändan af den långa luntan, hvar- 
efter han skyndade bakom sitt bröstvärn. Flera 
sekunder förflöto, han trodde redan att luntan hade 
slocknat och tittade försigtigt fram; då hördes en 
dof knall, jord och grus kastades vidt omkring, 
blocket upplyftades och vräktes utöfver platån. 
Men den sluttande bergstigen erbjöd det ej något 
fäste, och likt en lavin rasade det utför, krossande 
allt i sin väg, upprörande ett moln af stoft och 
grus, hoppande likt en jätteboll från brant till 
brant under åsklika skrällar, samt stannade slut- 
ligen i dälden der det djupt nedsjönk i mullen. 
Figueras stod ' några ögonblick orörlig och lyss- 
nade häpen till ekot, som dundrade mellan klip- 
porna; derefter skyndade han fram till det ställe 
der explosionen hade egt rum. Här visade sig nu 
på den punkt, der blocket hade hvilat, en ungefär två 
qvarter bred, nästan fyrkantig fördjupning i klippla- 
tån, hvilken var fylld med en något fuktig jord. 
Enligt urkundens uppgift skulle skrinet finnas här, 
och Figueras fattade genast spaden samt började 
att försigtigt uppkasta mullen. Emedan det un- 
dansprängda lavablocket ej hvilat omedelbart på 
ensamma, var den helt lös och mjuk. Fördjup- 
ningen i klippan vidgade sig något nedåt och tyck 
tes vara djupare än spanjoren i början trott, ty 


134 


ännu alltjemt mötte hans spade den mjuka mullen. 
Han betwviflade dock ej ett ögonblick skrinets der- 
varo, ty det syntes tydligt att lavablocket ej hade 
blifvit rubbadt sedan den natt, då det vältrades 
öfver öppningen. Utan att unna sig ett ögonblicks 
hvila arbetade Figueras sig allt längre ned, tills 
slutligen hans spade med ett klingande ljud stötte 
mot ett fast föremål. Darrande af ifver och spänd 
väntan skrapade han undan mullen och upptäckte 
att det var en stenhäll. Hade han således nått 
botten, utan att finna det han eftersökte? — En 
frosskakning genomilade honom, medan han började 
undanskotta mullen på sidorna om hällen. Det vi- 
sade sig då att denna platta sten blott utgjorde ett 
slags lock på en liten aflång stenkista. Han bände 
upp hällen, som hvilade på andra uppstaplade 
stenar, och såg nu midt i detta lilla stenkummel 
ett mörkt föremål. Intet tvifvel mera, det var 
det omtalade och så ifrigt eftersökta skrinet, som 
nu efter mera än ett århundrades förlopp åter be- 
lystes af solljuset! Han bortkastade sin spade, 
lade sig framstupa invid öppningen och lyckades 
slutligen fatta det efterlängtade föremålet. Det 
var ett helt enkelt, temligen tungt skrin af eben- 
holtz, skyddadt af massiva, nästan svartnade mes- 
singsbeslag, samt på locket försedt med en liten 
silfverplåt, på hvilken bokstäfverna M. L. voro in- 
graverade. Trävirket var fullkomligt väl bibehål- 
let, tack vare de skyddande stenarne, som af hållit 
den fuktiga jorden från detsamma. — Figueras hade 
satt sig ned på en sten för att hemta andan efter 
sitt häftiga arbete, och hans blickar hvilade der- 
under på det lilla skrinet, som han fasthöll med 
båda händerna och stödde mot sina knän. Oak- 
tadt han erfor den häftigaste åtrå att öppna och 
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undersöka det, dröjde han dermed likasom för att 
lägga band på sig sjelf och stäfja den vilda gläd- 
jen, som nästan försatt honom i ett rus och hotade 
att göra honom vansinnig. De förvägnaste planer 
framställde sig för hans upphetsade fantasi, ty han 
kunde nu ej längre betvifla att han innan kort 
skulle vara egaren till dessa omätliga skatter, hvar- 
om han så länge drömt.  Derefter tänkte han på 
Alma, som ovilkorligen måste blifva hans, — ge- 
nom guldets allmakt — om ' han ej kunde vinna 
hennes kärlek. Hvad brydde han sig nu mera om 
den stackars Gana — en mask, som han: skulle 
krossa, ifall han vågade träda honom i vägen! 
Glömda voro de vackra ord han yttrat, de ädla 
föresatser han hyst vid deras möte den föregående 
aftonen! — Sådan är guldets förfärliga inverkan 
på hvar och en, som ej lärt sig att betrakta det 
som ett medel för det goda, ty lika lätt som gul- 
det kan blifva en välsignelse, lika lätt kan det äf- 
ven blifva en förbannelse. — Plötsligt spratt Fi- 
gueras till, hans skarpa hörsel hade uppfattat ett 
lätt buller i närheten. Blixtsnabbt satte han ifrån 
sig skrinet, kastade sin aftagna linnerock deröfver 
och fattade sin närliggande bössa, fullt beredd att 
döda hvar och en, som möjligen kunde öfverraska 
honom. 

Han spände hanen och riktade gevärets myn- 
ning åt det håll hvarifrån ljudet alltjemt hördes. 
Slutligen visade sig det behornade och raggiga huf- 
vudet af en get, som försigtigt spejade omkring 
sig. Knappt hade dock djuret varseblifvit spanjo- 
ren, förrän det med ett häftigt fnysande vände om 
och försvann som en ljungeld. Figueras lade bös- 
san ifrån sig, men denna lilla tilldragelse hade 
ingifvit honom en ny tanke, tillfölje hvaraf han 
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genast började att utplåna spåren efter sitt arbete. 
Han kastade mullen tillbaka i urholkningen, betäckte 
den med stenar och bortsopade slutligen från pla- 
tån de jordpartiklar, som der qvarstannat. Först 
nu beslöt han att öppna det lilla skrinet. Han 
drog sig följaktligen undan mellan några höga orm- 
bunkar och framtog sin jagtknif samt började för- 
söka att bända upp locket. Det fasta låset trot- 
sade likväl hans ansträngningar; ty han ville så 
litet som möjligt skada sjelfva trävirket. Slutli- 
gen inpressade han sin spade under locket, och nu 
gaf låset slutligen vika, hvarvid locket sprang upp. 

krinets inre var afdeladt i tvenne fack. Det större 
innehöll. guldmynt, hvilka han snart igenkände som 
spanska dubloner, och i det andra låg en liten 
skinnpåse till en del fylid af perlor. Figueras antog 
att , denna lilla skatt varit den olycklige kapten 
Leridas privategendom, och att han förvarat den 
härstädes för att lättare åtkomma den, ifall han 
efter sin förestående strid med korsaren ej skulle 
finnå sitt skepp i det skick, att han vågade åter 
taga den kungliga skatten ombord. Utan att emel- 
lertid bekymra sig om de skimrande guldmynten 
och perlorna, hvilka föröfrigt ej utgjorde något 
särdeles betydligt fynd i jemförelse med de skatter 
han emotsåg, tömde han skrinet och började noga 
granska det för att upptäcka om det ej fanns nå- 
got lönrum, ty han hade hoppats att der anträffa 
någon skriftlig vägledning för sina vidare forsk- 
ningar, men han öfvertygade sig snart att någon 
sådan ej fanns. Med en viss otålighet hopsamlade 
han således åter skrinets dyrbara innehåll, inlade 
det och gömde skatten under några stenar, ty han 
måste snart lemna detta ställe. Tiden skred framåt 
och ännu återstod det vigtigaste — att finna stäl-- 
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let der den egentliga skatten förvarades. — Åter 
framtog han sin anförvandts karta och läste: ,, Om- 
kring tvåhundra steg rakt vesterut från det runda 
lavablocket ligger en andra stenpyramid, äfvenledes 
uppförd i ändamål att tjena som igenkännings- 
tecken. Straxt invid densamma öppnar sig en stor 
1avin, hvilken sträcker sig i riktning från öster till 
vester. Då man nedstigit i denna ravin och följer 
dess botten mot vester, varseblifver man i den 
högra klippmuren en mängd urholkningar, synbar- 
ligen frambragta genom vulkanisk inverkan. Trak- 
ten är här synnerligen vild, och de kringvräkta 
lavablocken göra framträngandet högst mödosamt. 
Ravinen blir allt smalare ju längre mot vester man 
framtränger, men plötsligt kröker den sig rätt mot 
norr och fortlöper en obetydlig sträcka i denna 
riktning, tills den hejdas af en massiv klippvägg. 
Just i den vinkel, som bildas på venster hand, då 
man kommer från den andra stenpyramiden och 
hunnit den punkt, der ravinen viker af mot norr, 
ligga skatterna förvarade i en ganska märklig 
grotta, hvars öppning blifvit omsorgsfullt tillsluten 
och dold. Denna öppning kan dock återfinnas på 
följande sätt: Kort förrän man framkommer till 
den ofvannämnda vinkeln, påträffar man bland de 
kringströdda klippstyckena ett stort, hvitt block, 
hvilket lätt bör kunna märkas bland de öfriga blå 
eller röda stenarterna. Om man ställer sig med 
ryggen mot detta block, vänder ansigtet rakt mot 
vester och går femton steg framåt, uppnår man 
ett ställe i den ofvannämnda krökningen, der ett 
ras tycks hafva egt rum. Detta skenbara ras döl- 
Jer ingången till grottan — == 

Här afbröt Figueras läsningen, hvarunder han 
gjort jemförelser mellan beskrifningen och tecknen 
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på kartan. Han ville ej längre uppskjuta sina 
vidare forskningar, hvarför han fattade sina verktyg; 
inriktade sin kosa efter kompassen och begaf sig 
i väg för atv uppsöka den andra stenpyramiden. 


X. 


Urkundens tillförlitlighet. Ravinen. Naturens ma- 
jestät. Hopp och fruktan. Jordens innandöme. 


Den väg han nu följde sträckte sig utefter 
sidan af de väldiga klippmassorna, som upptorna 
sig på norra sidan om den dal der den omnämnda 
första stenpyramiden var belägen. Några lafvar 
samt kolossala ormbunkar voro de enda växter, 
som kunde finna näring bland dessa af solen brända 
stenmassor, hvilka således ej erbjödo spanjoren 
den minsta skugga. QOuttröttligt klättrade han lik- 
väl framåt i den bestämda riktningen och upp- 
nådde slutligen en temligen ansenlig platå, på 
hvilken det eftersökta igenkänningsmärket var upp- 
fördt. Af detsamma återstodo nu endast några få, 
på hvarandra uppstaplade stenar, hvilket dock var 
tillräckligt för Figueras, som nu började se sig 
om efter den närbelägna ravinen. Han behöfde ej 
leta länge, ty tätt invid platån öppnade sig en 
ofantlig klyfta, hvilken sträckte sig långt vesterut 
och vid första ögonkastet föreföll nästan otill- 
gänglig. Trakten antog här ett om möjligt ännu 
vildare utseende. Så långt ögat nådde kunde ej 
en grönskande fläck upptäckas, och solstrålarne 
återstudsade från de kala blå och röda klipporna, 
som lågo vräkta om hvarandra likt ruinerna af en 
stad, som blifvit förstörd genom en jordbäfning. 
Figueras, hvars feberaktiga ifver tilltog ju mera 
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han nalkades målet, började emellertid se sig om 
efter någon passage för att komma ned i den väl- 
diga, djupa ravinen, och med fara att bryta hal- 
sen af sig lyckades han slutligen, genom att hoppa 
från klippa till klippa, att uppnå dess botten, som 
var uppfylld af grus och lavastycken. Utan vidare 
dröjsmål följde han derefter ravinens riktning mot 
vester, oaktadt han var nära att qväfvas i den 
brännheta atmosfer, som de lodräta solstrålarne 
frambragte mellan de branta bergväggarne på båda 
sidor. Spåren efter fordna vulkaniska utbrott fram- 
trädde här allt tydligare. Lava och pimpsten lågo 
i stora hopar öfverallt, och bergen, i hvilka talrika 
hålor visade sig, tycktes vara genombrända och 
pipiga. Svafvelkrystaller glittrade här och der i 
solskenet likt guld mellan de mörka stenarne. Små- 
ningom började ravinen blifva allt smalare, och 
Figueras började forska efter det hvita stenblocket, 
som skulle utgöra det sista igenkänningstecknet. 
Förgäfves ansträngde han emellertid sina ögon, de 
röda, blå och grå stenarne visade öfverallt sina 
skrofliga konturer utan att förråda den minsta 
hvita schattering. Han började tro att något ras, 
hvilket så ofta måste förekomma bland dessa ge- 
nombrända, urholkade klyftor, hade begraft det 
hvita blocket, isynnerhet som han nu på föga af- 
stånd framför sig såg den punkt, der ravinen tvärt 
vek af mot norr. Huru ifrigt granskade han ej 
denna punkt, der han nu visste, att skatterna lågo 
dolda. Klippväggen reste sig här till en ansenlig 
höjd och bestod af flera öfver hvarandra terrass- 
formigt upptornade afsatser. Isynnerhet observe- 
rade han klippans bas tör att upptäcka det ras, 
som skulle dölja grottans öppning. Men något dy- 
likt kunde han ej heller varseblifva. Han såg vis- 
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serligen kringströdda block och mindre stenar, men 
en större samling dylika, hopade på en punkt, kunde 
han ej upptäcka. Han såg blott på ett ställe i 
sjelfva krökningen en grön, gräsbevuxen sluttning 
uppemot klippan, liknande en oas i denna liflösa 
stenöken. Han stod villrådig och spejade omkring 
sig. Ett ögonblick fruktade han att klipporna hade 
sjunkit tillsammans och för evigt begraft skatterna, 
men då han närmare betraktade afsatserna fram- 
för sig, fann han detta vara omöjligt, ty ravinen 
skulle då hafva blifvit fylld på denna punkt. Här 
således, kanske endast några steg ifrån honom, 
fanns allt, som kunde bereda honom makt och 
lycka; men hvar finna det? Den rymd af klippans 
basis, som han hade att undersöka, var blott un- 
gefär tjugo fot, men denna rymd utgjordes af det 
fasta berget. Han måste nödvändigt försöka att 
återfinna det hvita ,stenblocket för att derifrån 
kunna bestämma sina efterforskningar. Han vände 
således ryggen åt klippan i krökningen och gick 
femton steg tillbaka. Derefter stannade han, ty 
här ungefär måste blocket finnas. Han undanväl- 
tade med sin jernstör stenar och grus samt arbe- 
tade med oförminskad ifver, men fåfängt. Sten- 
block funnos i massa, men alla voro blå eller röda. 
Slutligen måste han upphöra med sitt fåränga sö- 
kande. Skulle han då hafva hunnit så långt för 
att lida skeppsbrott inne i sjelfva hamnen? Han 
skar tänderna vid denna tanke och beslöt att un- 
dersöka klippans basis på det noggrannaste, äfven 
om han skulle uppoffra åratal derpå. Långsamt 
nalkades han åter klippväggen, hvilken öfverallt 
var beströdd af grus och stenar. Här och der 
visade sig visserligen små fördjupningar, men de 
kunde ej få namnet grottor. Slutligen sprang han 


141 


upp på den grönklädda bergssluttningen för att 
kasta en blick omkring sig och utse en utgångs- 
punkt för sitt arbete. Långsamt gick han uppåt 
densamma, då plötsligt hans fot halkade och bort- 
skrapade den tunna jordskorpan. Då han härvid 
stödde sig mot spettet, kände han att detta in- 
trängde mellan stenar. Således hvilade ej denna 
gräsmatta på fasta bergshällen. En plötslig tanke 
genomfor hans hjerna, och med ett slags raseri 
började han bortskrapa den tunna jordskorpan. 
Det visade sig då att denna betäckte en ansenlig 
hög af kullersten. Kanske var just detta porten 
till den hemliga skattkammaren! Läget motsva- 
rade ungetär uppgiften i urkunden. Det återupp- 
lifvade hoppet inverkade som ett trolleri på hela 
hans fysiska varelse. Han hade ej förtärt något 
sedan morgonen, dessutom arbetat hela dagen, och 
han hade nyss känt sig färdig att digna af mat- 
tighet. Nu deremot fann han sig åter stark, och 
inom några ögonblick flögo grus och stenar vidt 
omkring samt nedrasade i ravinen. Det var ett 
ganska betydligt arbete han nu företog sig, men 
det underlättades genom den sluttande terrängen, 
som gjorde att stora massor grus och stenar ned- 
störtade vid hvarje stöt af spettet eller spaden. 
Efter nära en timmas arbete märkte han att ste- 
narne, som han hade att undanrödja, blefvo allt 
större, och detta styrkte ännu mera hans förhopp- 
ningar. Han måste nu anstränga all sin kraft för 
att rubba de i hvarandra passade blocken, och han 
kände att hans krafter voro uttömda. Han hejdade 
sig ett ögonblick och betraktade sin klocka. Den vi- 
sade på tre. Först klockan sex skulle negrerna åter- 
komma för att hemta honom, och han kunde således 
unna sig en halftimmas hvila, hvilken hans öfveran- 
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strängda kropp ovilkorligen kräfde. Han steg så- 
ledes ned i ravinen, sökte ett skydd mot solen i 
en urholkning af berget samt började att med den 
ypperligaste aptit förtära den kallmat han medta- 
git i sin jagtväska, hvarvid vinflaskan kom honom 
väl till pass, ty hans gom var nästan förtorkad af 
törst. Nu, då han kände sig nästan förvissad om 
förverkligandet af sina mångåriga drömmar, och 
den fysiska utmattningen något minskat den själs- 
spänning, hvaruti han befunnit sig, kunde han ej 
undgå att erfara intryck af den vilda, storartade 
scenen omkring sig. Han hade satt sig i en för- 
djupning, som skyddade honom mot solen, men 
likväl lemmade honom en fri utsigt af sceneriet 
omkring honom. Midt emot sig såg han den mot- 
satta sidan af ravinen upptorna sina kala, för- 
brända lavamassor, hvilka tycktes hafva kastat sig 
öfver hvarandra i hejdlös flykt för att undvika den 
brännande atmosferen nere i klyftan, och dervid 
plötsligt stelnat. På båda sidor utbredde sig den 
härstädes betydligt sammanträngda ravinen och 
liknade en söndersprängd fästnings ruinfyllda graf. 
Icke ett ljud, ej den minsta vindflägt störde den 
djupa tystnaden här nere i jordens innandöme, 
och Figueras kände sig nästan gripen af en hem- 
lighetsfull bärvan inför naturens tysta, allvarliga 
majestät. Denne man, med sina stolta, högtsträf- 
vande planer, sin kraft och energi, satt der som 
en liten obetydlig insekt bland dessa titaniska sten- 
massor, och likväl beherrskade han på sätt och 
vis denna materia och tvang den att lyda sin vilja! 
Han betraktade utmanande dessa klippjättar och 
var färdig att utropa: ,jag trotsar er!" Men or- 
den dogo på hans läppar, ty han insåg sin egen 
obetydlighet, i jemförelse med den kraft, som plöjt 
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denna fåra i granitgrunden, och han kände djupt 
i sitt inre tanken på en högre makt framstå med 
en styrka, som han sällan förr erfarit. Det är ett 
faktum, som ingen kan jäfva, att då man befinner 
sig ensam i en storartad natur, tanken på ett högre 
väsende ovilkorligen framstår äfven hos den olyck- 
lige tviflaren. I urskogens dunkel, på den ändlösa, 
solbeglänsta prärien, på det gungande hafvet, öf- 
verallt känner man att en Gud finnes och är nära; 
till och med vilden anar ,,den store andens" när- 
varo! Figueras tankar blefvo allt allvarligare, och 
en stämma i hans inre frågade: Huru ämnar du 
använda dessa skatter, som Försynen tycks vilja 
beskära dig? Halft vredgad sökte han slå bort 
dessa tankar. Slutligen sprang han upp och ut- 
ropade: , Hjernspöken, framkallade af tröttheten! 
Det är endast den svage och bräcklige, som öfver- 
allt ser en högre förmyndare!" Han skyndade åter 
till sitt arbete och började med förnyad ifver att 
bända undan blocken. Dessa tycktes bestå af flera 
på hvarandra uppstaplade lager, i hvilka han nu 
tydligt såg resultatet af menniskors arbete, och för 
att ej förspilla tiden utan förvissa sig att de verk- 
ligen dolde ingången till en grotta, beslöt han att 
arbeta sig igenom den öfversta delen af denna 
konstgjorda vägg. Sten efter sten rullade ned i 
ravinen, och väggen erbjöd ännu alltjemt ingen 
öppning. Han förde nu spettet in mellan sjelfva 
bergväggen och ett mindre block, då detta plöts- 
ligt gaf vika, sjönk inåt med ett doft buller, och 
ett mörkt hål gapade emot honom. En qväfvande 
luft strömmade emot honom, och han kastade sig 
genast åt sidan, ty denna luft innehöll döden. Intet 
tvifvel mera, han stod nu vid det så länge drömda 
målet! Lik en vansinnig sprang han ned i ravi- 
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nen och kastade sin hatt högt upp 1 luften. Men 
den lugna eftertanken återkom snart. Huru skulle 
han nu handla? Borde han undanrödja hela väg- 
gen framför hålan och derefter undersöka den? 
Klokheten förbjöd detta, ty denna gång kunde han 
omöjligt bortföra skatten, och om han öppnade 
hålan kunde en annan förekomma honom. Hvar- 
till behöfdes dessutom en undersökning? Urkun- 
dens uppgifter hade hitintills visat sig fullkomligt 
tillförlitliga, och han behöfde således blott träffa 
sina förberedelser för att derefter på ett lämpligt 
sätt hemta skatten. Att den ännu fanns qvar i 
sitt sekelgamla förvaringsrum betviflade han nu- 
mera ej, ty om någon hade bortfört densamma, 
skulle: han ej hafva gjort sig den mödan att så 
omsorgsfullt åter tillstänga öppningen. Det enda 
han ansåg sig för närvarande böra göra var att 
undanrödja betäckningen, så mycket det lät sig 
göra utan att riskera dess upptäckande af någon 
annan. Af beskrifningen visste han att öppningen 
ej var särdeles stor samt belägen några fot öfver 
ravinens botten. Han började således undanvälta 
de yttre stenlagren, allt medan han lemnade det 
gjorda hålet öppet för att åstadkomma luftvexling 
1 grottan. Sålunda arbetade han under nära en 
timmas tid, och nu ansåg han sig ej böra bort- 
taga mera af betäckningen. Han tilltäppte såle- 
des åter hålet deruppe, samlade en massa små- 
sten och grus öfver det hela, så att fördjupningen 
i berget ej skulle synas och lyckades slutligen att 
åter fullkomligt dölja ingången. De kringvräkta 
blocken och stenarne kunde ej väcka någon miss- 
tanka, ty ravinens botten erbjöd nästan öfverallt 
en dylik anblick, och dessutom var det troligt att 
sällan någon menniskofot förirrade sig hit. 
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Nu först hemtade han åter andan. Klockan 
var nu half fem, och han måste tänka på hem- 
färden samt att skaffa sig några Synbara resulta- 
ter af sitt uppehåll på ön. Ännu en lång, for- 
skande blick kastade han omkring sig för att i 
sitt minne inprägla detaljerna af sin omgifning, 
och sedan han förvissat sig att han omöjligt kunde 
misstaga sig om den punkt, der grottans öppning 
var belägen, fattade han sina verktyg och åter- 
vände genom ravinen samma väg som han kom- 
mit. Härunder plockade han en mängd besynner- 
liga stuffer, hvaraf ravinen öfverflödade. Han upp- 
nådde det ställe der han begifvit sig ned i ravi- 
nen, men det var ej lätt att åter komma upp. 
Han insåg att spanjorerna, som dolt skatten, måste 
hafva känt en beqvämare passage, och han såg 
sig om på alla håll efter en dylik, ty det skulle 
nästan blifva omöjligt att medföra kistorna, som 
innehöllo skatten, på den halsbrytande väg han 
begagnat. Men tiden skred framåt, och han ville 
om möjligt vara nere vid landningsstället före neg- 
rernas ankomst, hvarför han arbröt sina forsknin- 
gar och började sin äfventyrliga klättring uppåt. 
Han hoppades att nästa gång han besökte ravinen 
finna en beqvämare väg, och med säker blick 
klängde han från brant till brant samt uppnådde 
slutligen lyckligt platån, ehuru utan sin spade och 
jernstören, hvilka han hade qvarlemmat till fråm- 
tida bruk nere i ravinen, väl dolda i en urholk- 
ning samt öfvertäckta af stenar. Utan att dröja 
ett ögonblick fortsatte han vägen till det ställe der 
han uppgräft skrinet, framtog det undan stenarne 
der han dolt det, inknöt det i sin näsduk och 
skyndade nedåt dalen, der den första stenpyrami- 
den var belägen. Då han nedkom dit fängslades 
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hans blickar genast af det undansprängda blocket, 
som låg der omgifvet af en massa grus och ste- 
nar, hvilka det ryckt med sig, och han erfor en 
känsla af stolthet, då han betraktade denna massa, 
som han ensam slungat bort från sin hundraåriga 
hvilopunkt. Men här var ej tid till långa funde- 
ringar, han ville hinna ned till hamnen tillräckligt 
tidigt för att kunna taga ett bad samt göra en 
ordentlig måltid före negrernas ankomst, ty han 
kände sig hungrig samt var betäckt af dam och 
jord. Med hastiga steg ilade han således förbi 
stenpyramiden, passerade öfver branterna och däl- 
derna samt anlände till hamnen ungefär klockan 
half sex. Ännu syntes ej negrerna till, och inom 
några ögonblick fradgades hamnens salta vågor 
omkring spanjorens breda bröst. Med hvilken 
pjntning han plaskade omkring i det svala vattnet, 
hvarunder han gjorde så mycket buller som möj- 
ligt, ty det kunde ju vara möjligt att någon haj 
hade förirrat sig hit in. Stärkt och likasom på- 
nyttfödd efter det herrliga badet framtog han mat- 
korgen och gjorde en grundlig måltid. Han öfver- 
tänkte derunder hvad han uträttat under dagens 
lopp, och han kunde utan egenkärlek påstå att han 
hade väl användt den. Dessa få timmar hade helt 
och hållet förändrat hans öde; på morgonen hade 
han varit en fattig, obemärkt äfventyrare, och den 
sjunkande solen fann honom egare af en furstlig 
rikedom, ' ty han betraktade grottan i ravinen nu- 
mera endast såsom sitt tillfälliga kassahvalt. Han 
hade ej ännu uppgjort någon bestämd plan huru 
han skulle gå till väga för att bringa sina rike- 
domar i säkerhet, han hade blott fast beslutat sig 
för att göra det så fort som möjligt. Den plöts- 
liga vissheten om hvad han förr knappt vågat hop- 
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pas utöfvade sin verkan äfven på denna så kraft- 
fulla natur, och han förmådde i detta ögonblick 
ej fullfölja sina tankar. De hvirflade omkring i 
hans hjerna, och måhända skulle en mindre ener- 
gisk person hafva erfarit ett anfall af vansinne 
under dylika omständigheter. 

Bland detta kaos af tankar framstod äfven 
Alma, och Figueras sökte så länge som möjligt 
qvarhålla denna ljufva, älskliga bild. Han erfor 
en onämnbar sällhet vid den tanken att den sköna 
flickan skulle tillhöra honom, ty med den framtid 
han nu kunde erbjuda henne, betviflade han hvar- 
ken faderns eller hennes samtycke. Ingenting skulle 
således fattas i hans lycka, framtiden lofvade ho- 
nom allt, och han trodde blindt på dessa löften. 
Sådan är menniskan; under hela vår lefnad jaga 
vi oupphörligt och rastlöst efter hoppets skugg- 
bilder, och då den sista illusionen försvinner, då » 
slocknar äfven lifsgnistan. 

Slutligen stördes Figueras i sina leende dröm- 
mar genom anblicken af den väntade båten, som 
nu nalkades genom inloppet till hamnen. Neg- 
rerna visade sig punktliga, ty klockan var blott 
några minuter öfver sex. Med förvåning och hem- 
ligt löje sågo de båda svarta att spanjoren endast 
förde en mängd stenbitar ombord såsom dagens 
byte; spettet och spaden sade han sig vilja qvar- 
lemna till framtida behof. Utan dröjsmål lade de 
åter ut, och två timmar derefter inträdde F igueras 
i sitt rum i Gjörwells hus, kort efter sedan den 
unge Gana hade lemnat dess trädgård efter ett 
möte med Alma, hvilket vi för händelsernas ut- 
veckling måste närmare skildra. 
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XI. 


En förestående kris. Brefvet. Didos vågstycke. 
En förklaring. 


Efter det samtal mellan Alma, Gjörwell och 
Ficueras, hvarvid den sistnämnde med en så upp- 
riktig värma utverkade ett understöd åt de för- 
olyckade matrosernas familjer, befann Alma sig i 
ett egendomligt själstillstånd. Hitintills hade hon 
för den ståtlige spanjoren erfarit en barnslig skygg- 
het, — nästan fruktan, som hon sjelf ej kunde för- 
klara, ty han visade henne alltid den största vörd- 
nad, parad med en viss tillbakadragenhet. Kanske 
var det hennes faders växande förtroende och loft- 
tal öfver fremlingen, hvilka hos henne framkallade 
denna skygghet, ty Ganas bild fanns ännu qvar i 
djupet af hennes hjerta. En sådan qvinna som Al- 
ma glömmer ej så lätt en långvarig, på aktning 


' grundad kärlek. (Ganas trolöshet, hvilken blifvit med 


ett sådant sken af sannolikhet framställd för henne, 
sårade henne visserligen djupt, och hennes jungfru- 
liga stolthet förestafvade henne det handlingssätt 
hon sedermera hade iakttagit mot honom, — men 
under denna skenbara köld glödde hennes tillgif- 
venhet lika varm som förr, och hon uppbjöd allt 
för att besegra denna svaghet, som hon förebråd- 
de sig. Stundom anklagade hon sig likväl för att 
hafva dömt utan att hafva hört den anklagades för- 
svar; — men minnet af Rosas besök och Ganas 
tystnad under de sista veckorna frikände henne 
inför henne sjelf. Hennes fordna amma, gamla 
Dido, hvilken var den enda, som kände hennes 
hemlighet och märkvärdigt nog äfven bevarat den, 
genomskådade likväl tydligt sin älskade herrskarin- 
nas hjerta, och detta hade ingifvit henne mod att, 
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oaktadt Almas uttryckliga förbud, föranstalta ett 
möte mellan henne och Gana. Emellertid hade Fi- 
gueras, genom sitt taktfulla uppförande och den 
hemlighetsfullhet hvarmed han omgaf sig, just 
begagnat de medel, som lättast bana vägen till 
qvinnohjertat. Alma nödgades äfven mot sin 
vilja att ofta tänka på denne besynnerlige man, 
och detta var redan mycket, då man tager i 
betraktande sydländskans enformiga, sysslolösa 
lif. Ofta hade hon härunder anställt jemförel- 
ser mellan den unge, ädle, något vekhjertade 
Gana, samt denne stolte, energiske fremling, och 
ehuru dessa jemförelser ännu alltid hade utfallit 
till den förres fördel, äfven sedan hon trodde ho- 
nom  förtrollad af den sköna Rosa, så bidrogo de 
likväl att föra hennes tankar på Figueras. Ofri- 
villigt hade i hennes inre uppstått en önskan att 
få kasta en blick i denne mans själ, som enligt hen- 
nes åsigt måste vara kall och sjelfvisk, ehuru hans 
blickar vid obevakade tillfällen förrådde en eld, 
som ingaf henne bäfvan. — Ännu hade spanjoren 
ej blifvit någon farlig medtäflare för den unge Ga- 
na, — men Alma liknade en fjäril, som i allt trängre 
kretsar fladdrar kring en brinnande lampa, till dess 
han slutligen, och likasom gripen af yrsel, bränner 
de fina vingarne vid den förtärande lågan. Detta 
var Almas själstillstånd, då det ofvannär nda upp- 
trädet i trädgården egde rum, och Figueras ord 
ingåfvo henne en varm beundran. Hon hade nu 
kastat en blick in i denna själ, och hon likasom 
bländades dervid. Visserligen hade äfven Gana 
flera gånger i hemlighet och genom hennes försorg 
lemnat behöfvande personer hjelp, men han var ju 
rik och oberoende, så att detta ej var någon upp- 
offring &å hans sida. Figueras deremot, som var 
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fattig, gaf allt hvad han egde, och detta ökade 
ännu mera det ädla i hans handling. Från denna 
stund blef spanjoren en farlig medtäflare för Gana. 
Hvad som emellertid ännu hindrade den hulda flic- 
kans beundran för Figueras” från att öfvergå till 
en djupare känsla, var den uppmärksamhet han vi- 
sat den sköna Rosa Riom, och hvarom ryktet äfven 
framträngt till Alma. Detta var dock ett svagt 
hinder, och det var verkligen hög tid att Gana 
sökte återvinna i Almas hjerta den plats han var 
nära att förlora. Den natt, som följde efter det 
lilla uppträdet vid kiosken, blef orolig för den un- 
ga flickan. Hennes sömn stördes af drömmar, och 
för första gången spelade Figueras bild en fram- 
stående roll i desamma. Matt och nedstämd 
steg hon tidigt upp, skyndade ned till kiosken 
och begaf sig. derifrån till kyrkan. Som redan 
blifvit nämndt hade Gjörwell och Figueras ti- 
digt begifvit sig bort. Då Alma vid middagsti- 
den återkom hem, lemnade en slafvinna henne 
ett bref, som ett bud från landet hade medfört. 
Alma såg genast på stilen att det var från den 
vackra Rosa Riom, och sedan hon tillsagt att 
middagen skulle serveras klockan fem i kio- 
sken, begaf hon sig dit för att ostörd läsa Rosas 
bref och derjemte söka hvila. Sedan hon iklädt 
sig en beqvämare drägt, tog hon plats i sin häng- 
matta och öppnade brefvet. Det var af följande 
innehåll: 
Min enda sanna väninna! 

Jag har så mycket att säga dig att jag helst 
skulle vilja göra det mundtligt, men jag måste 
stanna hemma i dag, och du får således nöja dig 
med detta bref. Allt hvad jag har att säga kan 
dock innefattas i dessa ord: Jag är lycklig, — 
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outsägligt lycklig! — Mins du vid mitt sista besök 
hos dig, att du kallade mig en oinskränkt herr- 
skarinna öfver slafvar samt att någon bland dem 
lätt kunde blifva en rebell? Din profetia har sla- 
git in till en del, ty herrskarinnan har sjelf blifvit 
slafvinna. Ja, min vän, jag älskar med hela den 
styrka hvaraf min själ är mäktig, och jag eger 
den vissheten att min kärlek är besvarad. Annu 
är du den enda, för hvilken jag yppat denna min 
ljufva hemlighet, — men du är ju också min bästa 
vän, och för dig har jag ej någon hemlighet. Du 
anar troligtvis hvem det är, som lyckats besegra 
detta stolta hjerta? Ja, det är Figueras, denne så 
öfverlägsne och hemlighetsfulle man. Redan vid 
vårt första möte erfor jag det lifligaste intresse 
för honom, ehuru han visade mig en viss köld. 
Jag kunde ej upphöra att tänka på honom, och 
sedan han några gånger besökt oss härute, märkte 
jag till min öfverraskning att jag älskade honom, 
och jag har i hans blickar tydligen läst en mot- 
svarande känsla. Jag inser hvad som ännu afhål- 
lit honom från att öppet uttala sina känslor. Denne 
man är stolt, och han vill ej erbjuda sin kärlek, 
förrän han skaffat sig ljusare utsigter för framtiden. 
Jag högaktar dessa tänkesätt, och för mig är det 
tillräckligt att vara förvissad om hans kärlek. — 
Arme Gana, jag inser nog hvad han måste lida, 
men numera kan jag aldrig komma att för honom 
hysa de känslor, som hans kärlek förtjenar. Han 
har ej heller besökt oss sedan sitt tillfrisknande, 
ty det beställsamma sqvallret har nog redan upp- 
lyst honom om hopplösheten af hans ömhet. Far- 
väl nu för denna gång, och lofva mig att snart 
komma ut till din lyckliga väninna ; 

P.S. Alla helsa dig hjertligt! Bränn upp detta." 
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Sedan Alma slutat läsningen af detta bref, 
lät hon sin hand sjunka ned och låg länge orörlig, 
medan ett på en gång svårmodigt och bittert uttryck 
spelade på hennes fylliga rosenläppar. Hvad erfor 
hon väl i detta ögonblick? Det kunde hon knap- 
past förklara för sig sjelf. Hon reflekterade öfver 
den förtrolighet och sympati Rosa så plötsligt 
ådagalagt för henne på sednare tider, och som 
hitintills endast beredt henne smärta. Hvad var 
väl orsaken till detta närmande å Rosas sida? 
Alma kände sitt köns svagheter; hon visste att 
qvinnors vänskap för hvarandra i allmänhet endast 
är en mer eller mindre naturtrogen teaterdekora- 
tion, som ögonblickligen kan förändras, och med 
kännedom om Rosas sjelfviska, herrsklystna och 
nyckfulla karaktär, ansåg hon hennes förtroenden 
framkallade af den hos qvinnorna så vanliga fåfän- 
gan att vilja öfverglänsa hvarandra. Föga anade 
hon att Rosas verkliga motiv var hatet, samt hen- 
nes afsigt: att bereda henne smärta. Hon tänkte 
derefter på Rosas ombytlighet. Huru var det väl 
möjligt att ett så beskaffadt hjerta verkligen kunde 
älska? Var det då sannt att man kunde älska mera 
än en gång? Vid denna tanke flög en purpursky 
öfver hennes hulda anletsdrag. Hon ermrade sig 
sin egen kärlek för Gana, samt huru hennes be- 
undran för Figueras under det sista dygnet nästan 
undanskymt den förres bild ur hennes hjerta. Hade 
hon således rättighet att förebrå Rosa hennes om- 
bytlighet? Nej, ty hon hade ju sjelf nästan erfarit 
detsamma. Den ädla flickan förebrådde sig i detta 
ögonblick sin orättvisa, — men i djupet af hennes 
hjerta qvarstod en bitterhet, som hon ej förmådde 
bortresonnera. Det var svartsjukans gift, som Rosa 
förstått att så listigt bibringa henne, samt må- 
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hända äfven en omedveten afund öfver sin sköna 
medtäflerskas triumf, — ty Alma var ingen öfver-= 
jordisk ideell varelse, hon var en qvinna med 
kött och blod likasom andra, och äfven den älsk- 
värdaste qvinna är ej fritagen från sitt köns 
svagheter. 

Under dessa tankar förflöt tiden hastigt, och 
Alma blef nästan öfverraskad, då gamla Dido in- 
trädde i den svala, tysta kiosken och underrättade 
henne att middagen var serverad under portiken. 
Den sköna flickan gled ned ur hängmattan och 
följde negressen, hvilken med en viss triumferande 
min slog tillbaka förhängena och lät sin unga herr- 
skarinna passera. Gumman hade sökt bereda sin 
älskade , missus" en öfverraskning i hennes enslig-= 
het, och Alma varseblef således ett litet bord be- 
täckt af en snöhvit duk garnerad med friska blom- 
mor samt dukadt för en person. Afven stolen in- 
vid bordet var prydd med friska törnrosor, — 
Almas favoritblommor, — och det hela utvisade 
en kärleksfull, ordnande hand. Mellan de lummiga 
tamarinderna och accacierna inträngde ett lätt 
vinddrag och beredde en angenäm svalka under 
portiken. — Ett matt leende belönade den trogna 
gummans uppmärksamhet. — Sedan Alma slutat 
sin måltid och intagit sitt kaffe samt en stund 
lyssnat till gummans prat om åtskilliga obetydli- 
gare tilldragelser, som passerat under de sednare 
dagarne i den lilla staden, steg hon upp, tog sin 
hatt och tillsade gumman att följa sig, emedan hon 
ville besöka sina blommor. Detta passade förträff- 
ligt till den gamlas plan för att tillvägabringa ett 
möte mellan Alma och Gana, ty hon vågade ej 
föra den sednare till sjelfva kiosken, och måste 
således söka förmå sin herrskarinna till en pro- 
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menad i trädgården. Klockan var nu något öfver 
sex, och gumman visste således att Gana redan 
befann sig utanför trädgårdshäcken. Alma begaf 
sig emellertid till sitt blomsterqvarter, hvilket, som 
redan blifvit nämndt, låg inom den öfversta ter- 
rassen af trädgården, och här togs hennes upp- 
märksamhet snart i anspråk af de rika, praktfulla 
växtformer, som hennes experimentalfält erbjöd. 
Då Dido såg sin matmoder fullt upptagen af att 
undersöka ett par nya arter, som nyss slagit ut, 
försvann hon omärkligt mellan träden, men åter- 
vände inom en så kort tid att Alma ej hade märkt 
hennes frånvaro. Den unga flickan förlängde emel- 
lertid sitt besök hos sina älsklingar, minut efter 
minut förflöt, och hos negressen började en viss 
oro att göra sig märkbar, ty hon fruktade att den 
otålige Gana, som nu befann sig inne i trädgår- 
den, ej skulle kunna tygla sig. Men allt förblef 
tyst och stilla mellan träden, och slutligen följde 
Alma nästan omedvetet den gamla Dido, som förde 
henne till den berså, der vi för första gången gjorde 
hennes bekantskap. Hon inträdde under accaci- 
ernas täta hvalf och satte sig på trädgårdssoffan, 
hvarvid hennes tankar ofrivilligt frammanade Ga- 
nas gestalt. Hon erinrade sig att det var nära 
två månader sedan hon sist såg honom. Var han 
väl nu fullkomligt återställd? Månne han led myc- 
ket genom sin obesvarade kärlek för Rosa? Tänkte 
han någon- gång på barndomsväninnan? Dessa 
tankar genomflögo hennes hjerna, då hon plötsligt 
hörde ett lätt prassel mellan trädens grenar. Hon 
blickade upp, och Gana stod framför henne. 
Almas öfverraskning var så stor att hon nå- 
gra ögonblick satt orörlig, med sina stora ögon 
riktade på den unge mannens bleka, aftärda och 
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sorgsna ansigte. Men plötsligt föll det henne in 
att hon fastnat i en snara; vid denna tanke ström- 
made blodet till hennes ansigte, och hon reste sig 
upp, hög och stolt som en förolämpad Juno. 


Gana insåg genast hvad som föregick inom 
den unga flickan och sade med fast röst: 


— Miss Gjörwell, jag finner nu sjelf med 
djup smärta ait min närvaro är er förhatlig. Jag 
ämnade ej förebrå er detta, ty ingen kan befalla 
öfver sitt hjerta, men jag ville, innan jag för all- 
tid lemnar denna ö, ännu en gång återse min 
barndomsväninnas för mig oförgätliga drag och 
säga henne mitt sista farväl. 


Det låg så mycket manligt allvar och djup 
sorgsenhet i den ton, hvarmed dessa ord yttrades, 
att Alma kände sig rörd derrvid. 

— Ämnar ni således lemna oss? frågade hon. 


— Denna trakt, der jag upplefvat de lyckli- 
gaste dagar af mitt lif, är mig numera förhatlig, 
sedan jag sett min trogna kärlek gäckad och mitt 
hopp sköfladt. 


— Jag beklagar er uppriktigt, svarade Alma, 
1 den tanken att han syftade på sin försmådda 
kärlek till Rosa, men säkert skall tiden och nya 
förhållanden mildra er smärta. Ni män äro lyck- 
ligare än vi qvinnor; ni kunna glömma. 

— Vi kunna glömma mycket, men aldrig den 
kärlek, som vaknat med vår första tanke, återtog 
Gana. 

Denna gång var anspelningen så tydlig, att 
Alma insåg att den gällde henne. Hon färsnsden 
öfver detta hyckleri och svarade med en bitterhet, 
som var fremmande för hennes milda väsen: 
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— Ja, jag förstår, likasom man återgår till 
ett första experiment sedan andra misslyckats. 
Men detta samtal har räckt längre än det borde. 
Farväl, mr Gana; jag önskar er all möjlig lycka 
och själslugn. Med dessa ord ämnade hon af- 
lägsna sig. 

Men Gana, som insåg att hela hans framtid 
berodde af detta ögonblick, fattade med mildt våld 
hennes hand och fortfor med värma: 

— Nej Alma, så böra vi ej skiljas! Ehuru 
ni ej längre egnar mig en känsla, som gjort mig 
så stolt och lycklig, får ni likväl ej hysa något 
agg till mig, ty jag kan öppet möta er blick i det 
medvetandet att ej hafva begått någon handling, 
som kunnat ådraga mig er rättvisa vrede. FEdra 
ord äro mig således en gåta; jag inser blott att 
en annan intagit den plats jag förr var så lycklig 
att ega i ert hjerta. 

— En annan, säger ni? utbrast Alma blek- 
nande och drog häftigt tillbaka sin hand, och det 
är nm, som gör mig denna oförtjenta förebråelse, 
ni, som sjelf — — 

Härvid tystnade hon och vände sig bort, syn- 
barligen häftigt upprörd. 

Men Gana hade hört nog. Denna afbrutna 
mening gaf honom visshet i hvad han förut dun- 
kelt anat, och han återtog ifrigt: 

— För Guds skull, fortsätt! Jag anar att vi 
båda äro offer för en listig komplott. Tala, jag 
besvär er, på samma gång som jag vid min mors 
minne högtidligt försäkrar er, att jag aldrig upp- 
hört och aldrig skall upphöra att älska er! 

Dessa ord trängde till djupet af:;Almas själ, 
ty man vill så gerna tro hvad man hoppas. Men 
kunde hon väl betvifla Rosas ord? Allt hade ju 
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bestyrkt dem. Ganas duell, herr Rioms ord och 
betydelsefulla leende vid middagen, Ganas långa 
tystnad, Rosas sista bref, allt framstod tydligt tör 
hennes själ, medan hon satt blek och tyst på sof- 
fan med handen tryckt mot sitt hjerta. 

Gana, som såg hennes tvifvel, fortfor med af 
nyvaknadt hopp darrande röst: 

— Kanske kunna några få ord förklara allt. 
Den sköna Rosa Riom hatar mig, jag vet ej hvar- 
för, och kanske att hon, — men nej, det är omöj- 
ligt! — Emellertid måste vi söka förklara denna 
hemlighet. Om jag blifvit anklagad, måste man 
äfven bevilja mig rättigheten att försvara mig. 
Tillåt mig således att få berätta tilldragelsen på 
balen, det enda, som kan tjena oss till utgångs- 
punkt. 

Alma gjorde en jakande åtbörd utan att in- 
vända något, och denna lilla omständighet ökade 
hans hopp. 

Han tog således plats bredvid henne på sof- 
fan och skildrade omständligt tilldragelserna på 
mr Rioms bal. Han omnämnde dervid den påfal- 
lande artighet Rosa visat honom och ansåg detta 
såsom orsaken till PEtangs taktlösa handlingssätt, 
ty han hyste den fasta öfvertygelsen att det var 
ofvannämnde herre, som förorsakat händelsen med 
lemonaden. Derefter omnämnde han sitt misslyc- 
kade försök att vinna Rosas förlåtelse, och att han 
ej för henne dolt huru detta sårat honom. I få 
ord skildrade han sedermera duellen och slutade: 

— Det enda jag kan förebrå mig är att jag, 
harmsen öfver er tillbakadragenhet under min sjuk- 
dom, ej uppbjöd allt för att få en förklaring. Jag 
borde hafva insett att min tystnad kunde tydas 
som brist på ömhet. 
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Alltefter som Gana talade började Alma se 
allt klarare i denna sak. Hennes qvinliga instinkt 
och kännedom om Rosas karakter sade henne ge- 
nast, att denna sköna och nyckfulla qvinna önskat 
få räkna Gana bland sina beundrare. Hon kände 
sitt kön tillräckligt för att inse att orsaken till 
Rosas hat mot Gana var hans kallsinnighet. En 
hemlig aning, som erhöll ökad styrka vid tanken 
på Rosas plötsliga närmande till henne sjelf på 
sednare tider, tillhviskade henne äfven att Rosa 
anat hennes känslor för Gana, och att hon af 
hämd sökt atlägsna honom ur hennes hjerta. Rosas 
plan var djerf och byggd på den förutsättningen 
att Almas sårade stolthet skulle hindra hvarje vi- 
dare närmande mellan henne och Gana. Huru 
nära hade hon ej varit att lyckas! — 


Alla dessa tankar vexlade blixtsnabbt i Al- 
mas inre, medan hon satt der tyst, med nedsänkt 
hufvud, samt nu fullkomligt öfvertygad om Ganas 
oskuld. Bittert förebrådde hon sig sitt oöfverlagda 
han; lingssätt mot honom, som nu åter förvärfvat 
sig hela hennes ömhet, men icke ens för att ur- 
skulda sig sjelf, ville hon för Gana yppa Rosas 
ogrannlaga handlingssätt. 

Hon upplyftade slutligen sitt hufvud och tå- 
rarne glänste i hennes sköna ögon, då hon räckte 
Gana sin hand och sade med rörd stämma: 

— Jag har haft orätt, mycket orätt! Kan 
du förlåta mig det lidande jag förorsakat dig, och 
hvars spår jag ser i dina anletsdrag? 

Utom sig af glädje och öfverraskning fattade 
Gana hennes hand, hvilken han betäckte med kys- 


sar, utan att kunna yttra något annat än afbrut- 
na ord. 
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I detta ögonblick framtittade Didos skrynk- 
liga ansigte mellan träden. Klara tårar strömmade 
öfver hennes fårade kinder, och hon skyndade fram 
till Alma, i det hon utbrast: 

— Lilla, goda, älskade missus förlåta ju gamla 
Dido? 

Med ett ljuft leende räckte Alma henne den 
andra handen 1 det hon sade: 

— Tvärtom tackar jag dig, ty du har beredt 
mig tillfälle att godtgöra en stor orättvisa. 

Snyftande kysste gumman denna fina, hvita 
hand. 

Sedan de ömsesidiga känslorna något l 
sig, hviskade Gana, som alltjemt höll Almas hand 
i sina: 

— Således har den ståtlige Figueras ej ut- 
trängt Giulios bild ur ditt hjerta? 

Först vid dessa ord fördes Almas tankar på 
spanjoren, ett bevis på att hennes första och enda 
kärlek aldrig hade upphört att vara rotfästad i 
hennes hjerta. 

— Nej, svarade hon leende, jag beundrar 
denne ädle, ovanlige man, men jag upprepar de 
ord som du nyss yttrade: ,,vi kunna glömma myc- 
ket, men aldrig den kärlek, som vaknat med vår 
första tanke." 

— Tack, tusende tack, min älskade, och hvad 
som nu än må hända, emotser jag framtiden med 
trygghet, ty din kärlek är min styrka! 

Qvällsvinden susade sakta mellan trädens 
blad och böjde lätt deras kronor, likasom nickade 
de bifall till den unge mannens ord; mellan gre- 
narne framtittade foglarne och uppspärrade sina 
små runda ögon, i det de höllo sina täcka hufvu- 
den på sned likasom för att lyssna till de båda 
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älskandes röster, och den sjunkande solen slog en 
krans af brutna strålar omkring deras ungdomliga 
gestalter. 

Ännu en stund sutto de sålunda inbegripna 
i ett af dessa samtal, som för tvenne älskande äro 
så obeskrifligt ljufva och betydelsefulla; men solen 
sjönk allt djupare, och Gana insåg att han måste 
aflägsna sig. Ännu en gång tryckte han Almas 
händer till sina läppar och lemnade trädgården, 
der han under denna korta tid återvunnit sin tro 
på lifvets lycka. 


XM. 


Moln och solsken. Hotande fara. Ömsesidiga för- 
troenden. Kompaniskapet. 

Dagen efter de tilldragelser jag nyss skildrat 
hade inbrutit. Herr Gjörwells kontorspersonal var 
redan inbegripen i fullt arbete, och köpmannen 
sjelf satt tyst och sluten vid sitt skrifbord. Figu- 
eras, som under natten redan hade uppgjort pla- 
nen för sitt vidare förfarande, var denna morgon 
ovanligt upprymd. Det lätta moln, som vanligtvis 
skuggade hans panna, hade försvunnit, hans ögon 
glänste af en ovanlig eld, och stundom öfverra- 
skade man ett leende på hans läppar. Han hade 
svårt att hålla sig länge stilla på samma plats, 
och allt detta hade ej undgått Gjörwell, som i 
hemlighet observerat honom. Vid frukosten, som 
Gjörwell och Figueras intogo i Almas sällskap, vi- 
»sade sig tydligt den förstämning, som herrskade 
hos den värde köpmannen, ehuru han synbarligen 
bemödade sig att dölja den för Alma. Herr Gjör- 
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well var i allmänhet en allvarlig, ordkarg man, 
men 1 Figueras och dotterns sällskap brukade hans 
vanliga köld lemna rum för en vänlig öppenhet. 
Denna morgon satt han helt tyst, och sedan han 
helsat sin dotter som vanligt med en kyss på pan- 
nan, yttrade han blott några alldagliga och syn- 
barligen tvungna fraser. Figueras deremot höll 
samtalet vid makt, berättade om gårdagens utflykt 
och skämtade med Alma, som å sin sida strålade 
af friskhet och glädtighet. Gjörwell betraktade de 
båda unga med en besynnerlig blick och bemö- 
dade sig slutligen att deltaga i deras munterhet, 
ehuru det ej ville lyckas honom. Alma märkte 
först nu sin faders förstämning och frågade honom 
med oro om han ej befann sig väl. 

— Det är en småsak, mitt barn, sade han 
med ett tvunget leende, ridten i går bekom mig 
ej väl, men jag blir nog bättre till middagen. Jag 
skall hvila mig på förmiddagen. 

Almas oro skingrades lätt, ty när man sjelf 
är lycklig har man svårare att fatta andras be- 
kymmer, och efter frukostens slut begaf den unga 
flickan sig med lätt hjerta till sin täcka kiosk, 
hvarvid Figueras med en eldig blick följde hennes 
försvinnande gestalt. 

Så snart Alma aflägsnat sig, sade Gjörwell 
till Figueras: 

— Jag har något att säga er, Figueras. Vi 
kunna bege oss till ert rum, så få vi vara ostörda. 

— Ni förekommer min egen önskan, sennor, 
ty äfven jag har någonting af yttersta vigt att 
meddela er. 

— Godt, vänta mig då der, medan jag sä- 
ger till på kontoret att vi vilja bli fullkomligt 
ostörda. 

11 
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Med dessa ord skiljdes de åt, och Figueras 
begaf sig till sitt rum. Hans hjerta klappade häf- 
tigt, ty det ögonblick nalkades, som skulle full- 
komna hans lycka. Han betviflade ej, med sin 
kännedom om Gjörwells svaghet för penningen, 
samt den sympati köpmannen visat honom, att han 
utan betänkande skulle gå in på hans planer. Al- 
mas hand skulle blifva det band, som för alltid 
skulle förena hans och köpmannens intressen. Han 
lade sin anförvandts dokument på bordet, ty han 
hade föresatt sig att meddela köpmannen allt för 
att erhålla hans medverkan, så mycket heldre som 
han betraktade honom såsom sin blifvande svär- 
fader. 

Han hade knappt slutat sina förberedelser 
förrän köpmannen inträdde, och sedan han till- 
stängt dörren på insidan efter sig, togo de båda 
männen plats vid skrifbordet. 

Figueras, som först ville höra hvad köpman- 
nen hade att säga, och som förutsåg att det måtte 
vara någonting vigtigt, bibehöll en afvaktande tyst- 
nad, och slutligen började köpmannen: 

— Min käre Figueras, innan jag öfvergår 
till den vigtiga sak, som föranledt detta samtal, 
har jag en fråga att göra er. 

Ni har redan sett bevis på den vänskap och 
det oinskränkta förtroende jag inom så kort tid 
fattat för er och edra öfverlägsna egenskaper och 
hvarpå jag nu vill lemna er det största bevis. Men 
dessa edra egenskaper hafva redan skaffat er af- 
undsmän, — ja, jag tror till och med fiender här 
på ön. Såsom er vän anser jag mig böra säga 
er, att jag i går under min resa sammanträffade 
med en person, som försäkrade mig, att ni ej var 
den ni utgaf er för, och bad mig vara försigtig. Jag 
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föraktade dessa ord, men tillåt mig derför fråga 
er, hvem är ni egentligen, ty ert sätt, er bildning, 
allt antyder att ni ej är uppfostrad för sjölifvet? 

— BSennor, svarade Figueras, den vänskap 
och det förtroende ni visat mig, en obekant frem- 
ling, förpligtar mig att ge er en förklaring öfver 
allt, som nu kan förefalla er dunkelt rörande min 
person, och jag lofvar er att lemna er den innan 
vi sluta detta samtal. Men som denna förklaring 
står i samband med den vigtiga hemlighet jag 
ämnar meddela er, ber jag er först låta oss af- 
handla den sak, som enligt edra egna ord föran- 
ledt detta samtal. 

; — Nå väl, sade Gjörwell, det är så godt att 

göra det först som sist. Ni känner redan mina 
affärer lika så väl som jag sjelf, och ni vet såle- 
des att vi i Lördags väntade en remiss på 20,000 
dollars från huset Butler and Brothers i Newyork. 
I stället för den väntade remissen erhöll jag un- 
derrättelse att detta hus stoppat. Om Lördag in- 
nevarande vecka skola vi, som ni vet, utbetala 
15,000 dollars till agenten för huset Taroga i Ha- 
vannah. Jag hade räknat på remissen från New- 
york, och under min resa i går försökte jag att 
till Lördagen kunna uppnegociera dessa 15,000, 
men jag misslyckades. Min kredit är oförminskad, 
men på dessa få dagar är det omöjligt att här 
anskaffa denna summa. Om Lördag blir jag så- 
ledes tvungen att stoppa, och jag skall ej öfver- 
lefva denna skymf. 

Vid dessa ord torkade köpmannen kallsvetten 
från sin panna, och hans ansigte uttryckte den 
bittraste, djupaste förtviflan. 

Figueras hade afhört honom uppmärksamt, 
och ett fint leende spelade på hans läppar. 
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— Ser ni således ej någon utväg att kunna 
afböja denna katastrof? frågade han. 

— Ingen! — svarade köpmannen doft. Det 
rykte för redbarhet och solidité, som jag efter 
snart tjugo års ansträngningar här förvärfvat, skall 
försvinna i den afgrund, som uppslukar min för- 
mögenhet. Föraktet skall efterträda aktningen! 
Ni vet ej ni hvad det vill säga för en gammal 
man att se hela sin existens tillintetgjord. Det är 
förfärligt; och dessutom tanken på min arma dotter! 
Nej, jag känner att jag ej kan uthärda allt detta! 

— Sennor Gjörwell, sade Figueras med sitt 
vanliga allvar, nu är tillfället inne att betala min 
tacksamhetsskuld till er, och rättfärdiga ert för- 
troende till mig. 

Ni skall bli räddad. Jag ger er mitt he- 
dersord derpå! 

- - Huru? utbrast köpmannen likblek, hvad 
säger ni? Skulle det vara möjligt? Och hvem 
skulle kunna rädda mig? 

— Jag! svarade Figueras långsamt. 

— Ni?! 


— Ja. Men för att ni må kunna inse detta, - 


vill jag nu uppfylla mitt nyss gifna löfte och med- 
dela er min. historia. Har ni tålamod nu att egna 
mig en stunds uppmärksamhet. 

— Ja, tala, jag hör er, svarade köpmannen, 
hos hvilken det nyväckta hoppet framkallat en 
sinnesrörelse, som var djupare än hans nyss åda- 
galagda förtviflan. 

Figueras började således: 

— Jag tillhör en gammal, adelig, fordom ly- 
sande spansk slägt. Jag är född nära Cadix på 
vårt fädernegods Olmero, efter hvilket vår familj 
tagit sitt namn. 
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— Hvad hör jag! utbrast köpmannen lifligt, 
ni skulle således vara en Olmero? 


— Ja, sennor, svarade Figueras, förvånad 
öfver denna häftighet. Skulle ni möjligtvis känna 
min familj? 

— Ja, och jag har aldrig glömt hvad en 
medlem af densamma gjort för mig. Då jag år 
1786 anlände till Cadix som en fattig, okänd frem- 
ling, lärde jag händelsevis känna en don Gaäötano 
dOlmero, som sedermera skaffade mig en plats 
och bevisade mig all möjlig vänskap. 


Ni är spanjor, se der första orsaken till den 
sympati jag vid vårt sammanträffande erfor för er. 
Hur nära är ni slägt till min fordne vän? 

— Don Gaötano var min far! 

— Ah, nu kommer jag ihåg, ni heter Fer- 
nando! utbrast köpmannen och betraktade upp- 
märksamt den ståtlige mannen framför sig, hvil- 
ken underbar slump! Detta är således den fordne 
nioårige gossen, som jag så ofta gungat på mina 
knän! 

— Men sennor, sade Figueras, jag kan ej 
minnas att jag hos min far sett en man med ert 
namn — — 

— Det är lätt förklarligt, ty i Spanien kal- 
lades jag alltid sennor Rivello. 

Figueras hade stigit upp vid dessa ord, och 
med ovanlig liflighet fattade han köpmannens hän- 
der samt utbrast: 

— Då vet jag också hvad som föranledde 
er och min fars bekantskap. Ni räddade med 
egen lifsfara hans äldste son, Fernando, från att 
drunkna, och jag är denne Fernando, hvilken nu 
tackar sitt lifs räddare. 
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Köpmannen besvarade den unge mannens 
handtryckning och återtog, synbarligen för att 
gifva samtalet en annan vändning: 

— Men nog nu härom, ni inser huru lifligt 
fortsättningen af er historia måste intressera mig. 
Fortfar således. 

Figueras, som vi tillsvidare vilja kalla ho- 
nom, återtog således efter några ögonblick: 

— Som ni vet var min far fattig och bodde 
med sina tre barn, jag, Gaétano och vår syster 
Carmen, på det gamla slottet Olmero, hvilket nä- 
stan liknade en ruin. Carmens födelse hade kostat 
min mor lifvet, och vi vårdades således af min far 
och en gammal duenna. Ni inser lätt, sennor, att 
vår far, oaktadt all sin ömhet för oss, ej kunde 
egna oss samma uppmärksamhet som en mor. Vår 
barndom förflöt således i en viss otyglad frihet, 
som måste inverka på vår framtid. En dag hade 
jag och Gaötano på en skräpvind funnit en liten 
kagge utan bottnar, och vi kommo öfverens om att 
den skulle bli en förträfflig trumma. Men huru 
få ett lämpligt trummskinn? Då erinrade jag mig 
att i ett rum, som ännu skrytsamt nog kallades 
bibliotheket, funnos några stora folianter inbundna 
i pergament, och vi beslöto genast att bege oss 
dit upp och i hemlighet annamma en af dessa fo- 
lianter. Vi skaffade oss en knif och smögo oss 
upp till bibliotheket. Der utvalde vi bland de 
dammiga böckerna den största, och emedan vi an- 
sågo oss fullkomligt trygga i det aflägsna gema- 
ket, började jag genast ati med knifven lossa skinn- 
permarna. Sedan jag skurit bort ryggen på boken 
ämnade jag just börja aftaga pergamentet, då dör- 
ren plötsligt öppnades, och vår far inträdde i rum- 
met. Vi stodo öfverraskade och gripna på bar 


167 


gerning, ty don Gaötano hade strängeligen förbju- 
dit oss att skada dessa volymer, hvilka utgjorde 
ett slags familjearkiv. Min far skyndade fram och 
fattade den skadade folianten, hvarvid några gul- 
nade papper utföllo, hvilka hade legat instuckna 
i en af de tjocka permarna. Först sedan vi er- 
hållit en sträng tillrättavisning, granskade min far 
de i dagen bragta papperen, och se här, sennor 
Gjörwell, läs sjelf hvad de innehålla, ty här äro de. 

Med dessa ord lemnade Figueras åt köpman- 
nen den märkvärdiga urkund, som vi i ett före- 
gående kapitel redan ha meddelat läsaren, jemte 
kartan och den korta beskrifningen. 

Gjörwell, som redan blifvit lifligt intresserad, 
började genast studera dem. 

Medan han läste observerade Figueras hans 
vexlande ansigtsuttryck. Först märkte han en viss 
nyfikenhet, som småningom stegrades till den stör- 
sta förvåning. 

Som läsaren ej känner slutet af beskrifnin- 
gen på kartan, skola vi här meddela densamma. 
Den sista punkt vi deraf anförde under Figueras 
efterforskningar dagen förut var, som läsaren på- 
minner sig: , Detta skenbara ras döljer ingången 
till grottan." 

Vi fortsätta nu beskrifningen derifrån. 

,Öppningen, som i början är ganska trång 
och så låg att en fullväxt man endast i nedlutad 
ställning kan i densamma intränga, sluttar något 
nedåt samt utmynnar innan kort i ett ofantligt 
hvalf, synbarligen danadt af någon vulkanisk re- 
volution. Hvalfvets botten, som äfven sluttar nedåt, 
är betäckt af lavablock, hvilka nedfallit från de 
synbarligen genombrända bergmassorna ofvanför. 
Den anblick denna grotta erbjuder är sannerligen 
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fasaväckande. Taggiga spetsar och utskjutande 
klintar tyckas hvarje ögonblick färdiga att rasa 
ned och lefvande begrafva den djerfve vandraren, 
som intränger i denna underjordiska skattkammare, 
hvarför den största försigtighet måste iakttagas, 
så att ej något starkt ljud skakar dessa förbrända 
massor, hvilka då troligen skulle sammanstörta. 
Femton till tjugo steg från hvalfvets början upp- 
hör dess sluttande botten vid ett tvärbrant svalg, 
hvars djup måste vara ofantligt, och som troligen 
äfven sträcker sig under hvalfyets botten. Man 
behöfver dock ej framtränga ända till randen af 
detta bråddjup, ty om man från den punkt der 
ingången utmynnar i hvalfvet följer den högra 
bergväggen, uppnår man snart ett i hvalfvet långt 
framskjutande utsprång. Just vid denna klipp- 
uddes ändpunkt inåt hvalfvet äro de fyra teak- 
kistorna nedsatta i en liten fördjupning och öfver- 
täckta med ett tunnt lager af lösa stenar. 

Undertecknadt 

Alonzo d Olmero." 

Sedan köpmannen slutat genomläsningen af 
papperen, sade Figueras: 

— Först många år efter den tilldragelse, som 
bragte dessa papper i dagen, meddelade min far 
mig deras innehåll. Då jag hade uppnått tolf års 
ålder dog min yngre bror, och min far, som kort 
derefter erhöll ett litet arf, beslöt nu att använda 
det till att gifva mig en uppfostran, som kunde 
ersätta min bristande förmögenhet. Jag skickades 
till Madrid, och min syster Carmen inpensionera-. 
des i ett kloster. Efter flera års vistelse i hufvud- 
staden, der jag med ifver studerade lagfarenheten, 
hemkallades jag till Cadix, emedan min far låg på 
sitt yttersta, och han dog i mina och min systers. 
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armar, sedan han lemnat mig de dyrbara pappe- 
ren samt antörtrott mig vården om Carmen. Jag 
var då tjugotre år gammal och min syster sexton. 
Hela min förmögenhet bestod af det gamla, i alla 
hänseenden förfallna fädernegodset. Jag ämnade 
afsluta mina juridiska studier, men jag fann att 
jag saknade medel dertill. Som ättling af en ur- 
gammal familj var jag, barnsligt nog, för stolt att 
arbeta och lefde således några år i armod på Ol- 
mero. Jag hade först ämnat sälja egendomen för 
att derigenom skaffa mig medel att besöka Vest- 
indien och öfvertyga mig om urkunden verkligen 
egde någon grund. Men ingen ville göra mig nå- 
got antagligt anbud. Slutligen tvang nöden mig 
att söka engagement på ett köpmanskontor, der 
jag utstod många förödmjukelser i hopp att kunna 
samla medel för min upptäcktsresa. Under denna 
tid drabbades jag af en bitter sorg. Min syster 
Carmen, hvilken erhållit en anspråkslös plats i 
Sevilla, gjorde der bekantskap med en amerikansk 
sjökapten, som trolofvade sig med henne, sedan 
Jag, bevekt af hennes kärleksfulla bref, oförsigtigt 
nog hade gifvit mitt samtycke till denna förening, 
oaktadt jag ej hade haft tillfälle att personligen 
lära känna hennes utvalde. Denne man öfvergaf 
henne likväl, sedan han lyckats förföra henne. Då 
fattade jag det beslutet att lemna Cadix. Jag sände 
min stackars syster allt hvad jag kunde undvara 
och tog hyra på ett fartyg, både för att få till- 
fälle att komma till Vestindien samt möjligen kunna 
träffa och straffa min arma systers förförare. Se 
der i korthet min historia, och hvad är nu er tanke 
om dessa papper, sennor? 

Gjörwell, som knappt tycktes hafva lyssnat till 
den Sr än delen af Figueras historia, svarade: 
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— Allt hvad dessa papper innehålla förefal- 
ler mig så sagolikt, att jag anser det som ett fo- 
ster af en upphetsad inbillning, framkallad af syss- 
lolösheten inom ett kloster! 

— Jag har fruktat detsamma, återtog Figue- 
ras lugnt, men under mina forskningar i går på 
Five-Islands öfvertygade jag mig om tillförlitlig- 
heten af dessa uppgifter. 

— Huru! utropade köpmannen och en skälf- 
ning skakade hans kropp, ni har då verkligen åter- 
funnit dessa skatter? Skulle således de gamla 
ryktena om denna ö verkligen besannas? 

— Jag kan tryggt besvara er fråga med ja, 
ty vägledd af kartan och beskrifningen framträngde 
jag ända till grottans dolda ingång, hvilken jag 
återfann, och jag såg tydligt att ingen mensklig 
varelse beträdt densamma alltsedan den minnes- 
värda natten. 

Se här det i beskrifningen omnämnda skri- 
net, som jag ganska riktigt anträffade under det 
runda lavablocket. 

Med dessa ord lemnade han köpmannen det 
gamla skrinet, hvilket denne emottog med darrande 
händer. Först nu, vid detta ovedersägliga bevis 
på urkundens tillförlitlighet, började han tro på 
möjligheten af dessa skatters tillvaro, och denna 
tanke jagade blodet feberhett genom hans ådror. 
Med passionerad ifver undersökte han skrinets in- 
nehåll, och vid åsynen af den lilla skatten vak- 
nade guldtörsten äfven hos honom. Han ihågkom 
ej längre den hotande Lördagen, han tänkte blott 
på dessa af guld och juveler fylda kistor, likasom 
hade de redan varit hans egendom. 

Figueras såg tydligt hvad som föregick i köp- 
mannens inre, och som det gynnade hans planer, 
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bibehöll han tystnaden för att låta törtrollningen 
utöfva sin fulla verkan. 

Sedan Gjörwell noga granskat skrinets inne- 
håll, utbrast han plötsligt: 

— Men, olycklige, hvarför bemäktigade ni er 
icke genast skatterna? Någon annan kan nu kom- 
ma er i förväg! Ni måste ofördröjligt bringa dem 
i säkerhet. 

— Det är också min afsigt, svarade Figue- 
ras; ehuru jag ej fruktar att någon kommer oss 
i förväg. Jag har redan uppgjort en plan i hvil- 
ken ni måste medverka, för att bringa vår rike- 
dom i säkerhet. 

Figueras hade med ett visst eftertryck uttalat 
orden ,, oss" och , vår", fullt medveten om den 
verkan detta förutsatta kompaniskap skulle utöfva 
på köpmannen. 

Gjörwell, hvars ifver och sinnesrörelse öka- 
des, svarade genast: 

— Ni kan vara fullkomligt förvissad om mitt 
bistånd i detta företag. Tala, hvad är er plan, 
och huru ämnar ni gå till väga? 

Figueras återtog: 

— Som ni vet, sammanträder öns konselj i 
morgon. Mitt förslag är att ni till denna session 
inlemnar en ansökan att få arrendera Five-Islands 
till exempel på fem år, för att der drifva svinafvel, 
. hvartill ön är särdeles lämplig, samt söka tillgodo- 
göra det svafvel, som der förekommer. Om Onsdag 
erhåller ni arrendekontraktet, och vi kunna då 
utan att väcka misstankar bege oss till ön samma 
afton. Vi medföra dit några af edra pålitligaste 
slafvar samt en tom kista för att, som vi säga, 
samla profver af svafvelkristallerna. Denna kista 
låta vi negrerna bära till ravinen, der vi qvarlemna 
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dem. Ni och jag bära kistan till grottans ingång, 
vi intränga och hemta en eller två af de undan- 
dolda kistorna, hvars innehåll vi öfverflytta i den 
kista vi medfört samt fylla den öfverst med svaf- 
velstuffer. Sedan vi åter tillstängt öppningen till 
grottan, tillkalla vi negrerna och låta dem föra 
kistan ombord samt återvända till Gustavia. På 
detta sätt skola vi ej väcka några misstankar, och 
skola snart bringa skatterna hit. Hvad säger ni 
om denna plan? 

-— Jag skulle helst vilja bortföra hela skat- 
ten på en gång, det vore det säkraste, svarade 
Gjörwell med darrande röst. 

— Men det är omöjligt utan att väcka upp- 
seende. Eller kanske anser ni bäst att jag med- 
delar guvernören min hemlighet? 

-— Nej, utbrast köpmannen häftigt, åtmin- 
stone ej förrän vi sett hvaraf dyrbarheterna bestå, 
tillade han likasom förlägen öfver sin ifver. Vi 
måste ännu iakttaga den djupaste tystnad angå- 
ende denna sak, och jag tror att er plan är den 
enda lämpliga. 

— Det är också min öfvertygelse. Sedan vi 
väl fört skatterna hit, få vi närmare öfverlägga. 
Jag anhåller blott att ni till en början ville upp- 
taga mig som kompagnon i er affär, ty utan ert 
bistånd skulle jag få svårt att realisera dessa rike- 
domar. Vi kunna derefter öfverflytta antingen till 
Amerika eller Europa, samt der finna ett vidsträck- 
tare fält för vår blifvande verksamhet. 

Köpmannen satt stum, nästan öfverväldigad 
af glädje och bländad af de utsigter framtiden er- 
bjöd. Han anade att hans sköna dotters hand var 
ett af motiverna till detta anbud, och han hade 
naturligtvis ingenting deremot, så mycket mindre 
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som han var öfvertygad om att Alma älskade Fi- 
gueras. Han hade visserligen genom Ganas besök 
efter olyckan i Carenagen misstänkt att han hyste 
ömhet för Alma, men det hade aldrig fallit honom 
in att dottern kunde dela denna känsla. 

Han utbrast således med rörelse: 

— Min vän, min sanne vän, huru skall jag 
kunna tacka er! Ni räddar mig från vanäran af 
en bankrutt, och ni visar mig en lysande framtid. 
Kom till mitt hjerta! 

De båda männen omfamnade hvarandra, och 
Figueras återtog: 


— Minns ni då ej att jag har er att tacka 
för lifvet. Dessutom kan ni framdeles skänka mig 
den rikaste ersättning för hvad jag nu i mitt eget 
intresse gör för er. Men mera derom en annan 
gång. Nu är ej tillfället lämpligt att vidröra detta 
ämne. 

Köpmannen, som förstod Figueras hänsyft- 
ning, räckte honom sin hand och sade med allvar: 

— Se här min hand; ifrån detta ögonblick 
tillhör ni min familj! 

En handtryckning beseglade de båda män- 
nens förbund och afslutade detta långa, vigtiga 
samtal. 

Tiden hade emellertid framskridit så att mid- 
dagstimman snart var inne. Då Gjörwell och Fi- 
gueras inträdde i matsalen, der Alma väntade dem, 
öfverraskades den sistnämnda af den fullkomliga 
förändring hennes fader hade undergått. Hans 
gång var lätt, ögonen strålade, och öfver hans 
stränga drag hvilade glädjens solsken. 

Alma uppgaf ett glädjerop, skyndade fram 
till sin far och utbrast: 
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— Jag behöfver nu ej fråga hur du befinner 
dig, min far, ty du ser ut som helsan sjelf! 

— Ja, svarade Gjörwell, jag är fullkomligt 
återställd både till kropp och själ, och se här den 
trollkarl, som åstadkommit detta. 

Härvid visade han på Figueras. 


XIII. 


Förberedelser. Fröjd och tvekan. Stunden är inne! 
En nattlig expedition. Fantasier. Ensamhetens 
fasor. 

Allt ordnades i enlighet med den plan, som 
Figueras hade uppgjort och Gjörwell antagit. Den 
förre hade bedt köpmannen att tills vidare iakt- 
taga tystnad rörande hans verkliga namn, som han 
ej ville återtaga förrän han kunde representera det 
på ett värdigare sätt. Icke ens Alma hade såle- 
des någon aning om att Figueras var en ädling 
tillhörande en af Spaniens äldsta familjer. 

Redan Onsdagsmiddagen underskrefs det kon- 
trakt, som mot en ganska lindrig afgift öfverlät 
ön Five-Islands på en tidrymd af fem år till köp- 
mannen Gjörwell, och samma eftermiddag beredde 
han sig att i sällskap med Figueras företaga den 
vigtiga expeditionen till ön. Man talade allmänt 
i den lilla staden om Gjörwells arrende af den 
ofruktbara klippön, hvilket de flesta funno minst 
sagdt högst besynnerligt af en så klok och försig- 
tig man. En och annan upplifvade med hemlig- 
hetsfull min de gamla traditionerna om fördolda 
skatter på denna ö, men de flesta antogo att span- 
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joren hade inledt Gjörwell i detta befängda före- 
tag, ty de öv. NG som under Söndagen fört honom 
till Five-Islands, hade redan berättat om hans jagt 
efter ,, gula" stenar. 

Emellertid inser man lätt att både Figueras 
och köpmannen med otålighet räknade minuterna 
till den stund, som skulle sätta dem i ostörd be- 
sittning af en ofantlig rikedom. Oaktadt allt sitt 
välde öfver sig sjelfva, kunde de ej fullkomligt 
dölja det feberaktiga tillstånd hvaruti de befunno 
sig, och Alma hade äfven skämtsamt frågat om 
de ej grubblade på någon stor affär. 

Alltsedan den sköna flickans försoning med 
Gana, och sedan hon erhållit Rosas förtroende om 
hennes och Figueras ömsesidiga kärlek, hade hen 
nes uppförande gent emot spanjoren undergått en 
märkbar förändring. Hennes förra skygghet i hans 
sällskap hade försvunnit, och hon behandlade ho- 
nom nu som en värderad vän. 

Denna förändring hade ej undgått Figueras 
skarpa blick och långt ifrån att glädja honom, 
hade den snarare beredt honom oro. Den blyga, 
älskande jungfrun visar ej denna öppna, hjertliga 
och jemna vänlighet mot den, som hennes hjerta 
i heml:ghet utvalt. Då var Almas förra uppfö- 
rande vida mera motsvarande hans förhoppningar. 
Skulle väl Gana möjligtvis hafva funnit tillfälle att 
kommunicera sig med Alma och lyckats tillväga- 
bringa en försoning? Han erinrade sig sitt sam- 
tal med den unge kreolen och fann deruti äfven 
ett stöd för denna sin förmodan. Detta ökade om 
möjligt hans ifver att snart kunna erbjuda Alma 
en bländande framtid och derigenom utplåna Ga- 
nas bild ur hennes hjerta, hvarom han då ansåg 
sig förvissad. 
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Han gaf sig likväl ej tid att grubbla länge 
häröfver, ty tanken på den förestående expeditio- 
nen till Five-Islands tog alla hans själsförmögen- 
heter i anspråk för ögonblicket. 

Redan vid middagsbordet hade Gjörwell, till 
svar på sin dotters skämtsamma fråga om den 
stora affären, meddelat henne att han arrenderat 
Five-Islands med anledning af de rika svafvelstuf- 
fer, som Figueras der upptäckt och hemfört, samt 
att han redan samma afton ämnade i sin unge 
väns sällskap besöka ön, för att sjelf taga de 
funna anledningarne i skärskådande samt hem- 
föra en mängd olika prof för undersökningars verk- 
ställande. Slafvarne, som passade upp vid bordet, 
underläto ej att med sin vanliga pratsamhet med- 
dela sina kamrater denna , högvigtiga" nyhet, och 
det väckte således ej någon öfverraskning, då Gjör- 
well tillsade tre af sina kraftigaste och pålitligaste 
slafvar att göra segelslupen i ordning till klockan 
sex samt medtaga ett spett, spadar, hackor, ko- 
fot, hammare, ett par vaxfacklor m. m., samt en 
någorlunda rymlig kista. De tanklösa negrerna 
reflekterade ej vidare öfver saken, och på bestämd 
tid underrättades köpmannen att allt var i ordning. 
Den afgörande timman hade således slagit, och 
Gjörwell befallte slafven att gå förut ned till båten 
samt medtaga hans och Figueras bössor samt öf- 
verplagg, med mera. Han önskade vara ensam 
några ögonblick och samla sina tankar. 

Oaktadt den värde köpmannen redan i viss 
mån hunnit göra sig förtrogen med det sagolika 
äfventyr, som väntade honom, och hvars lyckliga 
utgång han numera ej betviflade, erfor han i detta 
ögonblick en egendomlig, nästan pinsam känsla. 
Det var en besynnerlig retning, förenad med en 
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oförklarlig beklämning. Det föreföll honom nästan 
som skulle han begå en straffvärd handling, ehuru 
han visste att den var fullt berättigad, ty ej det 
minsta tadel kunde drabba honom derför att han 
ej meddelat öns styrelse denna hemlighet. Först 
sedan skatten verkligen blifvit funnen, ålåg det 
upphittaren att anmäla det. Dessa skatter voro 
dessutom icke hans utan Figueras egendom, ehuru 
han genom sitt förhållande till spanjoren nästan 
kunde betrakta sig som delegare i densamma. Vi 
hafva redan nämnt, att ett bland Gjörwells ka- 
raktersdrag var hans kärlek till penningen, och 
denna svaghet, hvarom han var medveten, fram- 
kallade hans nuvarande beklämning, emedan han 
kände att den kunde komma i konflikt med hans 
redlighet. Men hvad var det värdt att på förhand 
grubbla öfver denna sak; först sedan skatten väl 
blifvit förd till hans hem, var tiden inne att be- 
stämma huru man vidare skulle handla. 

Hans tankegång afbröts nu af Figueras, som 
inträdde fullt rustad för utfärden. På spanjorens 
inrådan hade köpmannen, i likhet med den förre, 
stuckit ett par skarpladdade pistoler i sina fickor. 
Dessa, jemte hvar sin dolk och bössorna, satte dem 
1 stånd att möta hvarje oförutsedd händelse. 

Figueras var lugn och beslutsam likt en god 
soldat i farans ögonblick, och han betraktade med 
en forskande blick köpmannens upprörda utseende. 

Emellertid hade Gjörwell åter lugnat sig och 
sade till sin unge vän: 

— Allt är nu i ordning och ju förr vi bege 
oss af desto bättre. 

— Ni har rätt; hvarje dröjsmål är pinsamt, 
när man står så nära målet. Jag är färdig. 

i 12 


178 


De båda männen begåfvo sig först ned i 
trädgården, der de träffade Alma och togo farväl 
af henne, hvarvid hon önskade dem en angenäm 
och lycklig resa. På hennes fråga om hon skulle 
vänta dem till supéen, svarade fadern att de tro- 
ligtvis ej skulle komma hem före midnatten, och 
med en kyss på pannan sade han henne således 
god natt. Då Figueras fattade hennes hand ljun- 
gade ur hans ögon en sådan blixt, att Alma nä- 
stan förskräcktes. Det var det enda tecknet till 
den triumt han ansåg sig säker om att snart kunna 
vinna öfver sin obetydlige rival. 


Derefter togo de båda männen närmaste vä- 
gen ned till hamnen. Under vägen mötte de flera 
bekanta, som aftonsvalkan redan utlockat till en 
promenad, och de måste besvara en hel mängd 
förbindliga, men under deras nuvarande själstill- 
stånd odrägliga frågor. Med en gemensam suck 
af lättnad uppnådde de slutligen Carenagen och 
stego ombord på Gjörwells rymliga och beqvämt 
inredda båt, hvilken genast lade ut och snart ilade 
bort öfver det blå, genomskinliga vattnet. 

Den herrliga aftonen, den svala vinden och 
den sjunkande solens färgbrytningar mot S:t Barths 
kullar och klippor bidrogo att någorlunda åter- 
ställa jemnvigten i deras inre, och de emotsågo 
med lugnare tilltörsigt sitt vigtiga företag. Båda 
sutto emellertid fullt upptagna af de olika tankar, 
som vexlade i deras inre. 


Slutligen bröt Figueras tystnaden och sade 
till Gjörwell: 

— Jag förmodar, sennor, att ni fullkomligt 
känner till den der ön? härvid pekade han bort 
mot Five-Islands bruna klippmassor. 
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— Åhja temligen, ty jag har besökt den flera 
gånger. 

— Påminner ni er att i nordostlig riktning 
från öns hamn finnes en täck däld, som öppnar sig 
mot hafvet. Om man kunde lägga till der, så be- 
höfde vi ej transportera våra svafvelstuffer så lång 
väg. 

oc — Jag vet inte om denna punkt är tillgäng- 
lig. Har aldrig lagt till på något annat ställe än 
i hamnen. Men kanske Sambo har reda derpå. 

— Hör på, Sambo, fortfor han till en af neg- 
rerna, vet du om det finns något annat landnings- 
ställe på Five-Islands än hamnen? 

— Nej massa, inte veta något annat, svarade 
Sambo och visade sina hvita tänder. 

— Men vore det inte skäl att ändå försöka 
en landstigning vid dälden? återtog Figueras. Vi 
kunna ju taga ned seglen och försigtigt ro ditin. 

— Gerna, men det kinkigaste blir att finna 
denna punkt på kusten. Tror ni er om att ut- 
visa den? 

— Ja ungefär. Jag skall ta styret och hålla 
mera upp i vinden, för att sedermera kunna följa 
utefter öns kust. 

Figueras satte sig således till styret och höll 
högre upp för att sedermera, då han kom närmare 
ön, kunna falla af och undersöka kusten. Skoten 
anhalades, och båten började att arbeta mot den 
långsträckta dyningen. Småningom framträdde den 
lilla öns skarpa konturer allt tydligare, och brän- 
ningens rytande hördes som en aflägsen åska. 
Figueras höll alltjemt kurs mot den norra delen af 
ön och hade tillsagt den af negrerna, som bäst 
kände farvattnet, att hålla noggrann utkik och 
varsko i fall fara hotade från undervattensklippor. 
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Efter en stunds förlopp hade man kommit ön så 
nära, att man tydligt kunde se den krans af snö- 
hvitt skum, hvilken likt en jätteorm omgaf de 
svarta klippornas basis. Figueras föll nu af ut- 
efter kusten och lät minska segel. Men han spe- 
jade länge förgäfves efter ett landningsställe, ty 
öfverallt afvisades han af brott och otillgängliga 
klippor. Här och der kunde man visserligen upp- 
täcka några öppningar i klippbarrieren, men det 
fradgande skum, som sträckte sig tvärs öfver in- 
loppet, hotade att krossa hvarje seglare, som vå- 
gade sig dit in. Figueras hade redan nästan upp- 
gifvit allt hopp att kunna lägga till i grannskapet 
af den omnämnda dälden, och han ämnade just 
gätta kurs på den höga klippudde, som dominerar 
inloppet till hamnen, så mycket heldre som afto- 
nen redan var långt framskriden, och solen nära 
nedgången. Då varseblef han lugnare vatten in- 
nanför några skär, hvilka lågo utanför en öppning 
mellan kustens klippor. Han styrde genast när- 
mare, lät stryka seglen och lyckades att utan 
olyckshändelse passera in mellan dessa skär, der 
han fann lugnt vatten. Med tillbjelp af årorna 
inträngde han derefter mellan klipporna närmare 
kusten, och äfven här gynnades han af lyckan, ty 
efter en kort stund uppnådde båten en punkt, der 
stranden sänkte sig något och erbjöd ett visserli- 
gen icke beqvämt, men dock användbart landnings- 
ställe. Båten lade till, tätt invid klipporna, och 
en af negrerna klättrade genast upp på stranden 
med fånglinan i handen. Figueras och Gjörwell 
fattade sma bössor samt begåfvo sig äfven i land, 
medan negrerna fastgjorde seglen och sysslade med 
de saker, som de båda gentlemännen skulle med- 
föra inåt ön. 
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Figueras hyste emellertid den öfvertygelsen 
att denna landningsplats måste ligga i grannska- 
pet af den täcka dalen, der den första stenpyra- 
miden befann sig, och han skyndade således upp 
på närmaste klippa för att rekognoscera trakten. 
Han hade ej heller denna gång misstagit sig, ty 
efter några ögonblicks forskning med ledning af 
fickkompassen, pekade han i nordlig riktning och 
sade till köpmannen, som äfven klättrat upp på 
höjden: 

— Der ligger dalen. Vi hafva landat något 
söder om densamma. Ni finner, sennor, att lyckan 
synbarligen gynnar oss. 

Gjörwell följde med blicken den antydda rikt- 
ningen och upptäckte genast den täcka dälden, 
hvilken låg der som en grön kil mellan de mörka 
klippmassorna. 

— Jag känner igen denna dal, sade köpman- 
nen, och jag minns att jag många gånger undrat 
hvad den der stenhögen kunde antyda. Jag an- 
såg den som ett forntida sjömärke. 

— Om ni nu tillåter, fortfor Figueras i det 
han åter begaf sig ned till båten, så lägga vi allt 
hvad vi behöfva i den medtagna kistan och låta 
tvenne af negrerna bära den till ravinen. 

— Ni är expeditionens chef och jag er adju- 
tant, sade köpmannen, arrangera således som ni 
för godt finner. 

De båda herrarne nedstego således åter i 
båten och Gjörwell tillsade tvenne af negrerna att 
bära spettet och spaden samt kistan med de öf- 
riga verktygen upp på stranden och der afvakta 
vidare befallningar. Den tredje slafven skulle qvar- 
stanna i båten. Sedan de båda herrarne äfven 
medtagit åtskilliga småsaker, kastade de sina bös- 
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sor öfver axeln och begåfvo sig i land efter neg- 
rerna, som redan väntade dem på stranden, och 
några ögonblick derefter satte den lilla truppen 
sig i marsch inåt ön med Figueras i spetsen såsom 
vägvisare. Genom den öfverblick af trakten, som 
spanjoren nyss erhållit från klippan, sattes han i 
tillfälle att utan synnerlig möda föra sina följe- 
slagare till den gröna dalen och förbi stenpyra- 
miden, som utgjorde utgångspunkten för hans vi- 
dare framträngande. 

Solen hade redan gått ned, men stjernorna 
kastade en tillräcklig, ehuru obestämd belysning 
öfver den vilda, ödsliga trakten, genom hvilken de 
fyra männen tysta framtågade; negrerna med den 
stumma, likgiltiga tanklösheten hos lastdjur, de 
båda hvita deremot nästan öfverväldigade af de 
tankar, som med förnyad styrka vaknade hos dem, 
ju mera de nalkades det efterlängtade målet. De 
passerade nu förbi det runda lavablocket, som 
Figueras undansprängt, och med en uttrycksfull 
blick gjorde han Gjörwell uppmärksam derpå. 

Som läsaren påminner sig, förde vägen här- 
efter uppåt, samt in bland kaotiskt kringvräkta 
klippstycken. De hade knappt inträngt bland dessa 
ruiner efter fordna naturstrider, der det dallrande 
stjernljuset och skuggorna förlänade klipporna de 
mest bizarra former, förrän en förtärlig tanke, 
frammanad af guldfebern, genomflög spanjorens 
hjerna. Var det ej tänkbart att köpmannen skulle 
känna sig frestad att blifva ensam egare till dessa 
ofantliga skatter, hvilkas tillvaro han nu kände? 
Hvad var lättare för honom än att med de båda 
slafvarnes tillhjelp undanrödja den besvärlige del- 
egaren och sedermera medelst kartan ensam upp- 
söka skatten? Figueras betraktade köpmannen 


183 


förstulet, och hans uppjagade inbillningskraft lät 
honom se ett hemskt och dystert uttryck i hans 
bleka drag. Denna vansinniga tanke framstod så 
lifligt för honom, att han med en varsam rörelse 
lät sin bössa halka fram till ögonblickligt begag- 
nande, hvarjemte han drog sig på sidan om sina 
tysta följeslagare. Han ångrade bittert i detta 
ögonblick, att hans kärlek till Alma hade förledt 
honom att delgifva köpmannen kartan och beskrif- 
ningen. Han borde blott hafva visat honom sjeltva 
urkunden och det funna skrinet samt hållit be- 
abrdn hemlig som ett slags lockelse och skydds- 
medel. 


Den minsta lugna eftertanke skulle genast 
hafva visat honom grundlösheten i hans dåraktiga 
misstankar, men han hade under sitt stormiga lif 
blifvit van att se menniskonaturen endast från dess 
mörkaste sidor, och dessutom vet man hvilken 
makt inbillningen stundom kan utöfva. 


Köpmannen, hvars tankar voro riktade åt ett 
helt annat håll, hade emellertid ej gifvit akt på 
Figueras besynnerliga beteende att småningom in- 
taga platsen bakom den lilla truppen. Han varse- 
blef det först då negrerna saktade sina steg, eme- 
dan de voro osäkra om vägen bland denna laby- 
rint af klippor och stenblock. 

Gjörwell trodde att Figueras hade misstagit 
sig om den rätta kosan, och han stannade således 
i det han utbrast: 

— Hvad står på, mr Figueras, hafva vi kan- 
ske vikit af från rätta kosan? 

Dessa ord, som gjorde ett afbrott i den pin- 
samma och hemska tystnaden, återkallade spanjo- 
ren till sig sjelf. 
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Han gjorde en våldsam ansträngning för att 
skingra de mörka tankar, som plågat honom, och 
svarade: 

— Jag började frukta det, men jag ser nu 
att vi gått rätt. Framåt således, fortfor han till 
negrerna och intog sin förra plats, ehuru ett stycke 
framom dem. Föröfrigt hade han så noga inpräg- 
lat vägen i sitt minne och observerat så många 
igenkänningstecken, att han ej befarade att förirra 
sig. Den lilla truppen skred åter framåt under 
tystnad bland de af stjernljuset matt upplysta klip- 
porna och uppnådde slutligen den punkt, der det 
runda lavablocket hade hvilat. Här stannade Fi- 
gueras, och emedan köpmannen anade hvar de nu 
befunno sig, skyndade han fram till spanjoren och 
betraktade med intresse den lilla platån. 

Negrerna satte emellertid kistan ned på mar- 
ken, emedan de sågo sin herre ifrigt samtala med 
spanjoren. De kunde likväl ej höra hvad de båda 
männen yttrade, emedan de befunno sig på något 
afstånd från dem, och samtalet fördes med låg 
röst. I detta ögonblick började månen höja sig 
öfver horizonten och förstärkte den spöklika be- 
lysningen mellan klippmassorna. Syrsornas gälla 
qvitter, nattvindens ihåliga tjut mellan de talrika 
urholkningarne och bränningarnes aflägsna dån 
voro de enda ljud, som störde den högtidliga tyst- 
naden på detta naturens slagfält, och de båda 
svarta, som i likhet med hela sin race voro fallna 
för vidskepelse, kände sig intagas af en hemlig- 
hetsfull bäfvan. 

Högt uppe i den blå ethern aftecknade sig 
de högre klippornas toppar, af hvilka några glän- 
ste likt silfver i månskenet, medan dälderna ga- 
pade under dem likt ofantliga, kolsvarta grafvar. 
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Äfven de båda herrarne tycktes erfara in- 
trycket af den vördnadsbjudande scenen, ty deras 
samtal upphörde, och de sågo sig omkring några 
ögonblick. Derefter ropade Figueras åter ,, framåt", 
vek af åt venster, och den lilla truppen fortsatte 
sin mödosamma vandring. 

Figueras gick tyst och sluten, och köpman- 
nen, som märkte hans förstämning samt sjelf erfor 
ett obehagligt intryck af tystnaden, dröjde qvar 
vid hans sida, för att söka förkorta tiden genom 
samtal. 

— Vet ni Figueras, sade han på spanska, 
för att ej förstås af negrerna, då jag går så här 
1 månskenet mellan dessa vilda klippor, som likna 
ofantliga jättegestalter, erfar jag en besynnerlig, 
nästan hemsk känsla. Jag är just inte spökrädd 
af mig, men jag skulle tveka att ensam företaga 
denna vandring. 

— Jag kan ej förneka att jag erfar någon- 
ting dylikt, och det förefaller mig nästan som 
skulle dessa klippjättar ej vilja lemna ifrån sig 
den dolda skatten utan strid. nollertid vore jag 
redo att äfven ensam utföra den. 

— Ni är en kraftfull natur och har redan 
visat att ni kan utföra hvad ni föresatt er. I en 
sådan mans händer är rikedomen ett fruktans- 
värdt vapen. 

— Näg snarare ett oemotståndligt. Derför 
är det desto vigtigare att ej missbruka det. 

— Hvarje sådant missbruk medför alltid sitt 
eget straff, och mången bitter erfarenhet har visat 
att äfven den mäktigaste menniska ej kan spela 
Försynens roll. 

Det låg en omedveten hänsyftning i dessa 
ord, som gjorde ett djupt intryck på Figueras. 
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Samtalet afstannade, och några minuter förflöto 
under tystnad. 


Slutligen återtog köpmannen: 


— Vägen blir allt oländigare och vildare; 
man måste vara stenget för att komma fram här. 
Hafva vi långt qvar till platån? 


— Endast några minuters väg. Men först 
der börja svårigheterna, och jag begriper knap- 
past hur vi skola få kistan ned i ravinen. Jag 
måste uppsöka en tillgängligare väg ned till djupet. 


— Ja besinna, återtog köpmannen med konst- 
lad glädtighet, att jag ej vill riskera hvarken min 
egen eller mina slafvars nackar! 

— Jag litar på min lycka, hvilken på sista 
tiden visat sig mig bevågen, svarade Figueras, men 
se der är stenhögen; vi äro nu framme vid platån. 

Efter ännu några steg hade de uppnått detta 
kännemärke och stannade, hvilket exempel genast 
följdes af de båda negrerna, hvilkas krafter blifvit 
strängt tagna i anspråk under denna vandring. 

Figueras förde nu köpmannen fram till den 
del af platån, som bildade randen af ravinen, och 
under dem gapade den ofantliga klyftan, hvilken 
föreföll bottenlös, emedan dess nedersta del var 
höljd af djupt mörker. 

Gjörwell betraktade några ögonblick det svarta . 
svalget och såg sig derefter omkring likt en per- 
son, som söker igenkänna en viss trakt. Slutligen 
sade han: 

-- Om jag ej misstar mig, har jag för flera 
år sedan boliminit mig här under ett jagtparti. 
Jag minns att jag förföljde en get, som flydde ned 
i ravinen, och som jag sköt der. Jag kommer 
ihåg att vägen var besvärlig, men inte så otillgäng- 
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lig som här. Vill ni följa mig, så lemna vi neg- 
rerna häruppe och låta dem hvila sig, medan vi 
söka återfinna vägen. 

Angenämt öfverraskad antog Figueras genast 
detta förslag, och sedan de båda svarta blifvit till- 
sagda att afvakta herrarnes återkomst, begåfvo de 
sistnämnda sig ut på sin upptäcktsfärd. 

Gjörwell följde ravinens kant i vestlig rikt- 
ning, således åt ett håll, som Figueras ej hade 
undersökt, och klättrade mellan klipporna med en 
raskhet, som man ej skulle hafva kunnat tilltro 
hans ålder. Figueras märkte snart att terrängen 
här började slutta nedåt, och han följde tätt efter 
köpmannen, hvilken sväfvade fram likt en skugga 
i månskenet. De hade redan én stund följt denna 
sluttning, då Gjörwell plötsligt försvann, likasom 
hade han sjunkit ned i jorden. Figueras, som 
trodde att någon olycka inträffat, störtade fram 
till den punkt der Gjörwell försvunnit, då han ne- 
danför sig märkte en ansenlig afsats, hvilken låg 
utöfver ravinen och på hvilken köpmannen invän- 
tade honom. 

— Hitåt, ropade Gjörwell, — nu är jag sä- 
ker på min sak. Här är vägen! 

Figueras klättrade ned, och köpmannen följde - 
nu tätt utefter klippväggen några steg, till dess 
han kom till en trång remna, i hvilken han utan 
dröjsmål inträngde. Härifrån förde en visserligen 
besvärlig, men ingalunda otillgänglig stig ned till 
ravinens botten, hvilken våra båda vandrare snart 
uppnådde utan vidare äfventyr. De sågo sig nu 
omkring. Om denna klyfta föreföll vild under da- 
gen, huru mycket ödsligare visade den sig icke nu 
vid den nattliga belysningen, som kastade en oviss, 
blåblek ljusreflex öfver klippbranterna högst uppe, 
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medan sjelfva ravinens botten höljdes af skuggorna 
från de omgifvande hällarne. 

Deras tilltagande ifver att hinna till målet 
hindrade dem likväl att öfverlemna sig åt långva- 
riga betraktelser, och de beslöto att köpmannen 
skulle återvända till platån och hemta slafvarne 
med kistan hit ned, medan spanjoren uppsökte 
spettet och spaden, som han under Söndagens be- 
sök hade qvarlemnat i ravinen. Gjörwell begaf sig 
således åter upp ur klyftan, medan Figueras äfven 
aflägsnade sig för att återfinna sina verktyg. 

Han befann sig nu ensam, omgifven af den 
vilda, nattliga scenen. Ljudet af Gjörwells steg 
hade längesedan upphört, och grafvens tystnad 
herrskade härnere i"bergens innandömen. De mörka 
tankar, som nyligen plågat honom, återkommo nu 
med förökad styrka. I hvarje fördjupning och bakom 
hvarje klippblock tyckte han sig se köpmannens 
lurande gestalt och en gevärsmynning riktad emot 
sig. Han tryckte tillsammans sina tänder och gick 
framåt, men kallsvett betäckte hans panna. In- 
genting störde emellertid det högtidliga, nattliga 
lugnet, och Figueras började åter att resonnera 
lugnare. 

Om köpmannen hade hyst den afsigten att 
befria sig från honom, huru lätt hade han ej kun- 
nat utföra den under klättringen ned i ravinen. 
En enda stöt af hans arm hade varit tillräcklig. 
Dessutom var det nästan omöjligt för honom att 
endast med tillhjelp af kartan finna skatternas göm- 
ställe vid denna nattliga timma i denna ofantliga, 
svagt upplysta ravin. Nej, om köpmannen hyste 
en dylik tanke, skulle han ej utföra den förrän 
skatten verkligen låg inför hans blickar, och då 
var det tids nog att tänka på sjelfförsvar. 


189 


Under dessa tankar hade Figueras följt ravi- 
nens botten tillbaka mot platån, och han öfverty- 
gade sig snart huru svårt det var att i detta half- 
dunkel igenkänna ett bestämdt ställe. Den svaga, 
mystiska belysningen förlänade dessa hålor och 
branter ett nästan likformigt utseende, på samma 
gång som det dofva ekot af hans steg ingaf honom 


en vidskeplig fasa och ofta föranledde honom att ' 


se sig om, emedan han öfverallt tyckte sig höra 
fotsteg. Slutligen stannade han, ty han trodde att 
han nu befann sig nedanför platån. För att för- 
vissa sig härom ropade han ,,hallo!' — Han erhöll 
genast svar, men från alla möjliga håll. Från 
klyfta till klyfta återkastades ljudet i oändlighet, 
till dess det slutligen för hans upphetsade fantasi 
ljöd som salfvor af hånskratt, hvilka bergandarne 
uppgåfvo öfver honom, under honom samt rundt- 
omkring honom. Det var en gräslig, skräckinja- 
gande konsert, som nästan isade blodet i hans 
ådror, och slutligen tryckte han båda händerna 
mot sina öron, men hörde likväl de förfärande lju- 
den. Med ett slags raseri började han nu söka 
efter sina verktyg för att derefter återvända till 
köpmannen, ty denna ensamhet föreföll honom nu- 
mera hemskare än någonsin. 

Härunder skyndade han från håla till håla i 
tanke att det var den rätta, men öfverallt fann han 
sig gäckad, ingenstädes påträffade han verktygen. 
Han kände sig frestad att högljudt yttra sin harm, 
men tanken på de gräsliga ljud han nyss framkal- 
lat förlamade hans tunga. Han fann att han måtte 
hafva gått för långt tillbaka och började derför 
långsamt återvända mot vester, i det han fortsatte 
sina efterforskningar, som slutligen kröntes med 
framgång, då han redan hade uppgifvit hoppet. 
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Han återfann spettet och spaden fullkomligt orub- 
bade, och detta återupplifvade hans mod, så att 
han med raska steg ilade tillbaka mot den punkt, 
der han skiljt sig från köpmannen, hvilken nu tro- 
ligen hade inträffat med de båda negrerna. Då 
hejdades han plötsligt af samma gräsliga, öfver- 
naturliga läten, som han för en stund sedan sjelf 
hade framkallat. Men denna gång hade Figueras 
ej uppgifvit något rop, och ljuden kunde ej heller 
gerna vara framkallade af köpmannen, ty denne må- 
ste befinna sig framför honom, då deremot det infer- 
naliska lätet ljöd bakom honom. Han stannade 
och lyssnade. Ljudet förändrade oupphörhgt läge, 
det föreföll som hade en mängd jättestora foglar 
sväfvat omkring på alla håll och uppgifvit dessa 
ohyggliga skrattsalfvor, ty denna gång kunde han 
ej misstaga sig, — det var verkligen upprepade 
hånskratt, som skallade mellan de spöklika klyf- 
torna. Han kastade en skygg blick omkring sig, 
och han tyckte att de bruna klippblocken började 
röra på sig likasom nedhukade gestalter, hvilka 
reste sig upp. Han tillslöt ögonen och väntade till 
dess de ohyggliga ljuden slutligen upphörde i ett 
aflägset fjerran. Då fattade han åter sina verk- 
tyg och ilade likasom jagad af furier fram till 
mötesplatsen, hvilken han snart uppnådde, och 
der han träffade de båda negrerna samt köp- 
mannen. 

— Nå ändteligen! utropade den sistnämnde, 
— jag började nästan tro att gastarne hade farit 
af med er, och dei skulle hafva gifvit mina båda 
ullhufvuden här vatten på sin qvarn. 

— Hvad menar nm? svarade Figueras, som 
erfor en stor lättnad af att åter befinna sig till- 
sammans med menskliga varelser. ; 
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— Jo, föreställ er, återtog köpmannen, — 
jag hade knappt börjat nedstiga med mina båda. 
fårskallar i den här välsignade klyftan, förrän vi 
hörde ett besynnerligt, nästan öfvernaturligt ljud, 
som skallade från häll till häll. Jag gissade att 
det var ni som ropade, — men de båda svarta. 
började darra, mumla om ,,Obea' =) och jag hade 
verkligen möda att förmå dem fortsätta vägen hit 
ned. Men ni skulle ha sett deras jemmerliga ut- 
seende, då vi hunno fram. Jag kunde sannerligen 
ej hålla mig från skratt, och ekot, som upprepade 
det, stegrade deras fasa. Se bara på dem. 

De båda negrerna erbjödo verkligen den mest 
jemmerliga och komiska anblick. Deras stora, vid- 
öppna ögon stirrade med omisskännelig fasa på 
dessa spöklika klippor, dessa hålor, som öfverallt 
gapade emot dem, och denna i dunkel höljda klyfta, 
som utsträckte sig på båda sidor om dem lik en 
ofantlig graf. 

Gjörwells ord och glädtighet verkade obe- 
skrifligt välgörande på Figueras sjuka sinne. , En 
man, som hyser en brottslig afsigt, kan ej visa 
denna okonstlade munterhet", tänkte han, hvarjemte 
han fann negrernas fasa serdeles lämplig för sin 
plan, och han beslöt att snarare öka än minska 
denna känsla hos de svarta. . 

Han sade således till Gjörwell så tydligt och 
långsamt, att negrerna väl kunde uppfatta hvarje ord: 

— De arma svarta ha ej erhållit samma själs- 
styrka som vi för att trotsa naturens dolda, hem- 

lighetsfulla krafter, och jag ber er således, mr Gjör- 
well, låt dem återvända till platån, medan vi be- 
gifva oss längre in bland dessa gamla grafvar. 


+) Trolldom. 
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Vid ordet grafvar skallrade de arma svartas 
tänder, och om de endast vågat så hade de ge- 
nast flytt. 

Gjörwell, som genast insåg Figueras afsigt 
att betrygga sig mot hvarje spioneri, svarade lugnt: 

— Nå ja, som ni vill, mr Figueras; — der- 
efter fortfor han vänd till de båda negrerna: — 
gå tillbaka till stenhögen deruppe der jag hemtade 
er, efter ni äro rädda för de multnade benen i 
dessa hålor, men lemna qvar kistan och verktygen, 
och kom väl ihåg att ni infinna er här, då ni höra 
det skott vi lossa, sedan vi återkommit hit. Be- 
griper ni? 

— Ja massa, utbrusto båda negrerna ifrigt, 
och i nästa ögonblick satte de af i fyrsprång upp- 
för stigen, likasom fruktade de att deras herre 
skulle återkalla den välkomna befallning han gif- 
vit dem. 


XIV. 


Allt närmare målet! Grottan. Sagolik scen. En 
skymt. Försynens rådslag. 

Figueras betraktade ett ögonblick köpman- 
nens lugna, nästan leende ansigte, och han kände 
härvid sina sista tvifvel försvinna. Han nästan 
blygdes öfver sina dåraktiga föreställningar och 
sade med stadig röst: 

— År ni färdig, sennor Gjörwell? 

Dessa ord återväckte hos köpmannen den fe- 
beraktiga ifver, som hela denna dag efterträdt hans 
vanliga, beräknande lugn, och i det han lade jern- 
spettet och spaden på axeln, svarade han: 

— Ja visst, kom, låt oss skynda! 
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De båda männen fattade med hvar sin hand 
uti verktygskistan och inträngde i ravinen. 

Genom den väg, som köpmannen påträffat, 
hade de kommit ned i klyftan på en punkt, som 
låg betydligt närmare den krökning, der den inne- 
hållsrika hålans ingång befann sig. Ravinen bör- 
jade här att sammanträngas, så att de gingo framåt 
i en fullkomlig skymning. Högt öfver sig sågo de 
himlen lik ett blått sidenband beströdt af silfver- 
paljetter, och på båda sidor reste sig de skrofliga, 
mörka klippväggarne. De otaliga, kringströdda 
klippblocken gjorde deras vandring ganska mödo- 
sam, och ofta stapplade de mot dessa hinder. Men 
vissheten om den lön, som väntade dem, uppehöll 
deras krafter och lifvade deras mod. Båda gingo 
tysta, nästan öfverväldigade af sina tankar, och om 
de stundom yttrade ett och annat enstaka ord, 
skedde det med hviskande röst. Deras hjertan 
slogo med en våldsamhet, som tilltog med hvarje 
steg och slutligen hotade att beröfva dem andan. 
Det förflutna fanns ej mera till för dem i detta 
ögonblick, alla deras själsförmögenheter voro kon- 
centrerade i det närvarande. — Ravinen blef emel- 
lertid allt smalare, mörkret på dess botten tilltog 
naturligtvis i proportion, ty den uppstigande må- 
nen hade ej ännu hunnit tillräckligt "högt för att 
sända sina strålar ned i denna smala klyfta, och 
deras framträngande blef allt mödosammare. Lik- 
väl kunde de ännu vid det matta stjernljuset ur- 
skilja de närmaste föremålen, annars hade deras 
vidare framträngande nästan varit omöjligt. 

Plötsligt stannade Figueras och sade: 

— Vi måste nu vara nära grottan; om 
ni stannar här, skall jag snart öfvertyga mig 
derom. 

13 
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Med dessa ord aflägsnade han sig mellan la-- 
vablocken och försvann snart i dunklet. 

Köpmannen satte sig emellertid på kistan och 
försökte att se sig omkring, men han varseblef 
blott de skyhöga, branta bergväggarne på båda 
sidor om sig samt de kaotiska stenmassorna vid 
sina fötter. En tryckande, nästan unken atmosfer 
herrskade nere i denna klyfta, dit nattvinden ej 
förmådde intränga, och de af solen under dagen 
upphettade stenmassorna således endast långsamt 
afkyldes. — Gjörwell lyssnade efter sin följeslaga- 
res steg, men dödstystnad herrskade rundtomkring 
honom. — Flera minuter hade redan förflutit, och 
under köpmannens nuvarande själstillstånd föreföll 
denna korta tid honom oändligt lång. Då fram- 
sköt en ljusstråle likt en eldpil öfver kammen af 
den skyhöga bergväggen invid honom och bröts 
mot den gent öfver upptornade klippmuren, hvil- 
ken småningom allt mera öfvergöts af den ljus- 
flod, som utströmmade från månens glänsande klot. 
Ännu herrskade dunkel nederst i klyftan, men inom 
kort skulle dessa skuggor förjagas af månskenet. 
Det var ett obeskrifligt storartadt skådespel, som 
denna strid mellan ljuset och mörkret i den djupa 
ravinen nu erbjöd; stilla och majestätisk höjde sig 
månen allt mera, bergväggarnes konturer framträdde 
allt skarpare i den silfverskimrande belysningen, 
och likt ett mörkt täckelse, som långsamt hoprullas, 
drefvos skuggorna allt djupare ned mot ravimens 
botten. — Gjörwell erfor en oemotståndlig känsla 
af helig andakt vid denna scen, som så tydligt 
framställde Skaparens ord: Varde ljus! 

Nästan omedvetet blottade han sitt hufvud, 
hans bröst vidgades, och han kände i detta ögon- 
blick att Guds ande var honom nära. 
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Hastigt väcktes han likväl ur denna extas, 
ljudet af fotsteg hördes i hans närhet, och inom 
några ögonblick framskymtade Figueras mellan sten- 
hoparne. 

Asynen af spanjoren återkallade köpmannen 
till verkligheten, hvilken det gripande naturskåde- 
spelet föranledt honom att glömma; guldtörsten 
vaknade åter, och i det han sprang upp utropade 
han ifrigt: — Nå? 

— Kom, svarade Figueras enstafvigt och fat- 
tade kistan, hvarefter de båda männen åter skyn- 
dade framåt så fort som möjligt. 


Månen hade nu höjt sig fullkomligt öfver de 
klippväggar, som innefattade ravinen, och belyste 
de kringströdda blocken på dess botten, hvarige- 
nom våra båda äfventyrares vandring betydligt un- 
derlättades. Efter en kort stund såg köpmannen 
rakt framför sig en ofantlig bergvägg, som tycktes 
hindra allt vidare framträngande, och Figueras ytt- 
rade i detsamma: 


— Der ligger grottan! 

En darrning genombäfvade Gjörwell vid dessa 
ord, och med en hastig blick öfverflög han bergets 
basis, för att om möjligt upptäcka den punkt der 
grottans öppning var belägen. Men han varseblef 
ej något annat än stenhögar och enstaka block, 
hvilka lågo kastade öfverallt, samt de terrassfor- 
miga, öfver hvarandra uppstaplade afsatserna. 

Sedan de gått ännu några steg stannade Fi- 
gueras och släppte ned kistan på stenarne, hvilket 
exempel köpmannen genast följde. 

Derefter begåfvo de båda männen sig fram 
mot bergväggen, och här varseblef nu köpmannen 
att ravinen vek af mot norr. Detta var således 
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den punkt der grottan var belägen, och med spändt 
intresse betraktade han sin följeslagares rörelser. 
Figueras hade gått fram till ett stenrös, som i sned 
riktning sträckte sig upp mot klippans basis, och 
i det han stötte sin jernstör in bland stenarne, 
sade han: 

— Vill ni nu hjelpa mig att undanrödja öpp- 
ningen till grottan? 

Utan att yttra något skyndade Gjörwell fram, 
lossade sin bössa från axeln och lutade den mot 
bergväggen, hvilket exempel Figueras följde, och 
innan kort rasade hopar af stenar, under de båda 
männens spett, ned i ravinen. 

Som läsaren påminner sig hade Figueras vid 
sitt föregående besök på detta ställe redan undan- 
röjt en ansenlig del af den yttre betäckning, som 
dolde de större block, hvilka stängde hålans öpp- 
ning. Det dröjde således ej länge innan de båda 
männens förenade krafter hade blottat dessa i hvar- 
andra inpassade block. — Nu nedrasade en af de 
öfre stenarne, och en kolsvart öppning gapade emot 
dem. Emedan hålans inre, enligt beskrifningen, 
var ganska rymligt, och Figueras redan förut låtit 
den yttre luften inströmma, fruktade våra skatt- 
gräfvare ej att fortsätta sitt arbete, som nu var 
jemförelsevis lätt. De arbetade således oförtrutet, 
till dess de öfvertygat sig att de verkligen hade 
undanröjt det sista blocket, som stängde öppnin- 
gen. De hejdade sig nu ett ögonblick för att hemta 
andan och ordna sina tankar, hvilka nästan för- 
orsakade dem en svindel. 

Grottans öppning var tillräcklig att låta en 
man i nedböjd ställning intränga i klippan, och 
de stenar de nedvältat bildade en ansenlig, slut- 
tande hög nedanför sjelfva ingången, hvilken lik- 
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nade en likbent trehörning. Med klappande hjer- 
tan och i skuggan af de framskjutande afsatserna 
stodo de båda männen tysta och stirrade in i denna 
mörka gång, hvilken de hoppades skulle föra dem 
till rikedomens förlofvade land. MHvilka voro väl de- 
ras tankar i detta ögonblick? Det skulle erfordra 
volymer att skildra, men den förherrskande känslan 
hos dem båda var en vild, nästan hemsk glädje. 
Och högt öfver dem i den klara, genomskinliga 
ethern sväfvade den tysta, majestätiska månen och 
tycktes le svårmodigt åt menniskornas äflan och 
dårskap. 

Våra skattgräfvare unnade sig ej många ögon- 
blicks hvila, ty båda längtade efter upplösningen 
på det sagolika äfventyret, ehuru de emotsågo det 
med den oförklarliga ångest, som menniskan alltid 
erfar i afgörande ögonblick. 

Gjörwell var den förste, som bröt tystnaden, 
och sade med osäker röst: 

— Vi måste nu hemta facklorna och de öt- 
riga verktygen; jag förmår inte längre uthärda 
denna själsspänning. 

Figueras for med handen öfver sitt bleka an- 
sigte och mumlade: 

— Besynnerligt! — Jag känner en oro, som 
jag ej kan förklara. — Ja, ni har rätt, — fort 
till verket! 

Båda två begåfvo sig således tillbaka till ki- 
stan och hemtade facklorna och ett par hackor, 
hvarefter de återvände till hålans öppning. Medan 
Figueras slog eld för att tända facklorna, såg Gjör- 
well på sitt ur. Det visade på half tolf. — Fack- 
lorna voro nu tända och Gjörwell emottog den ena, 
men just som de beredde sig att intränga i öpp- 
ningen, vände Figueras sig om, gick några steg 
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åt sidan och fattade sin bössa, hvilken han hängde 
öfver skuldran, utan att han sjelf gjorde sig reda 
för motivet till detta försigtighetsmått. — Gjörwell, 
som i sin feberaktiga otålighet redan hade begif- 
vit sig in i gången, märkte ej Figueras handling, 
vid hvilken han i alla fall ej skulle hafva fästat 
något afseende, och utan att se sig om efter sin 
följeslagare skred han i nedböjd ställning långsamt 
framåt vid facklans matta, blekröda sken. I bör- 
jan såg han blott de skrofliga stenväggarne, hvilka 
lemnade honom ett knappt utrymme, och mot hvilka 
fackelskenet bröt sig, då det träffade de skimrande 
facetterna af någon kristall. Gången förde något 
åt venster och sluttade nedåt, hvarigenom den äf- 
ven blef högre vid hvarje steg. Plötsligt stannade 
Gjörwell slagen af häpnad. Han stod vid ingån- 
gen till ett ofantligt, af naturen danadt hvalf, hvars 
dunkel hans fackla ej förmådde skingra, och hvars 
tak samt bakgrund sålunda tycktes förlora sig i 
det oändliga. Botten af detta hvalf var beströdd 
af nedrasade klippblock, åtminstone så långt fack- 
lans ljuskrets sträckte sig, och öfver sig såg den 
häpne mannen ofantliga klippstycken, hvilka sköto 
ut från sidoväggarne och likasom tycktes sväfva i 
rymden. Då han svängde facklan för att öka lå- 
gan, glittrade en mängd kristaller från bergväg- 
garne emot honom likt de skälmska ögonen af ota- 
liga bergandar. En sval, men tillika frisk luft herr- 
skade i denna imposanta, af någon väldig natur- 
revolution danade grotta, och på flera ställen ned- 
hängde besynnerliga bergformationer i form af is- 
tappar. Det såg ut som hade en flytande massa 
neddroppat från taket, men plötsligt blifvit afkyld 
och derigenom bildat dessa tappar, hvilka erinrade 
om droppsten. 
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I detta ögonblick hann Figueras fram till 
hvalfvets ingång, och äfven han stannade, öfver- 
väldigad af den på en gång vördnadsbjudande och 
storartade scen, som så plötsligt framställde sig 
för hans blickar. 

Skenet från de båda facklorna tillät nu våra 
skattgräfvare att taga en noggrannare öfverblick 
af grottan, hvars bakgrund tycktes sträcka sig 
djupt in i berget. Öfver sig sågo de nu tydligt 
de framskjutande bergklintarne, hvilka tycktes hota 
att nedstörta vid den minsta skakning, och hela 
grottans inre erinrade om de kolossala, men bräck- 
liga ruinerna efter en göthisk kyrka. De uppfat- 
tade nu vigten af den i beskrifningen gifna var- 
ningen, ty det minsta buller, — till och med ljudet 
af deras steg, återskallade med en öfverraskande 
kraft bland dessa klyftor, och det var högst sanno- 
likt att ett starkare ljud skulle förorsaka ett ras 
bland dessa förbrända, urholkade klipphvalf. 

Den storartade synen förmådde likväl ej länge 
fängsla dem, ty vissheten att de nu befunno sig i 
skatternas omedelbara grannskap samt begäret att 
tillegna sig dem förjagade snart alla andra intryck. 

Figueras framtog ur bröstfickan sin aflidne 
anförvandts karta och beskrifning samt läste half- 
högt: ,,Om man från den punkt, der ingången ut- 
mynnar i hvalfvet, följer den högra bergväggen, 
uppnår man snart ett i hvalfvet långt framskju- 
tande utsprång. Just vid denna klippuddes änd- 
punkt inåt hvalfvet äro de fyra teakkistorna ned- 
satta i en liten fördjupning och öfvertäckta med 
ett tunnt lager af lösa stenar." 

De båda männens blickar riktades således åt 
den högra bergväggen, och de började genast följa 
utefter densamma för att uppnå det framskjutande 
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utsprånget: Hitintills hade beskrifningen visat sig 
så tillförbtlig äfven i de minsta detaljer, att de ej 
längre kunde hysa något tvifvel om skatternas till- 
varo. Om således deras hjertan klappade med för- 
dubblad häftighet under denna vandring, var det 
ej tillfölje af ångestfull ovisshet, utan af spänd 
hoppfull förväntan. — Afven nu visade beskrifnin- 
gen sig tillförlitlig, ty efter en kort vandring var- 
seblefvo de huru bergväggen i form af ett kilfor- 
migt utsprång sköt fram i hvalfvet. Just invid 
slutpunkten af detta utsprång skulle kistorna vara 
nedsatta. Amnnu några steg, och de befunno sig på 
den antydda punkten. Det första de gjorde var 
naturligtvis att undersöka hvalfvets botten på detta 
ställe. Afven här utgjordes den af fasta klippan 
samt var beströdd med nedfallna större och min- 
dre stenar. Förgäfves letade de efter det lager af 
lösa stenar, som enligt beskrifningen skulle hölja 
kistorna. Ett fruktansvärdt tvifvel började redan 
uppstå hos köpmannen, men Figueras fortsatte 
lugnt sina forskningar. Han stannade nu vid en 
temmeligen stor, flat stenhäll, som låg tätt invid 
ändpunkten af klippudden. Efter att hafva be- 
traktat den ett ögonblick stoppade han kartan i 
sin bröstficka, lutade bössan, hvilken han måhända 
först nu märkte att han medtagit, mot ett närbe- 
läget block och sade i hviskande ton till köp- 
mannen: 

— Här måste det vara! 

— Tror ni att denna stenhäll — — — 

— Döljer det lösa stenlagret, afbröt Figueras, 
som emellertid lutat sig ned och fört handen mel- 
lan hällen och klippgrunden. 

Dessa ord gåfvo köpmannen nytt lif, och både 
han samt Figueras fästade sina facklor mellan. 
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några stenar i grannskapet, hvarefter den sednare 
fattade jernstören, som Gjörwell medtagit, och bör- 
jade att med sin följeslagares tillhjelp varsamt un- 
danbända stenen. Efter några minuter hade detta 
lyckats, och de sågo nu att hällen hvilat på ett 
lager af mindre stenar, hvilka köpmannen med sin 
hacka genast började undanrödja, medan Figueras 
biträdde honom med sin jernstör. Detta lager var 
helt tunnt och dolde några flata hällar, hvilka syn- 
barligen utgjorde de efterlängtade kistornas sista 
betäckning. Figueras införde spettet under en af 
dessa hällar och stötte mot ett fast föremål, syn- 
barligen af träd. Den flata, tunna hällen gaf lätt 
vika, höjde sig och visade tydligt för de båda skatt- 
gräfvarnes lystna blickar den ena långsidan af en 
massiv, beslagen träkista. Denna syn var hastigt 
öfvergående likt en blixt, men tillräcklig att nä- 
stan ända till vansinne stegra de båda männens 
ifver och glädje. Hvarje skymt af tvifvel var un- 
danröjd, och det gällde nu blott att taga de ofant- 
liga skatter, som hädanefter lågo tillgängliga för 
dem. Figueras släppte åter ned den lossnade häl- 
len och bad Gjörwell biträda sig att upplyfta den 
med händerna, emedan spettets begagnande var öf- 
verflödigt. Köpmannen böjde sig ned och Figueras 
ställde ifrån sig jernstören mot närmaste sten. 
Under sin nuvarande, retliga själsspänning måt- 
te han ej hafva iakttagit tillbörlig försigtighet, 
ty spettet halkade utefter stenen och nedföll med 
ett klingande ljud mot klippgrunden, hvarvid det 
äfven ryckte med sig spanjorens närstående bössa. 
I fallet måste äfven hanen på bösslåset hafva blif- 
vit rubbad, ty i detsamma geväret föll, brann skot- 
tet af, och ekot deraf rullade som ett thordön ge- 
nom de vidsträckta, ofantliga klipphvalfven. 
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Figueras och köpmannen hade ögonblickligen 
rest sig upp från sin nedlutade ställning och lyss- 
nade med häpnad till detta åsklika dån, hvilket, i 
stället för att aftaga och bortdö, alltjemt och med 
tilltagande styrka brusade genom hvalfven, som 
slutligen tycktes skälfva i sina grundvalar. Nu 
hördes äfven på ofantligt afstånd från grottans inre 
ett egendomligt hväsande ljud, snarlikt susandet 
af ett starkt ösregn, blandas med det hiskliga 
dundret. Figueras återvann sin själsnärvaro vid 
detta ljud och utbrast: 

— Fly, fly, berget rasar öfver oss! 

Men köpmannen rörde sig ej, och hans blic- 
kar voro fastnaglade vid dessa skatter, som han 
kunde nå med handen. 

Smärre stenar började emellertid redan lossna 
från hvalfvet öfver dem, och hvarje sekunds dröjs- 
mål ökade faran. Då fattade Figueras den nästan 
medvetslöse Gjörwells arm och ryckte honom med 
sig mot grottans ingång. Det matta skenet från 
facklorna, som stodo qvar mellan stenarne, satte 
de flyende i tillfälle att undvika de kringströdda 
blocken, och de hade nästan uppnått den punkt 
der gången inmynnade i hvalfvet, då de tätt bak- 
om sig hörde en förfärlig åsklik skräll, och ett ha- 
gel af småsten yrde omkring dem. Det var ett af 
klippstyckena uppe i hvalfvet, som hade nedstörtat. 
Denna nya varning bevingade deras steg, och döds- 
bleka ilade de genom den smala gången, uppnådde 
lyckligt utgången, störtade utför grushögen samt 
skyndade bort genom ravinen öfver stenhopar och 
klippstycken, medan berget bakom dem röt likt en 
sårad titan, och enstaka knallar, likt dånet af ar- 
tillerisalvor, förkunnade klippornas sammanstör- 
tande. Slutligen hördes en enda fasaväckande 
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skräll, likasom hade himmel och jord sammanstör- 
tat, och derefter bortdog ljudet, till dess allt slut- 
ligen åter blef graftyst i den månbelysta ravinen. 

De båda männen stannade nu och vände sig 
om. Allt var nu tyst, och de tyckte sig nästan 
kunna höra sina hjertans slag, medan de med häp- 
nad betraktade ett tätt, svart moln, som höjde sig 
upp mot den klara ethern från det håll der grot- 
tan var belägen. 

Likasom på en gemensam öfverenskommelse 
återvände de derefter långsamt till skådeplatsen 
för den förfärliga scen de nyss bevittnat. Båda 
voro nästan öfvertygade att deras förhoppningar 
lågo begrafda i djupet, men de ville åtminstone 
förvissa sig derom, ty först när lifvets pulsar upp- 
höra att slå, slocknar äfven hoppet. 

Utan att yttra ett ord gingo de således till- 
baka, nästan utan att reflektera öfver denna åt- 
ärd, ty de voro båda två likasom bedöfvade af 

en tara de så underbart undgått. Det ofantliga 
stoftmolnet, som de redan på afstånd varseblifvit, 
hade emellertid uppstigit högre och förorsakade en 
nästan fullkomlig skymning i den trånga ravinen, 
hvarigenom de båda männen blott med den stör- 
sta försigtighet vågade gå framåt, emedan de fruk- 
tade att någon remna hade öppnat sig. Men de 
nödgades snart stanna, ty hvarje vidare framträn- 
gande blef omöjligt. En ofantlig massa stenar 
hade nedrasat och fyllt ravinen på ett ansenligt 
afstånd från den punkt der grottan varit belägen. 
Men emedan de ville öfvertyga sig, kosta hvad det 
ville, huruvida någon förhoppning fanns att åter- 
vinna de förlorade rikedomarne, beslöto de att 
stiga uppför denna stenvall, som sluttade nedåt 
den sida der de befunno sig. Beslutsamt började 
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de således att klättra bland de hopade stenarne, 

hvilka ofta gåfvo vika för deras tyngd och rullade 
utför. De vågade likväl ej länge fortsätta denna 
farliga vandring utan började betrakta klippväg- 
garne på båda sidor om sig, för att om möjligt 
kunna uppklättra på någon af dem och derifrån 
få en öfversigt af förstörelsen. Ett litet klipput- 
språng erbjöd dem fotfäste, och derifrån arbetade 
de sig med lifsfara högre upp till en rymligare af- 
sats, hvarifrån de kunde påräkna en vidsträcktare 
utsigt. Här stannade de för att hemta andan och 
riktade sina blickar åt det håll der ravinen krökte 
sig mot norr. — Det ofantliga stoftmolnet hade 
emellertid börjat skingras af nattvinden, och må- 
nen kastade en matt belysning öfver den obeskrif- 
ligt vilda scenen. De trodde knappt sina ögon, ty 
den närmaste trakten hade på dessa få minuter 
undergått en fullkomlig förändring. På den punkt, 
der nyss den branta, terrassformiga klippväggen 
hade ändrat ravinens riktning, gapade nu ett vid- 
sträckt, mörkt bråddjup, ur hvilket glesa stoftmoln 
ännu höjde sig, och de sågo till sin häpnad att 
den stenvall, uppför hvilken de hade klättrat, slu- 
tade tätt invid detta svalg. Om de hade fortsatt 
sitt vansinniga klättrande uppför densamma, skulle 
de antingen hafva plötsligt nedstörtat i djupet eller 
blifvit tillbakakastade i ravinen och krossade af 
nedrasande klippblock. — Tysta betraktade de 
denna graf, i hvilken en högre vilja nedsänkt den 
ofantliga skatten, så att den för evigt var oåtkom- 
lig för menniskohänder, och ju längre de stirrade 
på denna outsägligt dystra tafla, desto tydligare 
insågo de, att ingen mensklig makt förmådde åter- 
bringa dessa rikedomar i dagen. Denna förfärliga 
visshet utöfvade ett olika inflytande på de båda 
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männen. Gjörwell uppgat en klagande suck och 
nedsjönk likasom tillintetgjord på stenhällen. Han 
var fullkomligt förkrossad och oförmögen af en 
enda redig tanke. Figueras deremot stod tyst och 
orörlig med korslagda armar och blickade upp 
mot den klara ethern, i hvilken stoftmolnet nu 
uppstigit och sväfvade öfver hans stolta drömmars 
graf likt en ofantlig baldakin, hvars ena kant må- 
nen smyckade med en silfverglänsande rand. Hos 
spanjoren hade den förfärliga tilldragelsen fram- 
kallat en fullkomlig reaktion. Han erinrade sig 
att detta var den andra gången inom fyra dagar, 
som han blifvit räddad från en säker död, och 
han såg tydligt deruti Guds hand. Djupt kände 
han den nåd, som blifvit honom bevisad, och hvil- 
ken han betraktade som en uppmaning att försona 
hvad han brutit, och med sydlänningens passione- 
rade häftighet omfattade han lidelsefullt denna 
tanke. Hans kommande lif skulle uteslutande eg- 
nas åt försoningen och ångern. — Vid denna fasta, 
innerliga föresats försvann det besvikna hoppets 
bitterhet, och han kände ett öfverjordiskt lugn 
efterträda stormen i sitt bröst. Han blickade upp 
mot månen, som sväfvade i majestätisk frid öfver 
hans hufvud, och han mumlade flera gånger med 
ett uttryck af den djupaste andakt: Min Gud! 
Min Gud! 

En lång stund förflöt under denna tysta scen, 
som ej stördes af det minsta ljud, ty sjeliva natt- 
vinden tycktes med återhållen andedrägt hafva 
dragit sig undan i sin håla. 

Då vände Figueras sig slutligen till sin föl- 
jeslagare, som alltjemt i stum förtviflan satt på 
stenhällen. Spanjoren tycktes blifva öfverraskad 
af att se den annars så kraftfulle mannen i detta 
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. svaghetstillstånd, och han betraktade honom nä- 
stan med ömkan. 

— Kom, sennor Gjörwell, sade han med lugn, 
fast röst, vi ha ej vidare att beställa här, ty det 
är fåfängt att spjerna mot en högre vilja! 

Köpmannen återkom ' till sig sjelf vid dessa. 
ord och var nära att yttra en bitter förebråelse, 
men det nästan öfvernaturliga lugnet hos Figueras 
hejdade orden på hans läppar, och han reste sig 
upp, hvarvid han raglade likt en drucken. 9Span- 
joren dröjde ännu en stund för att låta honom 
återhemta sig och understödde honom derefter med 
verklig sonlig ömhet vid det farliga nedstigandet 
i ravinen, dit de slutligen lyckligt anlände. Med. 
hastiga steg, likasom för att så fort som möjligt 
rycka honom bort från det plågsamma minnet, 
förde Figueras honom derefter tillbaka till den 
punkt, hvarifrån de låtit negrerna återvända till 
platån. Men oaktadt köpmannens befallning funno 
de ej der de båda svarta, hvilka emellertid måste 
hafva hört det hiskliga dånet nere i ravinen. Ef 
ter att hafva hvilat några ögonblick fortsatte de 
vägen till platån, der de funno de båda negrerna 
ligga framstupa på klipphällen och efter utseendet 
liflösa. De arma varelserna hade i sin vidskep- 
lighet trott att det varit bergets andar, som åstad- 
kommit dessa förfärliga ljud, och de väntade i 
hvarje ögonblick någon hisklig uppenbarelse, som 
skulle föra dem, Gud vet hvart. Naturligtvis trodde 
de att de båda herrarne redan voro för hin i våld, 
och då Figueras började ruska på dem, betraktade 
de honom som ett spöke. Slutligen vågade de resa 
sig upp, då de äfven hörde sin husbondes röst 
samt sågo herrarne stå lifslefvande bredvid sig. 
Öfver de månbelysta branterna företogs nu åter- 
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vägen till slupens landningsställe, men under hvilka 
himmelsvidt olika förhållanden mot för några tim- 
mar sedan! Gjörwell och Figueras gingo tysta 
bredvid hvarandra, medan negrerna följde dem 
med ett hemskt, vidskepligt misstroende, som de 
ej ännu hunnit besegra. termarschen gick be- 
tydligt fortare, emedan nattens otaliga ljus klart 
upplyste hvarje klyfta, hvarje brant. Allt tydl- 
gare hörde de bränningens eviga suckar mot strän- 
dernas klipphällar, allt friskare kändes nattvinden, 
ju mera de nalkades kusten, och slutligen upp- 
nådde de båten, hvilken de funno välbehållen rida 
för dyningen, medan den qvarlemnade negern snar- 
kade på en af tofterna. Utan dröjsmål lade de 
ut, och innan kort sågo de långt bakom sig de 
gigantiska skuggor, som Five-Islands skrofliga klip- 
por kastade öfver den glittrande Vär ER 

Halfannan timma derefter inträdde köpman- 
nen och Figueras i den förres hus, och utan att 
vexla ett ord skiljdes de åt samt begåfvo sig hvar 
och en till sina rum. 


AV: 
Ett manligt beslut. Själsqval. Almas oro. Span- 
jorens bikt. En ljusglimt. 

Klockan var mellan två och tre på morgonen, 
då Figueras inträdde i sitt rum. Han tände ljus, 
aftog sin hatt och öfverrock, men begaf sig ej till 
hvila, utan började gå fram och tillbaka i rummet. 
— Hans bleka, lugna anletsdrag antogo efter hand 
ett uttryck af orygglig beslutsamhet, och slutligen 
satte han sig ned vid skrifbordet samt började if- 
rigt skrifva. Sedan han afslutat tvenne bref, hvilka 
han förseglade och försedde med utanskrifter, steg 
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han åter upp och såg sig omkring med en besyn- 
nerlig blick. Derefter gick han fram till den gam- 
malmodiga byrån, öppnade dess öfversta låda och 
framtog ett litet, omsorgsfullt hoplagdt papper, som 
han uppvecklade. Det innehöll en numera vissnad 
törnros, som Alma en gång hade qvarlemnat på 
sitt sybord, och hvilken Figueras i hemlighet be- 
mäktigat sig. — Det kan synas besynnerligt att 
denne man i detta ögonblick kunde sysselsätta sig 
med en sådan småsak, men — för honom egde 
denna ros ett oskattbart värde; ty den var ett 
minne af hans första och enda kärlek. Han be- 
 traktade blomman några ögonblick, förde henne till 
sina läppar och inlade henne omsorgsfullt i sin 
plånbok. Derefter inknöt han litet linne samt nå- 
gra andra för en resa oundgängliga saker i en 
stor sidenduk, öppnade det lilla på Five-Islands 
funna skrinet, som han förvarade i byrålådan, och 
tog tio stycken af de guldmynt det innehöll, samt 
inlade deruti den märkvärdiga urkunden och kar- 
tan, hvarefter han åter satte skrinet i byrån, till- 
slöt den och lade nyckeln på skrifbordet, hvarvid 
han äfven inlade i sin plånbok de båda bref han 
nyss skrifvit. Han hade gjort alla dessa förbere- 
delser med ett nästan onaturligt lugn, hvilket er- 
inrade om en automats mekaniska rörelser. Annu 
en gång såg han sig omkring i rummet, likasom 
ville han säga ett sista farväl till alla dessa före- 
mål, som blifvit honom så kära, hvarefter han på- 
tog sin hatt och öfverrock, tattade sitt knyte, släckte 
ljuset och aflägsnade sig tyst som en ande. — 
Några ögonblick derefter syntes hans höga gestalt 
vid den sjunkande månens sken skrida öfver går- 
den och ut på gatan, hvarefter han försvann i vikt- 
ning åt Carenagen. 
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Solen hade redan för ett par timmar sedan 
gått upp och allt var redan lif och rörelse i sta- 
den, då Gjörwell inträdde på sitt kontor sednare 
än vanligt. — De första timmarne efter sin hem- 
komst från den nattliga expeditionen hade han ej ' 
kunnat få en blund i sina ögon, men fram på mor- 
gonen föll han i en slags dvala, som likväl inga- 
lunda styrkte honom, ty i drömmen hägrade med 
en förfärande tydlighet de scener han nyss upp- 
lefvat. Han utstod åter alla den besvi Ör- 
hoppningens Tantaliqval, och derjemte visade dröm- 
men honom hans förestående ruin. Slutligen spratt 
han upp ur sömnen, badande i svett och med vär- 
kande hufvud. Han tann att morgonen måtte vara 
långt framskriden, ty solen stod redan temmeligen 
högt, och han hörde rörelsen i huset och på ga- 
tan, men han låg ännu en stund stilla och öfver- 
tänkte sin belägenhet. Den svaghet han ådaga- 
lagt straxt efter den förtärliga katastrofen hade 
nu försvunnit, och hans vanliga kraft och energi 
började åter göra sig gällande, ty han förmådde 
åter tänka redigt. Han betraktade nattens tilldra- 
gelse som en ohygglig dröm, och hela hans tanke- 
kraft riktades nu på det slag, som hotade att krossa 
hela hans existens, ty om han ej kunde anskaffa 
den erforderliga summan, skulle hans öfriga for- 
dringsegare äfven tillströmma, och då återstod ho- 
nom endast att göra konkurs. En blitvande rea- 
lisering under nuvarande konjunkturer skulle knappt 
betäcka skulderna, och i stället för att vara en 
förmögen man skulle han då stå som en bedragare. 
För köpmannen, som alltid satt sin stolthet uti 
att punktligt uppfylla sina förbindelser, var denna 
tanke outhärdelig, och han vred sig som en mask 
på sitt läger, ty han såg ej den minsta utväg till 
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räddning. Vissheten om de ofantliga skatterna på 
Five-Islands hade äfven under de sistförflutna da- 
garne afhållit honom från att göra några vidare 
försök att anskaffa penningar, --och nu hade han 
blott två dagar på sig. Han tänkte på Figueras 
yttrande: Ni skall bli räddad, jag ger er mitt 
hedersord derpå", — men äfven spanjoren hade 
ju sett de förhoppningar tillintetgjorda, hvarpå han 
byggt detta yttrande. — Han insåg således att han 
var oåterkalleligen förlorad, ty med hans känne- 
dom om förhållandena inom detta lilla samhälle, 
visste han att det var omöjligt att på denna korta 
tid anskaffa en så betydlig summa i kontanta me- 
del. Han beslöt emellertid att ännu en gång för- 
söka det omöjliga; — döden återstod honom ju 
alltid såsom det sista medlet att ej sjelf behöfva 
bevittna sin vanära. 

Denna tanke ingaf honom ett hemskt, förtä- 
rande lugn, och han klädde sig samt begaf sig till 
kontoret. 

Den förflutna nattens själsskakningar hade 
emellertid qvarlemnat så synbara spår i Gjörwells 
ansigte, att de båda kontorsbiträdena nästan för- 
gkräcktes, då de helsade sin principal. Köpman- 
nens allvarliga ansigte var likblekt, rynkan mellan 
ögonbrynen djupare än vanligt, och blicken från 
hans ögon var kall samt genomträngande som en 
svärdsklinga. Han såg sig omkring efter Figueras, 
hvarefter han satte sig vid sitt skrifbord, öfverty- 
gad att spanjoren varit nog lycklig att finna hvila 
efter nattens uppträden. Han ämnade nu uppgöra 
ett öfverslag af alla sina disponibla tillgångar, för 
att tydligt se huru stor summa han behöfde, — 
men det band han måste lägga på sig sjelf i sina 
biträdens närvaro. föreföll honom pinsamt. Han 
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förmådde ej arbeta med sin vanliga lätthet; hans 
oro vaknade åter och tilltog med hvarje sekund- 
knäpp af vägguret öfver skrifbordet, och nu ihåg- 
kom han äfven att han snart skulle träffa sin dot- 
ter vid frukosten. Han ville ej återse henne förrän 
han fått en fullkomlig visshet om sitt öde, han 
hade ej styrka att möta hennes klara, sorgfria blick. 
Han måste ut och i rastlös verksamhet döfva det 
tilltagande qvalet i sitt inre. — Men törst ville han 
träffa Figueras för att låta honom: uppsätta den 
tablå han önskade. 

Slutligen ringde han och sade till den inträ-- 
dande: slafven: 

— År mr Figueras uppstigen ännu? 

— Inte veta, massa. Dörr vara stängd, — 
inte sett honom. 

— Gå och bed honom vara god och komma 
hit... Jag önskar tala med honom så fort som möjligt. 

Slafven skyndade bort, och köpmannen bör- 
jade gå fram och tillbaka på golfvet. 

Hans oro var nu så synbar, att de båda kon- 
toristerna utbytte en blick af förvåning. Slafven 
återkom. snart och sade: 

— Massa Figueras vara utgången. Inte' fin- 
nas. 1 sitt rum. 

— Sök honom då i trädgården, och om: han 
inte finns der, så meddela honom. min önskan så 
snart han kommer hem. 

— Ja, massal. 

Gjörwell satte sig åter, öfvertygad att Figue- 
ras hade företagit en promenad, och att han snart 
skulle återkomma... Men tiden förflöt och slutligen 
underrättades. köpmannen: att hans dotter väntade 
honom: vid. frukostbordet. 


212 


Han tvekade ett ögonblick, ty han kände ett 
stort behof att få omfamna den hulda flickan och 
luta sitt brännande hufvud mot hennes brösv, men 
han fruktade att hennes kärleksfulla blick skulle 
upptäcka hans ångest, och han lät helsa henne att 
angelägna göromål hindrade honom att infinna sig 
hos henne förrän vid middagen. — Han återtog 
sitt arbete, men siffrorna dansade omkring för hans 
ögon; han kände att han ej längre kunde uthärda 
denna ångest och att han måste ut. Han inlade 
således sina papper, steg upp och tillsade konto- 
risterna att i fall någon sökte honom, träffades han 
ej förrän klockan fyra. Figueras skulle äfven un- 
derrättas derom vid sin hemkomst. Derefter lem- 
nade han kontoret och skyndade bort. 

Vi låta de båda kontoristerna ostörda utbyta 
sina gissningar angående principalens synbara oro, 
och uppsöka Alma, som vi återfinna i matsalen 
en trappa upp. 

Den unga flickan hade uppstigit med solen, 
lätt och glad som en lärka, hvilken jublande höjer 
sig mot en molnfri vårhimmel. Medan hon klädde 
sig underrättade Dido henne, att herrarne hemkom- 
mit först mot morgonen samt genast begifvit sig 
till hvila utan att röra den framsatta aftonmälti- 
den. — Derefter begaf hon sig som vanligt ned i 
trädgården för att se om sina blommor och der 
invänta sin fader, Men hon väntade förgätves, 
köpmannen syntes ej till. Hon förvånades i bör- 
jan häröfver, men då hon erinrade sig hans sena 

emkomst såg hon deruti en förklaring öfver hans 
uteblifyande, Emellertid infann Dido sig snart 
samt började berätta en hisklig historia om nat- 
tens äfventyr, hvilken hon hade hört af Sambo, 
som deltagit i expeditionen, Alma insåg naturligt- 
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vis det öfverdrifna i denna historia, men hvad 
som fästade hennes uppmärksamhet var den syn- 
bara förstämmning och dysterhet, som de båda her- 
rarne, enligt negrernas uppgift, hade visat under 
hemresan. Detta väckte en obestämd oro hos henne, 
hvartill kom den underrättelsen att Figueras tidigt 
lemnat sitt rum utan att hafva hvilat ett ögonblick. 
Under det enformiga hvardagslifvet i en vestindisk 
familj blir den minsta tilldragelse omtalad och 
kommenterad på tusen sätt, ty den utgör en om- 
vexling, och sålunda fästade Alma en viss vigt vid 
dessa omständigheter. Hon afvaktade otåligt fru- 
kosttimman för att få träffa sin fader och af ho- 
nom få höra några närmare omständigheter. Men 
då den efterlängtade timman slog, erfor hon en 
smärtsam missräkning, då hon emottog sin faders 
helsning, att angelägna göromål hindrade honom 
att infinna sig före middagen. Hon öfvertänkte 
och jemförde allt hvad hon hade hört under mor- 
gonen, och nu först blef hon verkligen orolig. Hon 
frågade om Figueras ännu hade hemkommit och 
erhöll det svar, att spanjoren ej hade visat sig un- 
der hela morgonen. Hvad hade då inträffat under 
natten? — Det måste hafva varit något ovanligt, 
som gifvit anledning till allt detta. Förgäfves brå- 
kade hon sin hjerna med att utfundera det. En 
sak syntes dock viss, nemligen att hennes fader ej 
drabbats af någon olycka. Hon satt länge qvar i 
matsalen, i hopp att någon af de båda herrarne 
skulle infinna sig, — men ingen af dem syntes till. 
Slutligen förmådde hon ej längre stäfja denna pin- 
samma ovisshet, — hon måste uppsöka sin fader. 
I denna afsigt gick hon utför trappan ned i för- 
stugan och derifrån in i den lilla salongen, som 
låg intill kontoret. Här stannade hon ett ögon- 
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blick, ty hon hörde röster derinne, men hon kunde 
ej urskilja sin faders stämma. Hon tvekade några 
ögonblick att öppna dörren till kontoret, hvilket 
hon beträdt endast ett par gånger under sin lef- 
nad, och då alltid under kontorspersonalens från- 
varo. Slutligen segrade likväl hennes oro öfver 
alla betänkligheter och hon öppnade dörren, men 
stannade på tröskeln och sökte med blickarne sin 
fader. De båda unga männen stego genast vörd- 
nadsfullt upp från sina stolar vid den ovanliga an- 
blicken af deras principals sköna dotter. Alma 
besvarade deras helsning och sade med osäker röst: 

— Jag söker min far. 

— Han har nyss gått ut, miss Gjörwell, sva- 
rade den unge kontorist, som läsaren redan en 
gång förr sett omnämnd med namnet Renberg. 

— När kommer han hem? fortfor Alma. 

— Han tillsade oss att han ej träffas hemma 
förrän klockan fyra. 

Alma stod i begrepp att göra ännu en fråga, 
men hon hejdade sig, och med en behagfull böj- 
ning af sitt vackra hufvud aflägsnade hon sig. — 
Hon begaf sig derefter till sin kiosk för att bland 
sina foglar och blommor söka skingra de tankar, 
som uppfyllde hennes hufvud. 

Förmiddagen förflöt långsamt, och en viss 
oförklarlig förstämning herrskade i hela huset. De 
båda negrernas vidunderliga berättelser hade re- 
dan gått från mun till mun mellan slafvarne, som 
hviskande meddelade hvarandra sina gissningar, 
hvilka vunno i styrka genom husbondens och Fi- 
gueras frånvaro. — Klockan half fyra inträdde 
Gjörwell åter på kontoret, blek och utmattad. Hans 
första fråga var om Figueras hade återkommit. 
Renberg svarade nej, men tillade: — Här är ett 
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bref adresseradt till er med mr Figueras stil, och 
dessutom har miss Gjörwell frågat efter er, sir. 

— När kom brefvet? 

— En fiskare aflemnade det omkring kloc- 
kan tolf. 

— Ändteligen! mumlade köpmannen i det han 
emottog brefvet och begaf sig in i salongen för att 
ostörd genomläsa det. 

Här kastade han sig på en rottingssoffa, öpp- 
nade skrifvelsen med otålighet och läste: 


,Sennor Gjörwell! 
Då ni läser dessa rader har jag redan för 
alltid lemnat det för mig oförgätliga S:t Barths." 
— Således också han, afbröt köpmannen sin 
läsning med ett bittert leende, i det han lät bref- 
vet sjunka ned mot knät. — Vännerna hafva samma 
instinkt som råttorna, hvilka sägas fly från de far- 

tyg, som äro bestämda att förgås! 


Derefter återtog han sin afbrutna läsning: 

Ni förvånas säkert häröfver, men en oefter- 
giflig pligt jagar mig härifrån. — Ni känner redan 
min historia och vet att min syster Carmen i Se- 
villa föll ett offer för en bofs förförelse, samt att 
ett af de skäl hvarför jag blef sjöman var att upp- 
söka förföraren och utkräfva hämd af honom. Jag 
har funnit honom och äfven hämnats, ty denne 
man var Hodges, befälhafvaren på skonerten År- 
kansas, hvilken förstördes i Gustavias hamn. 

Under hela resan mellan Newyork och S:t 
Barths visade Hodges mig en instinktartad mot- 
vilja, ehuru han ej förrän i sista stunden visste 
hvem jag var, och denna motvilja yttrade sig slut- 
ligen i verkliga förolämpningar. Detta ökade mitt 
hat till denne man, med hvilken det var min afsigt 
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att i land utkämpa en ärlig strid. Men samma 
afton vi ankrat i Carenagen stegrade en ny för- 
olämpning mitt länge återhållna raseri till det yt- 
tersta. Min enda tanke blef hämd, ögonblicklig, 
förfärlig hämd! — Jag sprängde således fartyget 
i luften, sedan jag bragt mig sjelf i säkerhet. En 
egen Försynens skickelse gjorde att jag blef emot- 
tagen och vårdad hos er, hvilken jag förorsakat en 
kännbar förlust. Er oegennyttiga godhet väckte 
mitt slumrande samvete, och jag började reflektera 
öfver den förfärliga handling jag begått, och hvar- 
igenom jag äfven förspillt oskyldiga menniskors lif. 
Det förädlande umgänget med er hulda dotter ökade 
ännu mera min ånger, hvilken stegrades till det 
högsta den afton ni uppläste brefvet från skoner- 
tens redare. Hvad ni då troligtvis ansåg som en 
yttring af en ädel själ var blott ett uttryck af en 
skuldbelastad brottslings djupa ånger. Jag fattade 
då det fasta beslutet att, med tillhjelp af de skat- 
ter jag var säker om att snart ega, betrygga de 
oskyldiga offrens familjer för brist och sålunda till 
en del godtgöra mitt brott. Samma afton rädda- 
des jag genom en tillfällighet från en säker död, 
och ni minns sjelf vår underbara räddning förliden 
natt. Jag har i allt detta sett Försynens omedel- 
bara ingrepp. Hon har undanryckt mig rikedo- 
mens frestelser, men skonat mitt lif för att lemna 
mig tid till ånger och tillfälle att söka mildra mina 
offers öde. Hela min tillkommande lefnad skall 
äfven egnas dertill, jag har svurit det inför Gud. 
Jag flyr nu från scenen för mitt brott, — men ej 
af fruktan för lagens hämd. Om jag ansåg att 
samhället och mina olyckliga offer hade något gagn 
af min död, skulle jag gerna erbjuda dem mitt lif. 
Men jag tror att jag kan gagna dem mera genom 
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en ångerfull verksamhet i det godas tjenst; se der 
hvarför jag måste lemna er och uppsöka en vid- 
sträcktare krets för denna verksamhet. Här kunde 
och borde jag ej qvarstanna. Jag qvarlemnar i 
edra händer det skrin jag fann på Five-Islands. Af 
dess innehåll har jag såsom ett heligt lån tagit 
tio dubloner; det återstående ber jag er realisera 
och öfversända beloppet till de olycklige sjömän- 
nens familjer i Newyork, fördeladt efter deras större 
eller mindre behof. Skulle ni under er närvarande 
förlägenhet kunna vara betjenad af det värde detta 
innehåll representerar, så bemyndigar jag er här- 
med att använda det som ett lån, hvilket ni så 
fort som möjligt betalar till de olyckliga. Hvad 
er affär om Lördag angår, så upprepar jag mina 
ord: Ni skall bli räddad! — Jag kan ej förklara 
mig närmare, — men måtte ert hjerta ej förblifva 
döft för tacksamhetens röst. Er hulda dotters fram- 
tida lycka beror deraf. Farväl för alltid och döm 
ej alltför strängt den olycklige | 
Fernando d Olmero. 
Thorsdagsmorgonen. " 


Detta bref uppfyllde köpmannen med bestört- 
ning, på samma gång det gaf hans tankar en an- 
nan riktning. Han tänkte på Fernando, denne så 
rikt begåfvade man, hvilken af sina häftiga lidel- 
ser blifvit förledd att begå ett brott, och han kunde 
ej annat än beklaga honom, på samma gång han 
gillade hans föresats att söka godtgöra sitt fel. 
Derefter började han reflektera öfver det hemlig- 
hetsfulla slutet af detta bref. Hvad menade span- 
joren med orden: , Ni skall bli räddad! — Måtte 
ert hjerta ej förblifva döft för tacksamhetens röst. 
Er hulda dotters framtida lycka beror deraf." Alla 
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dessa ord voro lika många gåtor, som han förgäf- 
ves bemödade sig att lösa. 

Derefter erinrade han sig skrinet, som blif- 
vit honom anförtrodt, och han steg upp samt be- 
gaf sig till spanjorens rum för att efterkomma denna 
hans önskan. Den bäddade sängen stod ännu orörd 
sedan den föregående natten, och ingenting 1 rum- 
met törrådde en brådstörtad afresa. Fernando hade 
synbarligen blott medtagit det oundgängligen nöd- 
vändiga, och han hade aflägsnat sig lika utblottad 
som han anländt till detta hus. Nyckeln till by- 
rån låg på skrifbordet, och som köpmannen visste 
hvar skrinet förvarades, öppnade han den öfversta 
lådan samt uttog det. Han genomsåg dess inne- 
håll och fann, att Fernando deraf endast medtagit 
den summa han uppgifvit. Värdet af innehållet 
utgjorde vid pass femtusen dollars, en ansenlig 
summa för de fattiga sjömansfamiljerna, men en- 
dast tredjedelen af det belopp, som köpmannen 
behöfde. Han tvekade länge om han skulle emot- 
taga detta lån, men hvad kunde det väl gagna 
honom nu? Hade innehållet motsvarat den summa 
han behöfde, skulle han utan tvekan hafva för till- 
fället begagnat sig deraf för att rädda sitt anse- 
ende och sin förmögenhet, nu deremot, då ingen 
räddning var möjlig, förbjöd honom hans redlig- 
hetskänsla att inblanda detta depositum i hans 
egna, förtviflade affärer, — ty hvad Fernandos för- 
säkran , Ni skall bli räddad" angår, betraktade 
han den endast som ett svagt försök att ingifva 
honom mod. — Han tillslöt åter skrinet och med- 
tog det till kontoret, der han deponerade det 1 sin 
kassakista. 

Emellertid hade läsningen af brefvet haft en 
välgörande inverkan på honom, ty oaktadt han ej 
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ville erkänna det för sig sjelf, hade dess slut dock 
tändt en gnista af hopp i hans innersta. Han 
kände nu ett oemotståndligt 'behof att få omfamna 
sin dotter, hvilken frågat efter honom, och han 
begaf sig således ned i trädgården för att uppsöka 
henne. Men just som han öppnade glasdörrarne, 
hvilka från salongen i bottenvåningen förde ut i 
trädgården, stannade han plötsligt, ty en ny tanke 
föll honom in. Huru skulle han så skonsamt som 
möjligt kunna meddela Alma underrättelsen om 
Figueras afresa, ty det var ju otvifvelaktigt att hon 
älskade denne man? 

— Arma flicka, mumlade han smärtsamt, — 
du drabbas af slag på slag; — först fattigdomen 
och sedan tillintetgörelsen af ditt unga hjertas skö- 
naste förhoppningar! — Men, — hända hvad som 
helst, är det åtminstone min pligt att förbereda 
henne på olyckan. Mod således och försigtighet. 
— Med dessa ord gick han ut i trädgården och 
tog långsamt vägen bort mot Almas kiosk. 


XVI. 


Fader och dotter. Åskmoln. En vän. Förhoppnin- 
gar. En pinsam natt. Försoning. Slutet; 
Alma hade emellertid som vanligt tillbragt 

förmiddagen i ensamhet under fåfänga försök att 

förkorta tiden, hvilken aldrig förr hade förefallit 
henne så lång. Hon räknade minuterna till den 
timma, som hennes fader hade bestämt för sin 
hemkomst, ty hon ville nödvändigt träffa honom 
för att få ett slut på den pinsamma oro, som plå- 
gade henne. Då klockan slutligen visade nära fyra, 
skickade hon Dido upp till boningshuset för att 
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efterhöra om köpmannen hade återkommit. Hon 
satt nu på ottomanen. och afvaktade otåligt hen- 
nes återkomst, då hon plötsligt hörde en mans fa- 
sta steg i portiken. Hon sprang genast upp, ty 
hon igenkände sin efterlängtade faders steg, och 
skyndade mot Tförhänget vid ingången, hvilket i 
detsamma drogs undan, och Gjörwell inträdde. Med 
ett glädjerop kastade Alma sig i hans armar. 

Sedan det första glädjeutbrottet var förbi, 
lade den unga flickan sina fina händer på faderns 
kinder och betraktade honom uppmärksamt, i det 
hon sade: 

— Grymme far, hvilken ångest du beredt 
mig; hvarför har du inte låtit se dig på hela dagen? 

Köpmannen, som alltjemt höll henne omfam- 
nad, betraktade med en obeskrifligt smärtsam känsla 
sin dotters älskliga, leende ansigte och dessa herr- 
liga, blå ögon, som nu så kärleksfullt strålade emot 
honom. 

— Mitt dyra barn, jag lät ju underrätta dig 
att vigtiga göromål hindrade mig att komma till 
dig före middagen, svarade han. 

Alma märkte nu den förfärliga förändring, 
som dessa få timmar hade åstadkommit i faderns 
amletsdrag, ehuru han uppbjöd all sin förmåga att 
visa henne en lugn och leende min. 

Hennes hjerta sammantrycktes af en smärt- 
sam aning, och, i det hon förde honom till otta- 
manen, fortfor hon med smekande röst: 

— Sätt dig nu här hos mig, min far, och 
hvila dig, ty du ser så trött ut. 

Alma brann af nyfikenhet att få höra något 
om densnattliga utfärden, men hennes fina instinkt 
sade henne att detta måste vara ett smärtsamt 
ämne för fadern, och hon nämnde således ej något 
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derom, i hopp att köpmannen sjelf skulle vidröra 
denna sak. 

Gjörwell satte sig, och i det han alltjemt höll 
sin dotters hand i sina, sade han: 

— Ja, jag är verkligen trött, — men här 
hos dig, mitt barn, känner jag mig så väl. — Du 
öfverger mig ju inte? 

Det låg så mycken hemlig smärta i dessa 
ord, att Alma rördes deraf i sitt innersta. 

— En stor sorg måtte hafva drabbat dig, 
min far, då du kan hysa det ringaste tvifvel i 
detta hänseende. -— Förgäfves söker du att dölja 
för mig att du är djupt bekymrad. 0, jag ber dig, 
låt din dotter dela dina sorger! 

— Barnsligheter, svarade köpmannen och 
tvang sig att småle; — jag är trött och olustig 
efter en genomvakad natt, se der allt, du lilla toka! 

— Min far, du är grym, ty du ökar min ån- 
gest genom din förställning. Kärlekens blick är 
genomträngande och du söker dölja något för mig. 
Du älskar mig då inte mera, efter du ej anser mig 
värd ditt förtroende? 

— Nå väl, sade köpmannen långsamt och 
tvekande, — jag är bekymrad, ty — Figueras har 
lemnat oss. | 

— Huru! utbrast Alma bestört, — du säger 
detta med en ton, som, — är han kanske — död? 

Gjörwell observerade härvid sin dotter noga, 
men till hans förvåning visade hon blott det lifliga 
deltagande man hyser för en värderad vän, och ej 
en älskande qvinnas ångest. 

— Nej visst inte, återtog han; — men genom 
ett bref, som jag i dag erhöll, underrättade Figue- 
ras mig att han nödgas lemna S:t Barths för all- 
tid, och jag måste gilla hans skäl dertill. 
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— Var då denne man så omistlig för dig? 

— Säg mig först din egen tanke om honom. 

— De första gångerna jag såg honom erfor 
jag en nästan barnslig skygghet, men under den 
sista tiden kunde jag ej annat än högakta denne 
ädle, högsinnade man. 

— Hans afresa förorsakar dig således ej nå- 
gon djupare smärta? 

Alma betraktade sin fader med en frågande 
blick; hon började ana motivet till dessa frågor, 
och en lätt rodnad uppsteg på hennes kinder, då 
hon svarade: 

— Jag skall alltid med saknad påminna mig 
honom, likasom man minns en värderad vän. 


Gjörwell drog en suck af lättnad och tryckte 
sin dotter intill sig: 


— Gud ske lof! utbrast han, — olyckan är 
då inte så stor som jag trodde! — Han var nu 
öfvertygad att Alma ej hade fästat sig så djupt 
vid Figueras, som han förmodat. 

Köpmannen bemödade sig nu att föra sam- 
talet på andra ämnen för att afleda Almas upp- 
märksamhet, ty han ryggade tillbaka för att med- 
dela henne den katastrof, som hotade deras väl- 
stånd. Men han lyckades ej deruti; ty Alma insåg 
tydligt att hennes fader ej ännu hade meddelat 
henne allt. Hon ville emellertid ej så att säga till- 
tvinga sig hans förtroende på annat sätt än ge- 
nom en förökad kärleksfullhet. Hon sökte således 
att på allt sätt förströ honom. Hon spelade för 
honom och talade om dessa tusen småsaker, som 
i en ung, vacker flickas mun erhålla ett nytt in- 
tresse. Men alla hennes bemödanden tycktes blott 
öka faderns förstämning, ty hans ångest tilltog, 
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då han tänkte sig denna fina, älskliga qvinna 
utsatt för fattigdomen. MHvarje smekning af henne 
föreföll honom som en förebråelse, men i stället 
för att lätta sitt hjerta genom att omtala faran 
och förbereda Alma, bibehöll han sin tystnad rö- 
rande detta ämne, ty han kände att han ännu sak- 
nade mod dertill. För honom, den grånade affärs- 
mannen, var rikedomen ett lifsvilkor, och han be- 
dömde sin dotter efter sig sjelf. Förhållandet mel- 
lan fader och dotter blef derigenom tvunget och 
onaturligt. Alma led af sin faders förbehållsam- 
het, och Gjörwell deremot bemödade sig att så 
mycket som möjligt dölja sin oro. Detta förhål- 
lande måste blifva pinsamt för båda, och de åt- 
skiljdes således redan tidigt på aftonen, emedan 
Gjörwell föregaf att han åter måste begifva sig ut 
i staden. 

Sedan fadern aflägsnat sig kunde Alma fritt 
öfverlemna sig åt den ångest, som uppfyllde henne. 
Något förfärligt hade inträffat, derom var nu intet 
tvifvel, ty faderns dysterhet och spanjorens bråd- 
störtade afresa ådagalade det tydligt. Aldrig hade 
hon sett sin tader så nedslagen; hon hade omärk- 
ligt observerat honom och iakttagit alla hans rö- 
relser. Hans blekhet, hans smärtsamma rycknin- 
gar, hans feberglödande ögon, allt förrådde ett 
förfärligt själstillstånd. — Och hon var ensam utan 
någon vän, med hvilken hon kunde rådgöra! — 
Men plötsligt satte hon sig till sitt skrifbord och 
skref följande rader till Gana: 

Min vän! 

I morgon afton klockan sju ämnar jag besöka 
Lucy Broom. Låt mig träffa dig. Jag har så myc- 
ket att rådgöra med dig. 

Din Alma." 
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Sedan Alma förseglat denna biljett, lemnade 
hon den till sin trogna Dido med tillsägelse att 
genast fortskafta den till sin egare, och med en 
viss lättnad såg hon gumman aflägsna sig. — Hon 
kände sig nu lugnare, ty hon ämnade meddela Gana 
sina farhågor, och om någon fara hotade hennes 
fader, visste hon att hennes älskling skulle med 
glädje skynda till hans hjelp. Trött af dagens sin- 
nesrörelser gick hon tidigt till hvila och insomnade 
snart. 

Straxt efter den tidigt intagna frukosten den 
följande dagen hade Gjörwell tagit afsked af sin 
dotter, emedan han ämnade företaga en resa, som 
skulle hålla honom aflägsnad hela dagen. Alma 
fann sin fader ännu dystrare än den föregående 
aftonen, och hon var nära att utbrista i tårar, då 
hans bleka läppar vidrörde hennes panna. Gjör- 
well hyste numera ej det ringaste hopp act till 
morgondagen kunna anskaffa den erforderliga sum- 
man, men han förmådde ej stanna qvar i detta 
hem, som snart ej mera skulle vara hans, och der 
allt erinrade honom om fordna, lyckliga dagar. 
En outsäglig oro dref honom bort; han kände be- 
hof af ensamheten för att fritt få öfverlemna sig 
åt sin förtviflan och åt de hemska tankar, som 
benerrskade honom. Huru annorlunda hade det ej 
varit om han hade anförtrott Alma allt! Hon 
skulle då bafva tröstat honom, lättat hans börda 
samt återgifvit honom mod och förtröstan. Men 
Gjörwell kände ej sin dotter tillräckligt; han trodde 
sig böra bespara henne den ångest, som förtärde 
honom sjelf, och derför undflydde han henne. 

Dido hade noggrannt uträttat sitt uppdrag 
till Gana, hvilken med otålighet afvaktade aftonen. 
Den unge mannen visste redan att Lördagen skulle 
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blifva en afgörande dag för Gjörwell, och han hade 
i anledning deraf vidtagit sina anordningar. — Vi 
måste nu förklara huru han erhållit denna under- 
rättelse. Redan på Thorsdagsförmiddagen, och un- 
gefär vid samma tid som Figueras bref aflemnades 
hos Gjörwell, hade Gana äfven mottagit ett bref 
af följande innehåll: 

» Sennor! 

Ni påminner er säkert den strid jag föreslog 
er vid vårt möte, och hvilken ni antog? Nå väl, 
ni har segrat, och jag drager mig tillbaka, ty dels 
är jag förvissad att miss Gjörwell älskar er, och 
dels lemnar jag nu för alltid denna ö. Om ni nå- 
gonsin erfar de skäl, som föranleda min afresa, 
så döm mig ej för hårdt, utan beklaga mig. — 
Säker om dotterns kärlek återstår det er således 
att försona er med fadren. Jag vill bereda er ett 
tillfälle dertill. — Genom ett oförmodadt fallisse- 
ment i Newyork har sennor Gjörwell törlorat en 
summa af 20,000 dollars, hvilken han påräknat för 
en liqvid af 15,000 dollars som han måste verk- 
ställa om Lördag. Kan han ej göra denna utbe- 
talning, så är han ruinerad. Jag vet att han un- 
der sista dagarne förgäfves sökt anskaffa denna 
summa, som för honom är Kf eller död, ty han 
skattar sitt anseende som redbar köpman högre 
än sitt lif. Jag tror mig veta att pi kan dispo- 
nera det erforderliga beloppet och att ni således 
kan rädda honom. Begagna detta tillfälle att vinna 
hans vänskap, — och er lycka är betryggad. Det 
gläder mig att på detta sätt kunna visa mitt lifs 
räddare en ringa erkänsla. Farväl för alltid, - 
och blif lycklig! — 

Figueras. 

Thorsdagsmorgonen." 

15 
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Som läsaren påminner sig hade Gana, under 
den tid han förtviflade om Almas kärlek, reali- 
serat sin förmögenhet i afsigt att för alltid lemna 
S:t Barths, i händelse han ej kunde åstadkomma 
en försoning med den älskade. Detta kom honom 
nu väl till pass, ty annars hade han ej på den korta 
tiden kunnat anskaffa den betydliga summan. Med 
glädje beslöt han således att begagna detta till- 
fälle till en försoning, och vidtog genast sina åt- 
gärder. Dessa arrangementer och hans nyväckta 
förhoppningar upptogo hans tankar, så att han ej 
gaf sig tid att närmare reflektera öfver spanjorens 
hemlighetsfulla afresa. Han erfor blott den var- 
maste tacksamhet och beundran för denne man, 
hvilken han hade att tacka för sin lycka. 

Allt var nu ordnadt, och med klappande 
hjerta afvaktade Gana den af Alma bestämda mö- 
testimman. 

Vi hafva redan vid ett föregående tillfälle, 
då Gana efter sitt möte med Figueras träffade 
Dido, omnämnt Lucy Broom. Hon var en gam- 
mal slafvinna — den äldsta personen på hela ön, 
ty hon var 102 år gammal — som af sitt hus- 
bondefolk erhållit en liten koja, belägen straxt 
utanför Gustavias norra utkant. Den gamla ne- 
gressen, som i flera år varit sängliggande, vårda- 
des der af en sjuttioårig dotter och var ett före- 
mål för den allmänna välgörenheten. Alla kände 
henne, och både Alma samt Gana hade ofta be- 
sökt henne och derigenom fått tillfälle att träffa 
hvarandra. 

En fjerdedels timma före klockan sju på af- 
tonen finna vi Gana promenera mellan de yttersta 
husen af staden inåt ön och taga vägen till Lucys 
bostad. Han ville likväl ej sammanträffa med 
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Alma inne hos den gamla, utan afvakta hennes 
ankomst i grannskapet af kojan. Den unge kreo- 
len kände sig så glad och lycklig; han var ju för- 


frukta sin farlige rival, hvatrjemte han egde för- 
hoppning att kunna blidka Gjörwell, som under 
nuvarande förhållanden ej gerna kunde tillbaka- 
visa den försoning, hvarom han af innersta hjerta 
ämnade bönfalla så väl & egna som sin aflidne 
faders vägnar, ty han hade lyckats att från Porto 
Rico erhålla upplysning om orsaken till Gjörwells 
hitintills oförsonliga hat till hans familj. — Hyilka 
timmar af qval skulle det ej hafva besparat den 
arme köpmannen, om han haft någon aning om 
att hjelpen var honom så nära! 

Gana hade under sin otålighet flera gånger 
tillryggalagt vägen fram och tillbaka mellan Lucys 
koja och staden, då han slutligen på afstånd yarse- 
blef Alma, åtföljd af Dido, som på hufvudet bar 
en stor korg. Ingen annan vandrare syntes till 
på vägen. Han skyndade således fram till den 
unga flickan, som med ett sorgset leende räckte 
honom - handen. 

Gana märkte genast den skugga af svårmod, 
som sväfvade öfver Almas sköna drag, han tyckte 
sig till och med varseblifva att hon gråtit, och 
han fruktade att hon redan visste allt. 

Han qvarhöll således hennes hand och ut- 
brast, för att skaffa sig visshet: 

— Min Gud, hvad har händt? Du ser så 
upprörd ut. Jag besvär dig, dyraste Alma, med- 
dela mig allt. Du vet ju att din sorg är också 
min. 


Alma gaf honom ett tecken till tystnad och 
hviskade hastigt: 
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— Jag har mycket att meddela dig, men 
Di dobör ej höra det. 

Derefter fortfor hon till slafvinnan: — Gå 
förut, Dido, till Lucy och vänta mig hos henne; 
jag kommer snart efter. 

Gumman stultade bort, och de båda unga 
voro nu ensamma. — Medan de långsamt gingo 
framåt bredvid hvarandra, återtog Alma: 

— Under de sista dagarne ha många be- 
synnerliga saker tilldragit sig hemma. I förrgår 
begåfvo sig min far och mr Figueras ut på en 
nattlig färd till Five-Islands och återkommo först 
tidigt på Thorsdagsmorgonen. Hvad som dervid 
tilldragit sig, vet jag inte, ehuru jag har hört för- 
färliga historier derom. På morgonen lemnade 
mr Figueras plötsligt och oväntadt Sanct Barths, 
och jag återsåg min far först på eftermiddagen. 
Han var då så blek och upprörd, att jag aldrig 
sett honom sådan. Förgäfves besvor jag honom 
att meddela mig sina bekymmer. Han sade blott, 
att orsaken till hans förstörda utseende var natt- 
vaket och Figueras afresa, hvars orsak han visste 
och gillade. Han lemnade mig tidigt, och i morse 
begat han sig åter bort, lika blek och om möjligt 
ännu dystrare än i går. Jag kände en iskyla i 
mitt hjerta, då hans kalla läppar vidrörde min 
panna. O, jag fruktar något förfärligt! — Säg 
mig nu hvad du tror om allt detta, och hvad vi 
böra göra. Min ångest tilltar med hvarje ögon- 
blick! 

Den unga flickan darrade som ett aspblad, 
då hon yttrat dessa ord, och hon betraktade Gana 
med ett uttryck af oro och hopp. 

Gana hade afhört henne uppmärksamt. Han 
kände redan, som vi veta, Figueras afresa och 
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köpmannens förlägenhet, men den nattliga expedi- 
tionen föreföll honom besynnerlig, just genom dess 
omedelbara följder. En plötslig misstanke att Fi- 
gueras plundrat köpmannen på den i brefvet om- 
nämnda summan och sedermera flytt uppstod ett 
ögonblick hos honom, men han förkastade den ge- 
nast, så mycket heldre som köpmannen ju sjelf hade 
sagt sig gilla skälen tör spanjorens afresa. — En 
sådan man som Figueras kunde ej vara en bof. — 
Han svarade emellertid: 

— Lugna dig, min älskade. Jag känner re- 
dan orsaken till din fars oro, men innan klockan 
elfva i morgon förmiddag hoppas jag hafva sking- 
rat den. 

— 0, måtte du lyckas! Men huru kan du 
veta — — 


— Den ädle Figueras underrättade mig i ett 
bref före sin afresa om allt. — Din far har drab- 
bats af en stor förlust. 


— Min aning har således inte bedragit mig. 
Men hvarför har han inte sagt mig det? 


— Du måste deri endast se ett bevis på din 
fars ömhet, som vill bespara dig hvarje bekymmer. 

— Huru litet han känner sin dotter! Jag är 
stark, och jag skulle ha uppbjudit allt för att trösta 
honom. Men är du förvissad att detta är enda 
orsaken till min fars dysterhet? Huru kar en pen- 
ningeförlust gå honom så djupt till sinnes? 

— Denna penningeförlust kunde förorsaka 
hans ruin, och du anar ej hvad detta vill säga 
för en köpman, hvars stolthet är hans kända so- 
liditet. Jag ämnar begagna detta tillfälle och upp- 
bjuda allt för att försona honom med min fars 
minne samt derigenom få rättighet att bistå honom. 
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— Men tror du verkligen att min stolte far 
skall antaga din hjelp? 

— Den drunknande, så stolt han än må vara, 
griper efter ett halmstrå, och föröfrigt är det ej 
en: hjelp jag erbjuder honom utan uppfyllandet af 
en gammal förpligtelse, ty min far var dock strängt 
taget hans gäldenär. — Mod, min älskade, jag kän- 
ner att allt skall gå väl! 

— Giulio, du återger mig hoppet, sade Alma 
med innerlig rörelse och räckte honom sin hand, 
— min tacksamhet är lika stor som min kärlek. 

Gana kysste den lilla handen och återtog: 

— Sedan din far återfått sitt själslugn, och 
jag, som jag hoppas, vunnit hans hjerta, tillåter 
du väl att jag för honom yppar min kärlek till 
dig? Jag vill ej begagna mig af tillfället i morgon, 
det vore ogrannlaga, men — om några dagar — — 

— Du är alltid lika ädel och finkänslig, min 
Giulio, och nu känner jag mig trygg för min fars 
räddning. Gör som du vill, jag litar fullkomligt 
på ditt omdöme. — Nu äro vi framme hos Lucy; 
farväl, min vän. Tack, tack, detta samtal har åter- 
skänkt mig lugn och tillförsigt! 

Ännu en handtryckning och den hulda flic- 
kan försvann i den gamlas koja. 

Först sent på aftonen återkom Gjörwell från 
sin utflykt och begaf sig genast till kontoret, der 
han satte sig att arbeta. Almas orö för fadern 
hade hindrat henne från att gå till hvila, och hon 
ville träffa honom för att om möjligt ingifva ho- 
nom hopp och tröst. — Men förgäfves smög hon 
sig till kontoret. Dörren var stängd, och hon vå- 
gade ej klappa på, ty hon visste att fadern ej ville 
störas då han stängde sig inne. Hon lyssnade med 
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återhållen andedrägt vid dörren, men hon hörde 
ingenting, och slutligen måste hon begifva sig till- 
baka till sitt rum, der hon likväl ej gick till hvila 
utan inväntade det ögonblick, då Gjörwell skulle 
begifva sig till sitt sofrum. Men timma efter timma 
förflöt, och ännu satt köpmannen qvar på sitt kon- 
tor sysselsatt med att skrifva. Fram mot morgo- 
nen hörde Alma likväl faderns steg i trappan. Hon 
öppnade sin dörr på glänt för att uppfånga åtmin- 
stone en skymt af hans ansigte. Köpmannen var 
mycket blek, men hans anletsdrag uttryckte lugn 
och beslutsamhet. Han gick stadigt genom mat- 
salen och inträdde i sitt sofrum, hvars dörr han 
stängde efter sig. Alma hade stått obeslutsam. 
Hennes första tanke hade varit att skynda fram 
till fadern, men det bestämda uttrycket i hans an- 
sigte hade hejdat henne. Nu var det för sent. Hon 
smög sig efter en stund fram till hans dörr och 
lyssnade, men tystnaden derinne förkunnade att 
han redan hade begifvit sig till hvila. Först nu 
uppsökte äfven Alma sin bädd, der drömmens blida 
genier snart förjagade oron från hennes hufvudgärd. 

Den så mycket fruktade Lördagen hade in- 
brutit. På Gjörwells kontor herrskade den vanliga 
verksamheten, och köpmannen sjelf satt blek och 
allvarlig framför sitt skrifbord. Hvad beslut hade 
han fattat under sin ensliga utflykt och under 
nattens tysta timmar? Ingen har någonsin fått 
veta det, men oaktadt han inom några timmar 
väntade den katastrof, som skulle krossa hela hans 
existens, uttryckte hans yttre ett lugn, som dock 
kunde förliknas vid lugnet före orkanen. Endast 
hvarje gång någon person inträdde på kontoret 
förrådde en lätt darrning den förfärliga oro, som 
gnagde hans inre. Alma hade ej ännu fått träffa 
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honom, ty han hade intagit sitt chokolad ensam, 
på sitt rum. — Hon afvaktade med otålighet 
frukosttimman, för att då qvarhålla honom hos 
sig ända till Ganas ankomst. Men äfven denna 
gång lät köpmannen helsa henne, att göromål hin- 
drade honom att infinna sig. — Alma begaf sig 
således ned i trädgården, med hjertat uppfyldt af 
hopp och fruktan, samt kastade mången väntans- 
full blick genom de öppna glasdörrarne in i sa- 
longen, der hon visste att mötet mellan hennes fa- 
der och Gana skulle ega rum. 

Omkring klockan half elfva öppnades åter 
dörren till kontoret. — Köpmannen spratt till, en 
kallsvett betäckte hans panna, men då han vände 
sig om i sin skrifstol, stod — Gana framför honom. 

Gjörwell betraktade öfverraskad den unge man- 
nen, och rynkan mellan hans ögonbryn drog sig 
hotfullt tillsammans. Hade sonen till den man, 
han hatade, infunnit sig för att triumfera vid hans 
olycka? — Gana var den person, som han minst 
af alla önskat se i detta ögonblick. 

Den unge kreolen bugade sig emellertid akt- 
ningsfullt och bad om några minuters enskildt 
samtal. 

Köpmannen besvarade hans helsning under 
iskall tystnad och förde Gana till den angränsande 
salongen, der han stående afvaktade hvad hans 
oväntade gäst kunde hafva att säga. 

— Mr Gjörwell, började Gana med lugn röst, 
i det han betraktade köpmannen med sin öppna, 
redliga blick, — ännu en gång har jag tagit mig 
friheten att besöka er i och för en affär af stör- 
sta vigt. 

-— Sir? — svarade köpmannen med en lin- 
drig otålighet. 
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— En tid efter mitt förra besök hos er, åter- 
tog den unge mannen, — ämnade jag för alltid 
lemna S:t Barths, hvarför jag gjorde hela min för- 
mögenhet disponibel. Men omständigheter hafva 
inträffat, hvilka föranleda mig att qvarstanna här. 
Ni finner lätt att med min ringa affärsvana har 
Jag befunnit mig i verkligt bryderi för att på för- 
delaktigaste sätt kunna placera mina kapitaler. 
Jag har dock lyckats deruti — till en del, ty ännu 
återstår mig en summa af 15,000 dollars, som jag 
här medför i förhoppning att tillsvidare få placera 
dem hos er. Ni anar ej, sir, hvilken tjenst ni der- 
med skulle göra mig! 

Köpmannen ryggade tillbaka och en matt rod- 
nad uppsteg på hans bleka kinder. Som en blixt 
slog honom den tanken, att här, från ett håll der 
han minst väntat det, erbjöds honom ett medel till 
räddning. Denna tanke beherrskade honom i för- 
sta ögonblicket så uteslutande att den undanträngde 
alla andra. — Men plötsligt erinrade han sig att 
denna hjelp erbjöds honom af en Gana, denna fa- 
milj, som han egnat ett mångårigt hat, och hans 
stolthet råkade i en förfärlig konflikt med sjelf- 
bevarelseinstinkten. 

— Mr Gana, stammade han slutligen och 
med en förfärlig ansträngning, — numera är — 
det omöjligt! 

— Jag förstår er, svarade Gana sorgset, -— 
ni har ej ännu glömt min fars oförrätt mot er. Jag 
känner den nu; jag vet att han, föranledd af en 
— klandervärd försigtighet, drog sig i sista stunden 
tillbaka från ett företag, hvari han först inledt er, 
sir, hvarigenom ni drabbades af en betydlig förlust 
och kort derefter måste sälja er plantage på Porto 
Rico. Men äfven min far drabbades af förlust och 
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— förlorade derjemte er vänskap. Han ångrade 
bittert sitt handlingssätt, derom är jag förvissad. 
— Och nu, sir, besvär jag er, både i mitt och den 
dödes namn, låt sonen försona hvad fadern brutit. 
Lyssna till den röst från grafven, som genom mig 
bönfaller om er förlåtelse! 

Den unge, varmhjertade sydländningen hade 
nedsjunkit på ett knä och böjde sitt svartlockiga 
hufvud djupt inför sin faders fiende. 

Ganas ord uttryckte en så uppriktig smärta 
och värma, att köpmannen kände isskorpan kring 
sitt hjerta smälta, och i det han fattade den unge 
mannens hand samt uppreste honom, återtog han 
med osäker röst: 

— Min unge vän, -— jag har misskänt er. 
— Ni har ett ädelt hjerta och för er skull vill jag 
glömma er fars handlingssätt mot mig, — men jag 
kan och bör ej i detta ögonblick antaga ert an- 
bud; — om ni visste — — 

— Jag är den ende på S:t Barths, afbröt 
Gana hviskande — som genom en af oss båda vär- 
derad vän blifvit underrättad om det hvarpå ni nu 
syftar. Jag vet att ni nyligen drabbats af en stor, 
oväntad förlust. Jag vet att ni i dag har en större 
liqvid, hvarpå hela er existens beror, samt att ni 
ej hunnit anskaffa den erforderliga summan, och 
jag har skyndat hit med det outsägligt ljufva hop- 
pet att få försona min fars fel. Om ni visste huru 
varmt jag bedt Gud derom! — Men säg, o, säg att 
ni antar mitt tillbud! Besinna att det är det enda 
sätt hvarpå jag kan återupprätta min fars minne, 
och ni kan, pi får ej vägra mig det efter den 
törlåtelse edra läppar nyss uttalat! 

Dessa ord yttrades med en sådan innerlighet 
och uppriktighet, att de trängde till djupet af Gjör- 
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wells själ. — Han stod några ögonblick orörlig och 
tvenne stora tårar, de första sedan många, många 
år, rullade ned öfver hans insjunkna kinder. — 
Derefter utbredde han sina armar, oförmögen att 
yttra ett ord, oth den unge mannen störtade till 
hans bröst. 

I detta ögonblick syntes en fin, smärt qvinno- 
skepnad mellan de öppna glasdörrarne utåt träd- 
gården. Det var Alma, som med glädjetårar i sina 
ögon betraktade försoningen mellan sin fader och 
sin älskling. 

Gjörwells blick uppfångade hennes gestalt, 
innan hon hann smyga sig bort. 

— Min dotter, utbrast han, — kom och tacka 
den, som återskänkt dig din far! 

De båda unga räckte hvarandra handen, och 
den blick de jutbytte upplyste Gjörwell om allt. 
Han förstod nu meningen af de ord Figueras skrif- 
vit i sitt bref: , Måtte ert hjerta ej förblifva döft 
för tacksamhetens röst. Er hulda dotters framtida 
lycka beror deraf", och med en känsla af out- 
säglig glädje och ömhet tryckte han de båda unga 
till sitt hjerta. 

— Ser ni, min far, sade Gana med ett varmt 
leende, — att jag slutligen tvang er att skänka mig 
er vänskap! | 


SAUNA 


Min berättelse är nu slut och jag har endast 
några få ord att tillägga. Två månader härefter 
firades Ganas och den hulda Almas bröllop. Bland 
de inbjudna gästerna voro äfven familjen Riom, 
PEtang och Stenqvist. Den sköna Rosa var dock 
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ej närvarande, ty hon hade verkligen älskat span- 
joren samt sörjde ännu hans minne, ehuru F'Etang 
bemödade sig att trösta henne, hvilket äfven lyc- 
kades längre fram, ty ett år derefter räckte hon 
honom sin hand inför altaret.  ” 

Gjörwell hade antagit sin måg till sin kom- 
pagnon, men det visade sig snart att de förfärliga 
själsskakningar han utstått hade bräckt äfven hans 
starka natur. Han försjönk småningom i ett stilla 
svårmod, hvilket Ganas och Almas kärleksfulla be- 
mödanden ej förmådde skingra, och som visade 
sig i en tilltagande folkskygghet. Slutligen flyttade 
han öfver till Five-Islands och lefde der som ere- 
mit i flera år. Sin mesta tid tillbragte han sittande 
invid bråddjupet, som hade uppslukat de sagolika 
skatter, hvilka han nästan vidrört med sin hand. 
På sin dödsbädd meddelade han Gana hemligheten 
om Figueras qvarlemnade urkund och karta, det 
nattliga besöket på ön samt spanjorens afskeds- 
bref. Enligt sin önskan begrofs han på den öds- 
liga klippön, och tolf kokospalmer utvisa än i dag 
det ställe, der han slumrar vid dyningens eviga 
vaggsång. 

Gana yppade aldrig för sin maka den hem- 
lighet Gjörwell meddelat honom, och Figueras 
bild framstod således alltid lika ädel och fläckfri 
för hennes minne. Fåfängt väntade emellertid 
både hon och Gana att få återse honom. — Man 
har aldrig hört något vidare af honom, och från 
S:t Kitts, dit man visste att han begifvit sig den 
omnämnda morgonen, hade han spårlöst för- 
svunnit. 

Många år hafva förflutit sedan de tilldragel- 
ser jag här skildrat, men än i dag händer det, 
att då den glada ungdomen på Gustavia vid ett 
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samqväm sitter församlad på den svala verandan 
och månskenet aftecknar trädens rörliga skuggor 
mot de hvita väggarne, man får höra någon under- 
bar berättelse om det nattliga äfventyret på Five- 
Islands och den hemlighetsfulle, försvunne skatt- - 
gräfvaren. 


Slut. 
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